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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs l'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publie par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait, ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), I'Assemble genrale a adopte un r;glement destine A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme (trait>) et I'expression ((accord international,) n'ont te d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptee A cet egard par I'Etat
Membre qui a presente l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante ['instrument constitue un traite ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secrtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne conferent
pas A un instrument la qualite de <<trait6r ou d''accord internationablsi cel instrument n'a pas djA cette
qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possMderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publi~s dans ce Recueil
ont etc 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 16578

UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Memorandum of Understanding on participation and cooper-
ation of Japan in the International Phase of Ocean
Drilling of the Deep Sea Drilling Project. Signed at
Tokyo on 18 July 1975

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

JAPON

Memorandum d'accord en ce qui concerne la participation et
la cooperation du Japon ' la Phase internationale de
forage des oceans relevant du Projet de forage A grande
profondeur. Signe ' Tokyo le 18 juillet 1975

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les lbtats-Unis d'Am~rique le 27 avril 1978.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE OCEAN
RESEARCH INSTITUTE OF THE UNIVERSITY OF TOKYO
AND THE U.S. NATIONAL SCIENCE FOUNDATION ON PAR-
TICIPATION AND COOPERATION OF JAPAN IN THE INTER-
NATIONAL PHASE OF OCEAN DRILLING OF THE DEEP SEA
DRILLING PROJECT

The Ocean Research Institute (ORI) of the University of Tokyo and the U.S.
National Science Foundation (NSF) agree to cooperate in NSF's program of ocean
drilling, the International Phase of Ocean Drilling (IPOD) of the Deep Sea Drilling
Project (DSDP), under the conditions and work plans stated as follows:

1. (A) The Ocean Research Institute of the University of Tokyo agrees to
participate in the International Phase of Ocean Drilling of the Deep Sea Drilling
Project beginning on August 1, 1975. The Ocean Research Institute of the University
of Tokyo will contribute, within the budgetary appropriation, one million U.S. dollars
per annum to NSF. As for the period from August 1, 1975, to March 31, 1976, the
Ocean Research Institute of the University of Tokyo will pay eight-twelfths of one
million dollars.

(B) Should the IPOD be suspended by the National Science Foundation, the
sum of one-twelfth of the contribution of Japan for that 12-month period for which
the contribution was given multiplied by the number of months remaining in that
12-month period will be refunded by NSF to the Ocean Research Institute of the
University of Tokyo.

(C) The financial contributions of all participating countries in the IPOD will
be commingled to support the total program costs.

2. The representative of the Ocean Research Institute of the University of
Tokyo will be a member of the Executive Committee of the IPOD scientific advisory
system constituted to provide scientific advice to the Scripps Institution of Ocean-
ography, which executes the IPOD in accordance with a contract between the
National Science Foundation and the University of California. The representative will
recommend to the Scripps Institution of Oceanography the names of qualified
Japanese scientists for membership on the planning committee and panels of the
scientific advisory system.

All members of the scientific advisory system will have an equal voice in
deliberations of its executive committee, planning committee and panels.

3. (A) The Scripps Institution of Oceanography has the right to form the
scientific team and select its members for each cruise. NSF will ensure that the
Scripps Institution of Oceanography will make available space, on the average, for
one to two Japanese scientists on each cruise of the D/V Glomar Challenger or other
ship assigned to perform the same functions during the IPOD, taking into
consideration the limited space for shipboard scientists aboard the D/V Glomar
Challenger or other ship and the need for equitable treatment for all non-U.S.

I Came into force on 18 July 1975 by signature, with effect from I August 1975, in accordance with section I I (A).
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participating countries. NSF recognizes that the participation of more than two
Japanese scientists may be appropriate in some cruises that may be of special
scientific interest to Japanese scientists.

(B) The Ocean Research Institute of the University of Tokyo will recommend to
the Scripps Institution of Oceanography the names of highly qualified Japanese
scientists as cruise scientists. It will also recommend to the Scripps Institution of
Oceanography the names of highly qualified technicians to participate in cruises as
members of the drilling party.

(C) The Ocean Research Institute of the University of Tokyo will be able to
propose to the Scripps Institution of Oceanography that a Japanese scientist serve as
co-chief scientist during some of the cruises of the D/V Glomar Challenger.

(D) Questions regarding health, accident and liability insurance will be dealt
with by separate correspondence between the NSF and the Ocean Research Institute
of the University of Tokyo.

4. The following costs incurred by Japanese participants in IPOD will be paid by
the Scripps Institution of Oceanography which executes the IPOD of the DSDP:

(A) The cost of internal U.S. travel and per diem of the members or their alternates
designated by the Ocean Research Institute of the University of Tokyo to
participate in working sessions of the executive committee, planning committee,
and panels of the scientific advisory system;

(B) The cost of per diem for Japanese scientists and technicians on board the D/V
Glomar Challenger or other ship assigned to perform the same functions;

(C) The cost of internal U.S. travel and per diem for post-cruise conferences
required for the preparation of the Initial Reports of the Deep Sea Drilling
Project or equivalent publication.

All other costs of participation will be paid by the Ocean Research Institute of the
University of Tokyo.

5. (A) In the selection of cruise areas, due consideration will be given to reflect
adequately the interest of the Japanese scientists.

(B) The Ocean Research Institute of the University of Tokyo will make efforts
to conduct geophysical site surveys of drilling sites using Japanese ships as available,
in order to facilitate selection of specific sites to be drilled. These site surveys will be
discussed between the Ocean Research Institute of the University of Tokyo and the
Scripps Institution of Oceanography.

6. (A) NSF will ensure that the Ocean Research Institute of the University of
Tokyo will have access equivalent to that of other participating countries to IPOD
data and core samples without undue delay.

(B) The Ocean Research Institute of the University of Tokyo will coordinate the
various research activities of Japanese scientists on IPOD data and core samples.

(C) The Ocean Research Institute of the University of Tokyo will endeavor to
ensure that the scientific data resulting from the analysis of core samples and data
will be provided to the Scripps Institution of Oceanography without undue delay for
preparation of the Initial Reports of the Deep Sea Drilling Project or their
equivalent.

Vol. 1084, 1-16578
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7. (A) NSF will provide the Ocean Research Institute of the University of
Tokyo with 100 copies of each volume of the Initial Reports of the Deep Sea Drilling
Project or their equivalent, beginning with volume 30 of the DSDP, and an
appropriate number of Initial Core Descriptions without undue delay.

(B) The Japanese side may translate those volumes of the Initial Reports of the
Deep Sea Drilling Project, or equivalent, distributed by NSF to the Ocean Research
Institute of the University of Tokyo, into the Japanese language and may publish
them in Japan, in full or part, without payment to or additional agreements with NSF.

(C) The Ocean Research Institute of the University of Tokyo will provide NSF
with copies of as many Japanese publications as possible that are based on IPOD
materials. The American side may translate copies of those publications of which the
Ocean Research Institute of the University of Tokyo is the copyright holder into
English and publish them in the United States, in full or in part, without payment to
or additional agreements with the Ocean Research Institute.

8. NSF will seek to facilitate without undue delay, to the extent feasible,
through collaboration with the appropriate authorites, the granting of visas and other
forms of official permission for entry to and exit from the United States of personnel,
equipment and supplies when required for participation or utilization in the IPOD.

9. (A) Matters of mutual interest in the IPOD will be considered, as
appropriate, by representatives of the Ocean Research Institute of the University of
Tokyo and the NSF.

(B) Representatives of the NSF and the ORI will meet once a year, as mutually
agreed, for an Annual IPOD Program Review including a financial discussion, a
review of scientific and technical achievements for the past year and plans for the
coming year. Additional meetings may be held at the request of either party to discuss
the terms and conditions of this Memorandum and other matters of mutual interest.

10. Details which are not prescribed in this Memorandum shall be decided
separately between the Ocean Research Institute of the University of Tokyo and the
NSF.

11. (A) This Memorandum of Understanding will take effect on August 1,
1975.

(B) This Memorandum of Understanding may be terminated by either party
giving the other party advance notice of at least two months.

DONE in Tokyo on the eighteenth of July, 1975, in duplicate, in English and
Japanese languages,' both texts being equally authentic.

For the National Science For the Ocean Research
Foundation: Institute:

[Signed] [Signed]

THOMAS 0. JONES SEIITIRO UTIDA

Deputy Assistant Director Director
for National and International Programs The Ocean Research Institute
U.S. National Science Foundation of the University of Tokyo, Japan

I Done in English only. (Information provided by the Government of the United States of America.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'INSTITUT DE RECHER-
CHE OCIANOGRAPHIQUE DE L'UNIVERSITIE DE TOKYO ET
LA NATIONAL SCIENCE FOUNDATION DES ITATS-UNIS
D'AMIRIQUE EN CE QUI CONCERNE LA PARTICIPATION ET
LA COOPERATION DU JAPON A LA PHASE INTERNATIO-
NALE DE FORAGE DES OCEANS RELEVANT DU PROJET DE
FORAGE A GRANDE PROFONDEUR

L'Institut de recherche oc~anographique (IRO) de l'Universitd de Tokyo et la
National Science Foundation (NSF) des Etats-Unis d'Amdrique ont d6cid6 de
coopdrer au programme de forage oc6anographique de la NSF, intitul6 oPhase
internationale de forage de l'oc~an (PIFO) du Projet de forage d grande profondeur
(PFGP)>, dans les conditions et selon les plans de travail ci-apr~s :

1. (A) L'Institut de recherche oc~anographique de l'Universitd de Tokyo
accepte de participer d la Phase internationale de forage des oceans du Projet de
forage A grande profondeur A partir du 1er aofit 1975. L'Institut de recherche
oc~anographique de l'Universit6 de Tokyo versera, dans le cadre de ses credits
budg~taires, une contribution de I million de dollars des Etats-Unis par an a la NSF.
Pour la p~riode du 1er aofit 1975 au 31 mars 1976, l'Institut de recherche
oc6anographique de l'Universit6 de Tokyo paiera huit douzi~mes d'un montant d'un
million de dollars.

(B) Au cas o~t le PIFO serait suspendu par la National Science Foundation, le
montant d'un douzitme de la contribution du Japon pour la pdriode de 12 mois au
titre de laquelle la contribution a W vers~e multipli~e par le nombre de mois restantA
courir pour cette priode de 12 mois sera rembours6 par la NSF A l'Institut de
recherche oc~anographique de l'Universit6 de Tokyo.

(C) Les contributions financi~res de tous les pays participant au PIFO seront
regroup~es pour financer I'ensemble des d~penses du programme.

2. Le repr~sentant de l'Institut de recherche oc~anographique de l'Universit6 de
Tokyo deviendra membre du Comitd ex~cutif du syst~me consultatif scientifique du
PIFO constitu6 pour fournir des conseils scientifiques A la Scripps Institution of
Oceanography, qui execute le PIFO, en vertu d'un contrat conclu entre la National
Science Foundation et l'Universit6 de Californie. Le reprdsentant recommandera A la
Scripps Institution of Oceanography les noms de scientifiques japonais qualifies pour
faire partie du Comitd et des groupes de planification du syst~me consultatif
scientifique.

Tous les membres du syst6me consultatif scientifique auront voix 6gale aux
d6lib~rations de son comitd exdcutif et de son comitd de planification et de ses
groupes.

I Entrd en vigueur le 18 juillet 1975 par la signature, avec effet au I"r 
aoft 1975, conform~ment A la section II,

paragraphe A.
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3. (A) La Scripps Institution of Oceanography a le droit de constituer l'quipe
scientifique et de choisir ses membres pour chaque croisi6re. La NSF veillera d ce que
la Scripps Institution of Oceanography r6serve une place en moyenne d un ou deux
scientifiques japonais sur chaque croisi6re du D/V Glomar Challenger ou de tout
autre navire pr6vu pour remplir les m~mes fonctions pendant le PIFO, compte tenu de
la place limit~e pour des scientifiques A bord du D/V Glomar Challenger ou de tout
autre navire et de la n6cessit6 de traiter 6galement tous les autres pays participants
autres que les Etats-Unis. La NSF reconnait que la participation de plus de deux
scientifiques japonais peut 8tre appropri~e lors de certaines croisi6res qui peuvent
pr6senter un int6rat scientifique particulier pour les scientifiques japonais.

(B) L'Institut de recherche oc~anographique de l'Universit6 de Tokyo recom-
mandera A la Scripps Institution of Oceanography des scientifiques japonais
hautement qualifi6s qui pourraient participer aux croisi6res. I1 recommandera aussi A
la Scripps Institution of Oceanography des techniciens hautement qualifi~s qui
pourraient participer aux croisi6res en tant que membres de l'6quipe de forage.

(C) L'Institut de recherche oc6anographique de l'Universit6 de Tokyo sera en
mesure de proposer A la Scripps Institution of Oceanography qu'un scientifique
japonais soit nomm6 codirecteur scientifique pendant certaines croisi6res du D/V
Glomar Challenger.

(D) Les questions relatives A rassurance maladie, accident et responsabilit6
seront r6gl6es par un 6change distinct de correspondance entre la NSF et l'Institut de
recherche oc6anographique de l'Universit6 de Tokyo.

4. Les frais suivants encourus par les participants japonais au PIFO seront A la
charge de la Scripps Institution of Oceanography qui ex6cute le PIFO du PFHM :

(A) Les frais de voyage A l'intdrieur des Etats-Unis et l'indemnit6 de subsistance des
membres ou de leurs suppl6ants d6sign~s par l'Institut de recherche oc6anogra-
phique de l'Universit6 de Tokyo pour participer aux s6ances de travail du comit6
ex6cutif, du comit6 de planification et des groupes du syst6me consultatif
scientifique;

(B) L'indemnit6 de subsistance d verser aux scientifiques et aux techniciens japonais
d bord du D/V Glomar Challenger ou de tout autre navire prevu pour remplir les
m~mes fonctions;

(C) Les frais de voyage A l'int6rieur des Etats-Unis et l'indemnitd de subsistance
pour les conferences post6rieures aux croisi6res n6cessaires pour pr6parer les
Rapports initiaux du Projet de forage 6 grande profondeur ou les publications
6quivalentes.

Tous les autres frais de participation seront A la charge de l'Institut de recherche
oc6anographique de l'Universitd de Tokyo.

5. (A) Lors du choix des zones de croisi6re, il sera tenu dfment compte des
int6rets des scientifiques japonais.

(B) L'Institut de recherche oc6anographique de l'Universit6 de Tokyo fera son
possible pour proc6der d des relev6s g6ophysiques des sites de forage en utilisant les
navires japonais disponibles afin de faciliter le choix des sites sp6cifiques ofs auront
lieu les forages. Ces relev6s feront l'objet d'examens entre l'Institut de recherche
oc6anographique de l'Universitd de Tokyo et la Scripps Institution of Oceanography.
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6. (A) La NSF veillera d ce que I'Institut de recherche ocdanographique de
l'Universitd de Tokyo ait un acc~s dquivalent d celui qui sera r~servd aux autres pays
participant au PIFO, aux donndes et aux 6chantillons prdlevds, sans retard indu.

(B) L'Institut de recherche ocdanographique de l'Universit6 de Tokyo coordon-
nera les diverses activit6s de recherche des scientifiques japonais en ce qui concerne
les donndes et les dchantillons de forage dans le cadre du PIFO.

(C) L'Institut de recherche ocdanographique de l'Universit6 de Tokyo fera tout
ce qui est en son pouvoir pour que les donn~es scientifiques resultant de 'analyse des
6chantillons de forage et des donndes soient communiqudes d la Scripps Institution of
Oceanography sans retard indu pour la prdparation des Rapports initiaux sur le
Projet deforage b grande profondeur ou leur 6quivalent.

7. (A) La NSF fournira A l'Institut de recherche ocdanographique de I'Univer-
sitd de Tokyo 100 exemplaires de chaque volume des Rapports initiaux sur le Projet
de forage 6 grande profondeur ou leur dquivalent, f partir du volume no 30 du PFGP
ainsi qu'un nombre approprid de descriptions initiales des 6chantillons sans retard
indu.

(B) La partie japonaise peut traduire en japonais les volumes des Rapports
initiaux du Projet de forage 6 grande profondeur ou leur iquivalent qui auront 6t6
fournis par la NSF A l'Institut de recherche oc6anographique de l'Universitd de
Tokyo, et les publier en japonais, int~gralement ou en partie, sans paiement a la NSF
ou sans accord suppl6mentaire avec elle.

(C) L'Institut de recherche ocdanographique de l'Universit6 de Tokyo fournira
A la NSF des exemplaires du plus grand nombre possible de publications japonaises
fonddes sur des documents du PFGP. La partie am6ricaine peut traduire en anglais
des exemplaires des publications dont l'Institut de recherche ocdanographique de
l'Universit6 de Tokyo d~tient les droits d'auteur et les publier aux Etats-Unis, en
int6gralit6 ofi en partie, sans paiement A l'Institut de recherche ocdanographique ou
sans accord suppldmentaire avec lui.

8. La NSF cherchera A faciliter sans retard indu, dans la mesure du possible, en
collaborant avec les autoritds comp6tentes, la d6livrance de visas ou d'autres
autorisations officielles d'entrde sur le territoire des Etats-Unis ou de sortie du
personnel, du matdriel et des fournitures n6cessaires qui doivent participer ou doivent
tre utilisds dans le PIFO.

9. (A) Les questions prdsentant un int~rt mutuel dans le cadre du PIFO seront
examin6es le cas 6ch~ant par des repr6sentants de l'Institut de recherche ocdanogra-
phique de l'Universit6 de Tokyo ainsi que de la NSF.

(B) Les repr6sentants de la NSF et de lRO se rencontreront une fois par an,
d'un commun accord, pour proc~der un examen annuel du PIFO, et notamment A un
examen des questions financi~res, des r~sultats scientifiques et techniques au cours de
I'annde 6coul~e, et des plans de l'ann~e A venir. Des reunions suppl~mentaires
pourront avoir lieu A la demande de l'une ou l'autre partie afin d'examiner les
conditions et les dispositions du prdsent Memorandum et toute autre question
d'intdrdt mutuel.

10. Les details qui ne sont pas trait~s dans le pr6sent Memorandum feront
l'objet de d~cisions s6pardes de la part de l'Institut de recherche oc6anographique de
l'Universit6 de Tokyo et de la NSF.
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11. (A) Le prdsent Mdmorandum d'accord prendra effet le ier aoit 1975.
(B) I1 pourra 8tre mis fin au prdsent Mdmorandum d'accord par l'une ou l'autre

partie sur prdavis communiqu6 A I'autre partie au moins deux mois a l'avance.
FAIT A Tokyo le 18 juillet 1975 en double exemplaire, en langues anglaise et

japonaisel, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la National Science Foundation:

[Signe]
THOMAS 0. JONES

Le Directeur adjoint d6ldgud des
programmes nationaux et
internationaux de la National Science
Foundation des Etats-Unis d'Am6rique

Pour l'Institut de recherche
oc6anographique:

[Sign ]
SEJITIRO UTIDA

Le Directeur de l'Institut de recherche
oc~anographique de l'Universit6 de
Tokyo, Japon

I Fait seulement en langue anglaise. (Renseignement fourni par le gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Agreement on research participation and technical exchange
in the United States Nuclear Regulatory Commission
Power Burst Facility (PBF) Research and the Japan
Atomic Energy Research Institute Nuclear Safety Re-
search Reactor (NSRR) Program covering a four-year
period (with appendices). Signed at Tokyo on 9 March
1976

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

JAPON

Accord quadriennal relatif 'a la participation 'a la recherche et
~ldes 'changes techniques dans le cadre du Programme

de recherche sur les essais de rupture de gaines en
regime de puissance de la Commission de reglementation
nucleaire des Etats-Unis et du Programme du reacteur
de recherche sur la sfirete nuclcaire de 'Institut de
recherche sur I'energie atomique du Japon (avec appen-
dices). Signe 'a Tokyo le 9 mars 1976

Texte authentique: anglais.
Enregistre par les tats-Unis d'Amerique le 27 avril 1978.
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AGREEMENT' ON RESEARCH PARTICIPATION AND TECHNI-
CAL EXCHANGE BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR
REGULATORY COMMISSION (USNRC) AND THE JAPAN
ATOMIC ENERGY RESEARCH INSTITUTE (JAERI) IN THE
USNRC POWER BURST FACILITY (PBF) RESEARCH AND THE
JAERI NUCLEAR SAFETY RESEARCH REACTOR (NSRR)
PROGRAM COVERING A FOUR-YEAR PERIOD

WHEREAS, the United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and the
Japan Atomic Energy Research Institute (JAERI)
(a) Have a mutual interest in cooperation in the field of reactor safety research, and
(b) Have as a mutual objective improving and thus ensuring the safety of reactors on

an international basis, and
(c) Have as a mutual objective the achievement of full reciprocity in the exchange of

technical information in the field of reactor safety research, and
(d) Recognize their status either as a successor to, or an authorized participant for,

an agreement between the United States Atomic Energy Commission and the
Japanese Atomic Energy Bureau for the exchange of technical information in
the field of research and development in reactor safety, dated the fifth day of
March 1973, and

(e) Recognize that they are participants in the cooperative programs on reactor
safety research of the International Energy Agency (TEA), as defined in the
Article IV of the Guiding Principle for Cooperation in the field of Energy
Research and Development, agreed upon by the lEA Governing Board, and

(I) Have expressed their intention to participate cooperatively in the USNRC
funded Power Burst Facility (PBF) research program at the Idaho National
Engineering Laboratory owned by the United States Government and operated
under contractual arrangement between the Aerojet Nuclear Company and the
U.S. Energy Research and Development Administration (USERDA) and the
Nuclear Safety Research Reactor (NSRR) program at the Tokai Research
Establishment of the JAERI.

Now, THEREFORE, the USNRC and the JAERI do hereby mutually agree as
follows:

ArticleL PROGRAM COOPERATION

1. The USNRC and the JAERI will join together, in accordance with the
provisions of this agreement, for cooperative research in the USNRC Power Burst
Facility (PBF) program as described in Appendix A incorporated herein by reference
and the JAERI Nuclear Safety Research Reactor (NSRR) program as described in
Appendix B, incorporated herein by reference, for a period of four years beginning
upon execution of this agreement.

I Came into force on 9 March 1976 by signature.
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ArticleH. SCOPE OF AGREEMENT

A. Scope of Responsibility - USNRC

1. The USNRC, in consideration for the technical benefits received by its
participation in the NSRR program and receipt of information under this agreement,
agrees to permit the JAERI to participate in the PBF program.

2. The USNRC agrees to provide the necessary personnel, materials, equipment
and services in order that the PBF program may be carried out as described in
Appendix A, as amended, subject to the availability of funds.

3. The USNRC agrees to permit the JAERI to assign one mutually agreed upon
technical expert to the PBF program for participation in the conduct and analysis of
program experiments.

4. In addition, the USNRC agrees to permit the JAERI to assign one technical
expert as a consultant to the PBF programs review group which will periodically
review the status of the present program and future program planning.

5. The USNRC agrees to grant the JAERI access, to the maximum extent
authorized by the law of the United States, to all experimental data and results of
analyses generated by the PBF program during the period of this agreement.

6. The USNRC agrees to provide the JAERI access to operational computer
codes developed to analyze experimental data generated by the PBF program to the
maximum extent permitted by the law of the United States, except for proprietary
codes and data, unless authorized by the owner.

7. The USNRC agrees to provide the JAERI access to all results obtained from
USNRC's analysis of information and experimentation developed for the NSRR
program during the period of this agreement, including computer codes used in such
analyses.

8. The USNRC agrees to bear the total costs of transportation, living expenses
and any other costs arising from its participation in the NSRR program under this
agreement and the transport and related costs for apparatuses and other equipment
furnished by the USNRC.

B. Scope of Responsibility - JAERI

1. The JAERI, in consideration for the technical benefits received by its
participation in the PBF program and receipt of information under this agreement,
agrees to permit the USNRC to participate in the NSRR program.

2. The JAERI agrees to provide the necessary personnel, materials, equipment
and services in order that the NSRR program may be carried out as described in
Appendix B, as amended, subject to the availability of funds.

3. The JAERI agrees to permit the USNRC to assign one mutually agreed upon
technical expert to the NSRR program for participation in the conduct and analysis
of program experiments.

4. In addition, the JAERI agrees to permit the USNRC to assign one technical
expert as a consultant to an NSRR program review group which would periodically
review the status of the present program and future program planning.
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5. The JAERI agrees to grant the USNRC access, to the maximum extent
authorized by the law of Japan, to all experimental data and results of the analyses
generated by the NSRR program during the period of this agreement.

6. The JAERI agrees to provide the USNRC access to operational computer
codes developed to analyze experimental data generated by the NSRR program to the
maximum extent permitted by the law of Japan, except for proprietary codes and
data, unless authorized by the owner.

7. The JAERI agrees to provide the USNRC access to all results obtained from
JAERI's analyses of information and experimentation developed for the PBF
program during the period of this agreement, including computer codes used in such
analyses.

8. The JAERI agrees to bear the total costs of transportation, living expenses
and any other costs arising from its participation in the PBF program under this
agreement, and the transport and related costs for apparatuses and other equipment
furnished by the JAERI.

Article Ill. PATENTS

A. With respect to any invention or discovery made or conceived during the
period of, and in the course of and under, this agreement for JAERI participation in
the PBF program, the USNRC on behalf of the United States Government, as
recipient party, and the JAERI as assigning party, and for USNRC participation in
the NSRR program, the JAERI as recipient party, and the USNRC as assigning
party, hereby agree that:
1. If made or conceived by personnel of one party (the assigning party) or its

contractors while assigned to the other party (recipient party) or its contractors:
(a) The recipient party shall acquire all right, title and interest in and to any

such invention, discovery, patent application or patent in its own country and
in third countries, subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license
to the assigning party, with the right to grant sublicenses, under any such
invention, discovery, patent application or patent for use in the production or
utilization of special nuclear material or atomic energy; and

(b) The assigning party shall acquire all right, title, and interest in and to any
such invention, discovery, patent application, or patent in its own country,
subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the recipient
party, with the right to grant sublicenses, under any such invention,
discovery, patent application or patent, for use in the production or
utilization of special nuclear material or atomic energy.

2. If made or conceived while in attendance at meetings or when employing
information which has been communicated under this exchange arrangement by
one party or its contractors to the other party or its contractors, the party making
the invention shall acquire all right, title, and interest in and to any such
invention, discovery, patent application or patent in all countries, subject to the
grant to the other party of a royalty-free non-exclusive, irrevocable license, with
the right to grant sublicenses, in and to any such invention, discovery, patent
application, or patent, in all countries, for use in the production or utilization of
special nuclear material or atomic energy.
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B. Neither party shall discriminate against citizens of the country of the other
party with respect to granting any license or sublicense under any invention pursuant
to subparagraphs A. 1 and A.2 above.

C. Each party waives any and all claims against the other party for compensa-
tion, royalty or award as regards any such inventions or discovery, patent application,
or patent, and releases the other party with respect to any and all such claims,
including any claims under the provisions of the U.S. Atomic Energy Act of 1954, as
amended, and the Japanese Laws concerning Industrial Property Rights.

Article IV. WITHDRAWAL FROM AGREEMENT

A. Upon a decision by either USNRC or JAERI to withdraw from this
agreement, the withdrawing party shall notify the other party of the intent to
withdraw at least six months prior to the date of the withdrawal.

Article V. EXCHANGE OF SCIENTIFIC INFORMATION AND

USE OF RESULTS OF PROGRAM

A. The USNRC and the JAERI agree that until approval is granted by the
transmitting party for publication, the information, once transmitted, will be freely
available to government authorities and organizations cooperating with the USNRC
and the JAERI for their own use but not for publication. When required by
administrative procedure in its own country, the USNRC and the JAERI may on its
own responsibility disseminate or otherwise make use of information received.

B. The USNRC and the JAERI agree that the application or use of any
information exchanged or transferred among them shall be the responsibility of the
party receiving the information, and the transmitting party does not warrant the
suitability of the information for any particular use or application.

For the United States For the Japan Atomic Energy
Nuclear Regulatory Commission: Research Institute:

By: [Signed - Sign6]1 By: [Signed - Sign6]2

Title: Commissioner Title: President JAERI
Date: March 9, 1976 Date: March 9th 1976

APPENDIX A
THE POWER BURST FACILITY (PBF)

IDAHO FALLS, USA

The Facility:
The Power Burst Facility is a water cooled and moderated reactor contained in an open top

steel vessel. The PBF is operated for the Energy Research and Development Administration
(ERDA) and the Nuclear Regulatory Commission (NRC) by the Aerojet Nuclear Company
(ANC).

I Signed by Edward A. Mason - Signe par Edward A. Mason.
2 Signed by Eiji Munakata - Signd par Eiji Munakata.
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The present reactor core is designed for both steady state operation (to 40 MW) and pulsed
mode operation (to 1500 MWsec). A new reactor core interchangeable with the original core
should be available sometime after late 1977. The new core is designed for steady state
operation for testing large assemblies (clusters) of low enrichment irradiated or unirradiated
fuel elements at high power densities.

Table I describes the general facility characteristics and compares the test capabilities of
the first and second PBF cores.

The PBF currently operates on a two shift basis, but 3 or 4 shift operation during the next
few years is probable. At present, reactor tests are scheduled at 7 day to 30 day intervals, with 7
to 16 tests scheduled per 8-month operating year. Four months are allowed each year for
reactor modification and maintenance.

The Test Train:

Fuel elements and fuel element assemblies to be tested, one to 25 fuel rods in the first core
and one to 64 rods in the second core, are fitted into a test train, together with necessary test
instrumentation. The assembled test train is then fitted into a heavy walled vertical
pressurizable cylindrical metal tube (the IPT) mounted concentric to the vertical axis of the
reactor core and the containing vessel.

The in-pile tube head has six openings, permitting the active use of up to 100 pairs of
instrumentation test leads. Typical test instrumentation includes inlet and/or exit flow meters
(up to 5 per test), absolute and differential pressure transducers for monitoring fluid and fuel
element plenum pressures, surface and internal thermocouples for monitoring fuel, clad,
plenum and coolant temperatures, ultrasonic thermometers, linear variable differential
transformer (deflection indicators), radiation flux monitor wires and foils and self-powered
neutron detectors. Suitable instrumentation, signal conditioning equipment, and data accumu-
lation and reduction equipment and services are available.

The Program:

The program for the four-year period, June 1975-June 1979, encompasses tests in each of
the following areas: (a) Power-cooling mismatch (PCM), 9 reactor tests (FY76, early FY77),
(b) Irradiation effects, 14 reactor tests (FY76, FY77), (c) Loss of Coolant Accident (LOCA),
11 to 18 reactor tests, (late FY77, 78, 79), (d) Inlet Flow Blockage, 5 reactor tests (late FY77,
78), (e) Reactivity Initiated Accident (RIA), 7 to 18 reactor tests, (FY77-79), (f) Gap
Conductance and PCM Parameters, 17 to 23 reactor tests (FY76-79).

This program is subject to continuous review and selective modification as test results are
evaluated and further behavior demonstration and model verification needs are identified. The
overall PBF test program is based on balanced support of the following Fuel Behavior Branch,
RES:RSR, NRC objectives:

1. In-reactor study of fuel properties

2. In-reactor study of fuel rod and fuel rod assembly properties
3. In-reactor study of fuel rod and fuel rod assembly behavior under accident conditions

4. Support of fuel element behavior model development

5. Support of fuel element behavior model evaluation

The several PBF test series are described in the Small Cluster Program Requirements
Section of the WRSR Fuel Behavior Program Description prepared by the Systems Safety
Research Division, Aerojet Nuclear Company. The test series descriptions may be summarized
as follows:

(a) Power-Cooling Mismatch Tests: These tests will study CHF and post-CHF fuel behavior
of single rods (4 at a time) and 9 rod clusters under a variety of power and cooling
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conditions. Coolant flow, stored energy, and test termination temperatures will be
measured.

(b) Irradiation Effects Tests: These tests will study the effects of irradiation and burnup on
the thermal-mechanical properties of cladding materials and single fuel rods and the
behavior of fuel rods at high power ratings. Post CHF cladding deformation will be one of
the dependent test variables measured.

(c) Loss of Coolant Tests: These tests will study fuel rod behavior, e.g., clad deformation and
oxidation of multiple rod assemblies, under PWR loss of coolant conditions. Results will
be correlated with ex-reactor tests. Parameters to be varied include irradiation history and
cold internal pressures. Test loop modifications will provide heatup and blowdown
capability late in the 4-year test period.

(d) Inlet Flow Blockage Tests: These tests will study fuel rod behavior, e.g., clad temperature
profiles of multiple rod assemblies under inlet flow blockage conditions. Blockages of 80%
and greater will be investigated. Test loop modifications will be required for these tests.

(e) Reactivity Initiated Accident Tests: These tests will study irradiated and unirradiated fuel
rod behavior under rod drop and rod ejection conditions. Independent rod tests, cluster
tests and model development/evaluation tests will be performed. The effects of irradiation,
cluster size, coolant flow, and initial power level will be suited.

(f) Gap Conductance and PCM Parameter Tests: These tests will study gap conductance and
fuel rod behavior of irradiated and unirradiated rods. Parameters to be varied include
irradiation history, gap size, fill gas and pressure and pellet densities. Power oscillation
(transfer function technique) and integral k-dt methods will be compared.

Table 1. PBF TEST CAPABILITIES

Test Space Size:
Diameter ..............
Active length ...........

Test Coolant Flow Rate: ......
Coolant Pressure: ...........
Coolant Temperature: ........
Test Power Density (max): ....

Test Power Rate of Change:
Steady State ............

Pulse M ode ............

Core I*

15.5 cm
91 cm
0-3000 I/min
0.3-15.6 MPa (154 atm, std)
Ambient-343 ° (6500)
a) 18 kw/ft in a 16 rod array of

highly enriched 17 x 17 type
PWR fuel rods

b) 18 kw/ft in a 25 rod array of
highly enriched BWR-6
type fuel rods

100%/min power increase
15%/sec power decrease
Periods as short as
1.3 msec-natural burst (to
1 500 mw sec sloped burst)

Core 2*
21.6 cm, target
15.5 cm, minimum
91 m (nominal)
0-3000 1/min
0.3-15.6 MPa (154 atm, std)
Ambient-343 °C (650°F)
b) 21 kw/ft in a 36 rod array of

irradiated (to 40,000 MWD/-
MIM) 17 X 17 type PWR fuel
rods with maximum initial en-
richments of 3.1 w/o 235 U.

b) 21 kw/ft in a 25 rod array of
irradiated (to 40,000 MWD/-
MIM) BWR-6 type fuel rods
with maximum initial enrich-
ments of 2.0 w/o 23 5 U.

I 00%/min power increase
15%/sec power decrease

*Cores can be interchanged during annual shutdown period (60-120 days).
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APPENDIX B

THE NUCLEAR SAFETY RESEARCH REACTOR (NSRR)

TOKAI, JAPAN

I. The Facility:
The Nuclear Safety Research Reactor (NSRR) is a UZrH fueled, zirconium hydride and

water moderated and water cooled annular core pulse reactor contained in an open top
swimming pool, owned by the Japan Atomic Energy Research Institute (JAERI). The NSRR
has a 23 cm diameter experimental hole in the center of the core, where the experiment (a
capsule or a loop) can be accommodated. The maximum pulsing capability is described in
Table 1. The maximum steady state power level is 300 KW.

2. The Experiment:
Test fuel elements, one to several rods, are fitted into a capsule or a loop, together with

necessary test instrumentation.
The assembled experiment is then fitted into the aluminum and stainless steel walled

experimental hole at the core center. The signals from the test instrumentation are recorded on
a data acquisition and processing system which consists of an analogue data recorder and an
electric computer.

There are two types of capsules. One is a so-called 'atmospheric pressure capsule,' whose
inside pressure and water temperature are an atmospheric pressure and ambient temperature.

Capsules of this type have been served for in-pile experiments since October 1975.

The other one is a "high pressure capsule," whose internal pressure and water temperature
are variable up to 150 kg/cm and 320'C respectively.

The loop is being so designed that the internal pressure, water temperature and water flow
rate may be raised up to 150 kg/cm, 320 °C and 5 m/sec respectively. The high pressure capsule
and loop will be available for in-pile experiments in late 1976.

3. The Program:
The program for four year period from 1976 to 1979 will be devoted to the reactivity

initiated accident (RIA) experiments, and consists of the following major three test items:

(1) Preliminary Tests: These tests are intended to roughly survey the fuel rod behavior as a
function of energy insertion and confirm the feasibility of test instrumentation as well as
the reliability of capsules and loops. (Approximately 20 tests in 1976 and 1977).

(2) Fundamental Tests: These tests are intended to study the fuel rod behavior before failure,
threshold energy and mechanism of either fuel failure or loss of integrity of fuel elements,
fuel-coolant interaction, pressure generation mechanism, its mechanical effect and so
forth.
These tests will be performed simulating, as closely as possible, the RIA conditions mainly
from cold start-up and hot stand-by states in power reactors.

Hundreds of unirradiated BWR and PWR fuel rods will be used for these tests from 1976
to 1979. Furthermore, the experimental data will be utilized for verifying computer codes.

(3) Parametric Tests: These tests are intended to study the sensitivity of various parameters
pertaining to fuel elements to the fuel failure threshold energy, failure mechanism and
post-failure phenomena.

The main parameters presently being considered are: clad material, heat treatment of the
clad, hydrogen content in the clad, plenum gas composition, plenum gas pressure,
fuel-clad gap width, pellet density, pellet shape and so forth.
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Study on the failure threshold and post-failure behavior of water-logged fuel elements and
of irradiated fuel elements will also be a significant item in these test series. Fuel burn-up
will be simulated by using irradiated clad with unirradiated fuel pellets together with
plenum gas having appropriate composition and pressure. Furthermore, the feasibility of
applying actually irradiated fuel elements to the NSRR experiments is being examined.
(Approximately 400 tests from 1976 to 1979.)

Table 1. MAXIMUM PULSING CAPABILITY OF NSRR

Maximum reactivity insertion ............. $4.70 (3.43% Ak)
Peak reactor power .................... 22,000 MW
Prompt energy release .................. 106 MW-sec
Shortest reactor period .................. 1.12 msec
Pulse width at half maximum power ........ 4.3 msec

Example of estimated heat deposition in a test fuel rod by the maximum pulse:
-210 cal/g. U0 2 for 2.6% enriched fuel
-340 cal/g.U0 2 for 5.0% enriched fuel
-450 cal/g. U0 2 for 10% enriched fuel
-550 cal/g.U0 2 for 20% enriched fuel
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' QUADRIENNAL ENTRE LA COMMISSION DE R1tGLE-
MENTATION NUCLEAIRE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'INSTITUT DE RECHERCHE SUR L'E-NERGIE ATOMIQUE DU
JAPON RELATIF A LA PARTICIPATION A LA RECHERCHE ET
A DES 8CHANGES TECHNIQUES DANS LE CADRE DU PRO-
GRAMME DE RECHERCHE SUR LES ESSAIS DE RUPTURE DE
GAINES EN REGIME DE PUISSANCE DE LA COMMISSION ET
DU PROGRAMME DU REACTEUR DE RECHERCHE SUR LA
SURETE NUCLE-AIRE DE L'INSTITUT

La Commission de la r6glementation nucl6aire des Etats-Unis (USNRC) et
'Institut de recherche sur l'dnergie atomique du Japon (JAERI),

a) Considdrant que la coopdration dans le domaine de la recherche sur la sfiret6 des
r6acteurs r6pond A leur int6rdt mutuel,

b) Consid6rant qu'ils ont pour objectif commun d'am6liorer et, par Id m~me, de
mieux assurer la sfiret6 des r6acteurs sur une base internationale,

c) Consid6rant qu'ils ont pour objectif commun d'assurer la totale rdciprocit6 des
6changes de renseignements techniques dans le domaine de la recherche sur la
sfiret6 des rdacteurs,

d) Reconnaissant qu'en ce qui concerne 'Accord entre la Commission de l'6nergie
atomique des Etats-Unis et le Bureau de l'Nnergie atomique du Japon, relatif A
l'6change de renseignements techniques dans le domaine de la recherche-d6velop-
pement en mati6re de sfiret6 des r6acteurs, sign6 le 5 mars 1973, ils ont le statut
soit de successeur, soit de participant autoris6,

e) Tenant compte du fait qu'ils sont participants aux programmes de coop6ration
dans le domaine de la recherche sur la sfiretd des r6acteurs de l'Agence
internationale de 1'6nergie (ALE), au sens de l'article IV des Principes directeurs
pour la coopdration dans le domaine de la recherche et du d6veloppement en
mati6re d'6nergie arrdtds par le Conseil de direction de I'AIE,

f) Ayant exprim6 leur intention de participer en commun au programme de
recherche de l'Installation pour les essais de rupture de gaines en r6gime de
puissance (PBF), financd par 'USNRC et ex6cut6 au laboratoire national
d'ing6nierie de l'Idaho, qui est propridt6 du Gouvernement des Etats-Unis et dont
la gestion est assur6e en vertu d'arrangements contractuels entre l'Aerojet
Nuclear Company et l'Administration fdd6rale pour la recherche-d6veloppement
en mati6re d'6nergie (USERDA), ainsi qu'au programme du r6acteur de
recherche sur la sfaret6 nucl6aire (NSRR) ex6cut6 au centre de recherche du
JAERI A Tokai,
Sont convenus de ce qui suit:

I Entre en vigueur le 9 mars 1976 par la signature.
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Article premier. COOP9RATION DANS LE CADRE DES PROGRAMMES

1. L'USNRC et le JAERI coopdreront, conform6ment aux dispositions du
prdsent Accord, pour executer des travaux de recherche dans le cadre du programme
de l'Installation pour les essais de rupture de gaines en regime de puissance (PBF) de
I'USNRC, tel qu'il est d6crit dans l'appendice A incorpor6 au pr6sent Accord d titre
de r6fdrence, ainsi que dans le cadre du programme du r6acteur de recherche sur la
sfiret6 nucl6aire (NSRR) du JAERI, tel qu'il est d6crit dans I'appendice B incorpore
au pr6sent Accord A titre de r6f~rence, pendant une p6riode de quatre ans a compter
de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

Article II. PORTIE DE L'ACCORD

A. Contribution de I'USNRC

1. En raison des avantages techniques qu'elle tirera de sa participation au
programme du NSRR et des renseignements qu'elle recevra en vertu du pr6sent
Accord, I'USNRC consent que le JAERI participe au programme de la PBF.

2. L'USNRC fournira le personnel, les mati6res, le matdriel et les services
n6cessaires pour que le programme de la PBF puisse dtre ex~cut6 tel qu'il est d6crit
dans I'appendice A sous sa forme modifi6e, sous reserve de la disponibilit6 des fonds
appropri6s.

3. L'USNRC autorise le JAERI A affecter au programme de la PBF un expert
technique d6sign6 d'un commun accord, qui participera A la conduite et A l'analyse des
experiences dans le cadre dudit programme.

4. En outre, 'USNRC autorise le JAERI A affecter un expert technique, d titre
de consultant, au groupe charg6 de I'examen des programmes de la PBF, qui
examinera p6riodiquement l'6tat d'avancement du programme actuel et la planifica-
tion des programmes futurs.

5. L'USNRC autorise le JAERI, dans toute la mesure .oa le permet la
lkgislation des Etats-Unis, A avoir acc6s d toutes les donn6es exp6rimentales et A tous
les rdsultats d'analyse obtenus dans le cadre du programme de la PBF au cours de la
p6riode couverte par le pr6sent Accord.

6. L'USNRC autorise le JAERI A avoir acc6s aux codes de calcul op6rationnels
congus pour analyser les donndes exp6rimentales obtenues dans le cadre du
programme de la PBF, dans toute la mesure ofi le permet la legislation des Etats-Unis,
6tant entendu que les codes et donn6es faisant l'objet d'un droit de propri6td ne
pourront 6tre communiques que sur autorisation de leur propri6taire.

7. L'USNRC autorise le JAERI A avoir acc6s A tous les r6sultats provenant de
I'analyse, par I'USNRC, des renseignements r6unis et des exp6rimentations conques
aux fins du programme du NSRR au cours de la p6riode couverte par le pr6sent
Accord, y compris les codes de calcul utilis6s pour lesdites analyses.

8. L'USNRC prendra A sa charge la totalitd des frais de voyage, indemnit6s de
subsistance et autres d6penses li6es A sa participation au programme du NSRR en
vertu du pr6sent Accord, ainsi que les frais de transport des appareils et du mat6riel
qu'elle fournit et autres d~penses qui s'y rattachent.
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B. Contribution du JAERI
1. En raison des avantages techniques qu'il tirera de sa participation au

programme de la PBF et des renseignements qu'il recevra en vertu du prdsent Accord,
le JAERI consent que I'USNRC participe au programme du NSRR.

2. Le JAERI fournira le personnel, les mati~res, le matdriel et les services
n~cessaires pour que le programme du NSRR puisse etre exdcutd tel qu'il est d6crit
dans l'appendice B sous sa forme modifide, sous r6serve de la disponibilitd des fonds
appropri6s.

3. Le JAERI autorise r'USNRC A affecter au programme du NSRR un expert
technique d6sign6 d'un commun accord, qui participera A la conduite et A 'analyse des
exp6riences dans le cadre dudit programme.

4. En outre, le JAERI autorise I'USNRC A affecter un expert technique, A titre
de consultant, au groupe charg6 de l'examen des programmes du NSRR, qui
examinera p6riodiquement l'6tat d'avancement du programme actuel et la planifica-
tion des programmes futurs.

5. Le JAERI autorise 'USNRC, dans toute la mesure oI le permet la
legislation japonaise, A avoir acc6s A toutes les donn6es et d tous les r6sultats d'analyse
obtenus dans le cadre du programme du NSRR au cours de la p6riode couverte par le
pr6sent Accord.

6. Le JAERI autorise I'USNRC A avoir acc6s aux codes de calcul op~rationnels
congus pour analyser les donn6es exp6rimentales obtenues dans le cadre du
programme du NSRR, dans toute la mesure o6 le permet la 16gislation japonaise,
6tant entendu que les codes et donn6es faisant l'objet d'un droit de propri6t6 ne
pourront 8tre communiqu6s que sur autorisation de leur propri~taire.

7. Le JAERI autorise I'USNRC A avoir acc6s A tous les r6sultats provenant de
I'analyse, par le JAERI, des renseignements r~unis et des exp6rimentations conques
aux fins du programme de la PBF au cours de la p6riode couverte par le pr6sent
Accord, y compris les codes de calcul utilis6s pour lesdites analyses.

8. Le JAERI prendra A sa charge la totalit6 des frais de voyage, indemnit6s de
subsistance et autres d6penses lies A sa participation au programme de la PBF en
vertu du pr6sent Accord, ainsi que les frais de transport des appareils et du mat6riel
qu'il fournit et autres d6penses qui s'y rattachent.

Article III. BREVETS

A. En ce qui concerne toute invention ou d6couverte faite ou conque pendant la
dur6e du pr6sent Accord relatif A la participation du JAERI au programme de la PBF
(I'USNRC 6tant au nom du Gouvernement des Etats-Unis la Partie h6te et le JAERI
la Partie proc6dant aux affectations) et A la participation de 'USNRC au programme
du NSRR (le JAERI 6tant la Partie h6te et I'USNRC la Partie proc6dant aux
affectations), ou au cours ou dans le cadre de l'application du present Accord :
1. Si ladite invention ou d6couverte a 6t6 conque ou faite par le personnel d'une

Partie (la Partie proc6dant aux affectations) ou de ses entrepreneurs alors qu'il
6tait affect6 aupr6s de l'autre Partie (la Partie h6te) ou de ses entrepreneurs :
a) La Partie h6te acquerra tout droit, titre de propri6t6 et int6ret sur ladite

invention, d6couverte, demande de brevet ou sur ledit brevet dans son propre
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pays et dans les pays tiers, sous rdserve de l'octroi a la Partie procddant aux
affectations d'une licence exempte de redevance, non exclusive et irrevocable,
accompagnde du droit d'octroyer des licences subsidiaires, en ce qui concerne
ladite invention, ddcouverte, demande de brevet ou ledit brevet, aux fins de la
production ou de l'utilisation de mati~res nucldaires spdciales ou d'dnergie
atomique;

b) La Partie proc~dant aux affectations acquerra tout droit, titre de propridt6 et
int~rdt sur ladite invention, d6couverte, demande de brevet ou sur ledit brevet
dans son propre pays, sous rdserve de l'octroi A la Partie h6te d'une licence
exempte de redevance, non exclusive et irrevocable, accompagnde du droit
d'octroyer des licences subsidiaires, en ce qui concerne ladite invention,
d~couverte, demande de brevet ou ledit brevet, aux fins de la production ou de
l'utilisation de mati~res nucl6aires sp~ciales ou d'6nergie atomique.

2. Si ladite invention ou d6couverte a 6t6 conque ou faite au cours de r6unions ou lors
de l'emploi de renseignements communiquds dans le cadre du present Arrange-
ment d'6change par une Partie ou ses entrepreneurs A l'autre Partie ou ses
entrepreneurs, la Partie auteur de l'invention acquerra tout droit, titre de
propri&6t et int~rdt sur ladite invention, d~couverte, demande de brevet ou sur
ledit brevet dans tous les pays, sous r6serve de l'octroi A l'autre Partie d'une
licence exempte de redevance, non exclusive et irr6vocable, accompagn6e du droit
d'octroyer des licences subsidiaires, en ce qui concerne ladite invention, ddcou-
verte, demande de brevet ou ledit brevet dans tous les pays, aux fins de la
production ou de l'utilisation de matires nucleaires sp6ciales ou d'6nergie
atomique.

B. Chacune des Parties s'abstiendra de toute discrimination A 1'encontre des
ressortissants du pays de I'autre Partie en ce qui concerne l'octroi de toute licence ou
licence subsidiaire relative A toute invention en application des alin6as 1 et 2 du
paragraphe A ci-dessus.

C. Chacune des Parties accepte de renoncer A toute r6clamation en vue d'obtenir
de l'autre Partie le versement d'indemnit6s, de redevances ou d'une compensation au
titre de telles inventions, d6couvertes, demandes de brevet ou de tels brevets, et d6gage
la responsabilit6 de l'autre Partie en ce qui concerne de telles demandes, y compris
toutes demandes pouvant 6tre pr~sent6es en vertu des dispositions de la loi de 1954 des
Etats-Unis sur l'6nergie atomique (Atomic Energy Act), telle qu'elle a 6t6 modifi6e, et
de la 16gislation japonaise relative A la propri6t6 industrielle.

Article IV. DtNONCIATION DE L'ACCORD

A. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6, soit par I'USNRC, soit par le
JAERI, par voie de notification adress~e A l'autre Partie avec prdavis de six mois au
moins.

Article V. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS SCIENTIFIQUES ET UTILISATION
DES RtSULTATS DES PROGRAMMES

A. L'USNRC et le JAERI sont convenus que les renseignements communiques
seront mis librement A la disposition des autorit~s de l'Etat et des organismes
coopdrant avec I'USNRC ou le JAERI, pour leur propre usage, mais qu'ils ne
pourront 6tre publics sans le consentement pr~alable de la Partie qui les a
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communiques. Si les r~gles administratives de leurs pays respectifs l'exigent,
I'USNRC et le JAERI pourront, sous leur propre responsabilitd, divulguer ou utiliser
autrement les renseignements regus.

B. L'USNRC et le JAERI sont convenus que la responsabilitd de l'application
ou de l'utilisation de tout renseignement ainsi 6chang6 ou communiqu6 incombera A la
Partie qui le regoit, et que la Partie qui le communique ne garantit pas que ledit
renseignement est appropri6 A un usage particulier ou A une application sp6cifique.

Pour la Commission de la r6glementation Pour l'Institut de recherche
nucl6aire des Etats-Unis: sur l'6nergie atomique du Japon:

Signe : [EDWARD A. MASON] Signg : [Eiji MUNAKATA]

Titre : Commissaire Titre : Pr6sident du JAERI
Date : Le 9 mars 1976 Date : Le 9 mars 1976

APPENDICE A

L'INSTALLATION POUR LES ESSAIS DE RUPTURE DE GAINES EN RIGIME DE PUISSANCE (PBF)
D'IDAHO FALLS (ETATS-UNIS D'AMfRIQUE)

L'installation :
L'installation pour les essais de rupture de gaines en rdgime de puissance est constitu6e par

un rdacteur moddrd refroidi A l'eau et plac6 dans une cuve sans couvercle. L'installation est
g~rde par 'Aerojet Nuclear Company (ANC) pour le compte de l'Administration pour la
recherche-d6veloppement 6nergdtique (ERDA) et la Commission de la r6glementation
nucldaire (NRC).

Le ceur du rdacteur est conqu pour fonctionner tant en r6gime permanent (jusqu'A
40 MW) qu'en r6gime pulsd (jusqu'A 1 500 MW sec). Un nouveau cour, interchangeable avec
le ceur initial, devrait tre disponible vers la fin de 1977. Conqu pour fonctionner en r6gime
permanent, le nouveau cceur servira A faire des essais sur de grands assemblages (grappes)
d'16ments combustibles peu enrichis, irradi6s ou non, A fortes puissances volumiques.

Le tableau 1 d6crit les caractdristiques gdndrales de l'installation et compare les capacitds
du premier et du second coeur en mati~re d'essais.

L'installation fonctionne actuellement selon un systme A deux postes, mais un syst6me A
deux ou quatre postes sera probablement utilisd dans les prochaines ann6es. Actuellement, les
essais sont prdvus A des intervalles de 7 a 30 jours, un total de 7 A 16 essais dtant prdvu pendant
les huit mois de l'ann6e or fonctionne l'installation. Chaque annde, quatre mois sont consacr6s a
la modification et A l'entretien du rdacteur.

L'ensemble d'essai :
Les 616ments combustibles et les assemblages d'diments combustibles A tester, 1 A

25 barres de combustible dans le premier cceur et 1 A 64 dans le second, sont montds dans un
ensemble d'essai avec les appareils n6cessaires. Une fois montd, l'ensemble d'essai est plac6
dans un tube m6tallique cylindrique vertical A parois dpaisses pouvant etre mis sans pression
(IPT) dont l'axe est l'axe vertical du ceur du rdacteur et de la cuve qui le contient.

La partie sup6rieure du tube dans le r6acteur a six ouvertures permettant d'utiliser
activement jusqu'A 100 paires de conducteurs de mesures d'essai. Les instruments gdn6ralement
utilis6s pour les essais comprennent notamment des d6bitm6tres A l'entrde et/ou A la sortie
(jusqu'A 5 par essai), des capteurs de pression absolue et diffdrentielle pour contr6ler les
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pressions dans le rdservoir de fluide et d'dldments combustibles, des thermocouples de surface et
internes pour contr6ler les tempdratures du combustible, de la gaine, du rdservoir et du
rdfrigdrant, des thermomtres ultrasoniques, des transformateurs diffdrentiels variables
lindaires (indicateurs de d6viation), des fils et feuilles de contr6le des flux de rayonnement et
des d~tecteurs de neutrons autogdndrateurs. Des instruments addquats, du materiel de
conditionnement du signal et du materiel et des services d'accumulation et de roduction des
donndes peuvent dgalement 6tre utilisds.

Le programme:
Le programme pour la pdriode de quatre ans allant de juin 1975 i juin 1979 comprend des

essais dans chacun des domaines suivants : a) ddsdquilibre entre la production de chaleur et
l'extraction de chaleur par le rdfrigdrant (PCM), essais de r~acteur (exercice 1976, ddbut de
I'exercice 1977); b) effets d'irradiation, 14 essais de rdacteur (exercices 1976 et 1977);
c) accident de perte de rdfrig6rant (LOCA), 11 18 essais de rdacteur (fin de 'exercice 1977,
exercices 1978 et 1979); d) obstruction d l'entrde, 5 essais de rdacteur (fin de l'exercice 1977,
exercice 1978); e) accident provoqu6 par un excs de rdactivitd (RIA), 7 A 18 essais de r~acteur
(exercices 1977 A 1979); J) conductance de l'intervalle et param6tres de d6sdquilibres entre la
production de chaleur et l'extraction de chaleur par le rdfrigdrant, 17 A 23 essais de r6acteur
(exercices 1976 A 1979).

Ce programme fera constamment l'objet d'examen et de modifications au fur et A mesure
que les rdsultats des essais seront dvaluds et que les nouveaux besoins en mati~re de
d6monstration du comportement et de vdrification des modules seront identifies. L'ensemble du
programme d'essais de I'Installation vise A appuyer de fagon 6quilibrde les objectifs ci-apr~s des
services de la NRC qui ont competence en mati~re de comportement des combustibles
I. Etude en rdacteur des propridtds du combustible;

2. Etude en rdacteur des propri~t6s des barres de combustible et des montages de barres de
combustible;

3. Etude en r~acteur du comportement des barres de combustible et des montages de barres de
combustible en cas d'accident;

4. Appui pour la mise au point d'un module de comportement des 6l6ments combustibles;

5. Appui pour I'dvaluation du module de comportement des 6Idments combustibles.

Les diverses sdries d'essais effectuds A l'lnstallation sont d6crites dans le chapitre sur les
normes applicables aux programmes relatifs aux petites grappes du descriptif du programme
sur le comportement du combustible des rdacteurs de type WRSR 6tabli par la Division de la
recherche sur la sdcurit6 des syst~mes de l'Aerojet Nuclear Company. Ces sdries d'essais
peuvent atre rdsumdes comme suit :
a) Essais sur le d6sdquilibre entre la production de chaleur et l'extraction de chaleur par le

rdfrig6rant : ces essais serviront A 6tudier le comportement du combustible dans la phase de
flux de chaleur critique et apr s cette phase dans le cas de barres isoldes (4 d la fois) et dans
le cas de grappes de 9 barres dans diverses conditions de puissance et de refroidissement.
On mesurera le d6bit de rdfrigdrant, l'dnergie emmagasin6e et les tempdratures en fin
d'essai.

b) Essais sur les effets d'irradiation : ces essais auront pour objet I'dtude des effets de
i'irradiation et de la combustion sur les propridt6s thermiques et m6caniques des matdriaux
de gainage et des barres de combustible isoldes et I'Htude du comportement des barres de
combustible en regime de puissance d1evde. On mesurera, entre autres variables connexes
des essais, la deformation des gaines apr~s la phase de flux de chaleur critique.
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c) Essais sur la perte de rdfrigdrant : ces essais serviront A dtudier le comportement des barres
de combustible, par exemple la ddformation des gaines et l'oxydation des assemblages de
barres multiples dans les cas de perte de rdfrigdrant dans un rdacteur A eau sous pression.
Les resultats seront mis en parall~le avec ceux des essais hors rdacteur. Parmi les
param~tres que l'on fera varier figureront notamment la phase d'irradiation et les pressions
internes froides. Les modifications des boucles d'essai permettront de disposer d'une
capacitd de chauffe et de decompression dans la derni6re partie de la pdriode d'essai de
quatre ans.

d) Essais sur l'obstruction A l'entrde : ces essais serviront A dtudier le comportement des barres
de combustible, par exemple les profils de temperature des gaines des assemblages de
barres multiples dans des conditions d'obstruction A l'entrde. Les obstructions de 80 p. 100
et plus seront dtudides. Ces essais n~cessiteront des modifications des boucles d'essai.

e) Essais sur les accidents provoquds par un excs de rdactivites : ces essais serviront A dtudier
le comportement des barres de combustibles irradides et non irradides dans les cas de chute
ou d'djection de barres. On effectuera des essais inddpendants de barres, des essais de
grappes et des essais de mise au point et d'dvaluation de mod~les. Les effets de l'irradiation,
l'importance des grappes, le debit de rdfrigdrant et le niveau initial de puissance seront
adaptds.

J) Essais relatifs A la conductance de l'intervalle et aux param tres de ddsdquilibre entre la
production de chaleur et l'extraction de chaleur par le rdfrigdrant : ces essais serviront A
dtudier la conductance de l'intervalle et le comportement des barres de combustibles
irradides et non irradides. Parmi les param~tres que l'on fera varier figurent la phase
d'irradiation, ia dimension de l'intervalle, le gaz de remplissage, la pression et les densit6s
des pastilles. On comparera les mdthodes d'oscillation de puissance (technique de ia
fonction de transfert) et la mdthode intdgrale k-dt.

Tableau 1. ESSAIS POUVANT tTRE EFFECTUIS A LA PBF

Dimensions de l'espace r~serv6
aux essais :

Diam~tre ..............
Longueur active .........

Ddbit du rdfrigdrant lors des
essais : ...................
Pression du r~frig6rant : ......
Temperature du r~frig6rant : ...

Puissance volumique pour les
tests (max) : ...............

Ceur I*

15,5 cm
91 cm

Cceur 2*

21,6 cm (objectif)
15,5 cm (minimum)
91 cm (nominal)

0 A 3000 1/min
0,3 A 15,6 MPa (154 atm, std)
Temprature ambiante A 3430 C
(6500 F)

a) 18 kw/ft dans une rangde de
16 barres hautement enrichies
de combustible de rdacteur
PWR de type 17 X 17

b) 18 kw/ft dans une rang~e de
25 barres hautement enrichies
de combustible de type
BWR-6

0 i 3000 I/min
0,3 d 15,6 MPa (154 atm, std)
Temperature ambiante A 3430 C
(6500 F)

a) 21 kw/ft dans une rangde de
36 barres irradides (jusqua'A
40 000 MWD/MIM) de com-
bustible de rdacteur PWR de
type 17 X 17 avec des enri-
chissements initiaux maxi-
maux de 3,1 w/o 2 35U.

b) 21 kw/ft dans une rangde de
25 barres irradides (jusqu'A
40 000 MWD/MIM) de com-
bustible de type BWR-6 avec
des enrichissements initiaux
maximaux de 2,0 w/o 235 U.
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Cceur I* Cceur 2*

Rythme de modification de la
puissance lors des essais :

Etat stationnaire ......... Augmentation de puissance de Augmentation de puissance de
100 p. 100 par minute 100 p. 100 par minute
Baisse de puissance de 15 p. 100 Baisse de puissance de 15 p. 100
par seconde par seconde

Mode pulsd ............. Pdriode ne d~passant pas 1,3
msec-salve naturelle (jusqu'i
I 500 MWsec salve)

• Les cceurs peuvent 8tre intervertis pendant la pdriode annuelle d'arret du r6acteur (60 A 120 jours).

APPENDICE B

LE RIACTEUR DE RECHERCHE SUR LA SORETI NUCLIAIRE (NSRR) TOKAI (JAPON)

1. L'installation :
Le reacteur de recherche sur la sfiret6 nucleaire (NSRR) est un rdacteur pulse, A coeur

annulaire, utilisant un combustible de formule chimique UZrH, modere par hydride de
zirconium et par eau et refroidi par eau. I1 se trouve dans un bassin non couvert et appartient a
l'Institut de recherche sur l'dnergie atomique du Japon (JAERI). Le NSRR a un canal A essais
de 23 cm de diam~tre au centre du cceur, oft on peut placer l'experience (une capsule ou une
boucle). La capacitd d'impulsion maximale est indiquee dans le tableau 1. La puissance
maximale en dtat stationnaire est de 300 KW.

2. L'experience:

Les elements combustibles d'essai, une ou quelques barres, sont places dans une capsule ou
une boucle avec les instruments ndcessaires pour les essais.

Les elements d'experience assembles sont alors places dans le canal A essais A parois en
aluminium et acier inoxydable qui se trouve au centre du cceur. Les signaux provenant des
instruments d'essais sont enregistrds sur un syst~me d'enregistrement et de traitement des
donnees qui se compose d'un enregistreur de donnees analogiques et d'un ordinateur
electronique.

I y a deux types de capsules : l'une est appelee <capsule A pression atmospheriqueo : la
pression intdrieure y est egale fA la pression atmosphdrique et la temperature de l'eau fd la
temperature ambiante.

Des capsules de ce type ont ete utilisees pour les experiences en reacteurs depuis octobre
1975.

L'autre type de capsule est la (<capsule fA haute pressiono dont la pression interieure et la
temperature de I'eau peuvent aller respectivementjusqu'A 150 kg/cm 2 et 3200 C.

La boucle est conque de sorte que la pression interne, la temperature de l'eau et le debit de
l'eau puissent 6tre portes respectivement jusqu'i 150 kg/cm2 , 3200 C et 5 m3/s. La capsule A
haute pression et la boucle seront disponibles pour les experiences en reacteur fd la fin de 1976.
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3. Le programme :
Le programme couvrant la pdriode de quatre ans allant de 1976 A 1979 sera consacr6 aux

expdriences sur les accidents provoquds par un exces de r6activitd (RIA) et se compose des trois
grands 6ldments ci-apres :
I) Essais prdliminaires : ces essais visent A 6tudier grossierement le comportement des barres

de combustible en fonction de l'insertion d'dnergie et i confirmer la faisabilit6 de
l'instrumentation ainsi que la fiabilitd des capsules et des boucles. (Environ 20 essais en
1976 et 1977.)

2) Essais fondamentaux : ces essais visent A 6tudier le comportement des barres de
combustible avant d~faillance, l'6nergie seuil et le m~canisme soit de d6faillance du
combustible soit de perte d'intdgritd des 16ments combustibles, l'interaction combustible-
r~frigdrant, le m6canisme de g~ndration de pression, ses effets m6caniques, etc. On
effectuera ces essais en simulant - en restant aussi pres que possible de la rdalitd - les
conditions de RIA dues principalement A un d6marrage A froid et A des positions d'attente
chaude dans les rdacteurs de puissance.
Des centaines de barres de combustible non irradides de r6acteurs de types BWR et PWR
seront utilisdes pour ces essais entre 1976 et 1979. En outre, les donndes expdrimentales
seront utilisdes pour vdrifier les codes de calcul.

3) Essais concernant les parametres: ces essais visent A 6tudier la sensibilitd de divers
parametres concernant les 6l6ments combustibles A l'Anergie correspondant au seuil de
d~faillance du combustible, au m~canisme de d6faillance et aux phdnomnes consdcutifs a
la d~faillance.
Les principaux parametres actuellement examin6s sont : les matdriaux de gainage, le
traitement thermique des gaines, la contenance en hydrogene de la gaine, la composition du
gaz du r6servoir et sa pression, la largeur de l'intervalle combustible-gaine, la densitd des
pastilles, la forme des pastilles, etc. L'dtude du seuil de d6faillance et du comportement
apres d~faillance des 61ments combustibles et des 616ments combustibles irradi6s sera
aussi un dlment important de cette sdrie d'essais. On simulera la combustion de
combustibles en utilisant une gaine irradide avec ces pastilles de combustible non irradi6es
et en pla~ant dans le reservoir un gaz satisfaisant aux conditions requises au point de vue
composition et pression. En outre, on examine actuellement la possibilitd d'utiliser des
6lments combustibles rdellement irradi6s dans les expdriences relevant du programme du
NSRR. (Environ 400 essais de 1976 A 1979.)

Tableau 2. CAPACITt MAXIMALE D'IMPULSION DU NSRR

Insertion en cas de rdactivit6 maximale ...... $4,70 (3,43 % A k)
Puissance de crete du rdacteur ............ 22 000 MW
Ddgagement immddiat d'dnergie ........... 106 MW-sec
P6riode minimale du rdacteur ............. 1,12 msec
Largeur d'impulsion A la moitid de la puissance
maxim ale ........................... 4,3 msec
Exemple d'estimation de ddp6ts de chaleur dans une barre de combustible d'essai en rdgime
d'impulsion maximale:
-210 cal/g U0 2 pour un combustible enrichi d 2,6 p. 100
-340 cal/g U0 2 pour un combustible enrichi A 5,0 p. 100
-450 cal/g U0 2 pour un combustible enrichi A 10 p. 100
-550 cal/g U0 2 pour on combustible enrichi A 20 p. 100
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN
RELATING TO FISHERIES OFF THE UNITED STATES COAST

I
EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

February 10, 1977
Excellency,

I have the honor to refer to the recent discussions held between the representa-
tives of the Government of Japan and the Government of the United States of America
concerning fisheries matters between the two countries and to confirm, on behalf of
the Government of Japan, the following understanding reached between the two
Governments, taking into account the Agreement initialled this day, the constitu-
tional processes of both countries and the spirit of mutual cooperation and under-
standing between the two Governments:

1. Until the Agreement enters into force and in no case after December 31, 1977,
Japanese fisheries off the coast of the United States will be conducted in accordance with
international law and in accordance with the laws and regulations of both countries, taking into
account the conditions of the resources and past fishing practices.

2. (1) The Japanese authorities will provide the authorities of the United States with the
names, the registration numbers, the names of the managers and the numbers of the fishing
crews and any other pertinent information concerning any Japanese vessels that propose to
engage in fishing off the coast of the United States.

(2) On receipt of the information referred to in subparagraph (1) of this paragraph, the
Government of the United States will, as appropriate, make necessary administrative
arrangements to facilitate the operation of those vessels in accordance with the provisions of
this arrangement.

3. Upon the request of either Government, the two Governments will hold consultations in
respect of any matter concerning the implementation of this arrangement including the
determination of catch amounts for Japanese vessels.

4. Nothing in this arrangement shall be deemed to prejudice the position of either
Government in regard to any question under negotiation at the Law of the Sea Conference.

I have further the honor to propose that this Note and Your Excellency's Note in
reply confirming the above understanding on behalf of the Government of the United
States of America shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments which shall enter into effect upon notification by the Government of the
United States that the internal procedures of the United States have been completed.

I Came into force on 3 March 1977, upon notification by the Government of the United States that its internal
procedures had been completed, in accordance with the provisions of the said notes.
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I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

[Signed - Signd]1
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
His Excellency Cyrus Vance
Secretary of State

of the United States of America

II

February 10, 1977
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's
date, which reads as follows:

[See note I]
I have further the honor to confirm the above understanding on behalf of the

Government of the United States of America and to agree that Your Excellency's
Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments which shall enter into effect upon notification by the Government of the
United States that the internal procedures of the United States have been completed.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
ROZANNE L. RIDGWAY

His Excellency Fumihiko Togo
Ambassador of Japan

I Signed by Fumihiko Togo - Sign par Fumihiko Togo.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
I.TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON RELATIF A LA
Pf-CHE AU LARGE DU LITTORAL DES ETATS-UNIS

I
AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 10 f6vrier 1977

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai I'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre les repr6sentants du
Gouvernement du Japon et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique concernant
les probl6mes de p~che entre les deux pays, et de confirmer, au nom du Gouvernement
du Japon, l'accord suivant auquel sont arriv6s les deux gouvernements, compte tenu
de I'Accord paraph6 ce jour, des proc6dures constitutionnelles des deux pays et de
1'esprit de coop6ration et d'entente entre les deux gouvernements :

1. Jusqu'A l'entrde en vigueur de I'Accord et jusqu'au 31 d~cembre 1977 exclusivement, la
p~che japonaise au large du littoral des Etats-Unis sera pratiqude conformdment au droit
international et aux lois et r6glements des deux pays, en tenant compte de 1'dtat des ressources
et des pratiques halieutiques antdrieures.

2. (1) Les autorit6s japonaises feront connaitre aux autorit6s des Etats-Unis le nom et le
numdro d'immatriculation des navires, le nom des maitres de navires et l'effectif des 6quipages
de peche, ainsi que tout autre renseignement prdsentant de l'intdrdt au sujet de tout navire
japonais qu'il est envisagd d'envoyer pratiquer la p~che au large du littoral des Etats-Unis.

(2) Au requ des renseignements mentionn6s d l'alinda 1 du pr6sent paragraphe, le
Gouvernement des Etats-Unis prendra les mesures administratives voulues pour faciliter les
op6rations de ces navires conform~ment aux dispositions du present Accord.

3. A la demande de I'un ou I'autre gouvernement, les deux gouvernements se consulteront
sur toute question concernant la mise en oeuvre du pr6sent Accord, notamment pour d6terminer
le volume des prises autoris6 pour les navires japonais.

4. Aucune disposition du pr6sent Accord ne prdjugera la position de l'un ou I'autre des
deux gouvernements concernant toute question en cours de ndgociation A la Conference des
Nations Unies sur le droit de la mer.

J'ai en outre I'honneur de proposer que la prdsente note et votre r6ponse,
confirmant, au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, les dispositions
susmentionndes, soient consid6r6es comme constituant, entre les deux gouvernements,

I Entrd en vigueur le 3 mars 1977, d6s notification par le Gouvernement des Etats-Unis de I'accomplissement de ses

procddures internes, conformdment aux dispositions desdites notes.
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un accord qui prendra effet lorsque le Gouvernement des Etats-Unis aura fait savoir
que les procddures internes des Etats-Unis sont accomplies.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire du Japon,

[FuMIHIKO TOGO]

Son Excellence Monsieur Cyrus Vance
Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique

II

Le 10 f~vrier 1977
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur suit :

[ Voir note I]

J'ai en outre l'honneur de confirmer l'accord ci-dessus au nom du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et de confirmer 6galement que la note de Votre Excellence
et ia pr6sente rdponse seront consid6r6es comme constituant, entre les deux
gouvernements, un accord qui prendra effet lorsque le Gouvernement des Etats-Unis
aura fait savoir que les procddures internes des Etats-Unis sont accomplies.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat:
ROZANNE L. RIDGWAY

Son Excellence Monsieur Fumihiko Togo
Ambassadeur du Japon
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN
RELATING TO UNILATERAL EXPORT RESTRAINT MEAS-
URES FOR COLOR TELEVISION RECEIVERS

I
The Japanese Ambassador to the American Special Representative

for Trade Negotiations

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

May 20, 1977
Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions between the representatives of
the Government of Japan and the Government of the United States of America,
during which the Government of Japan informed the Government of the United
States of America of unilateral export restraint measures for color television receivers
to be taken in accordance with the relevant law of Japan.

I have further the honour to confirm that the Government of Japan will
implement its measures and obligations under the following provisions:

1. The Government of Japan will apply restraints to exports to the United States from
Japan of color television receivers as defined in Annex A (hereinafter referred to as "color
television receivers") at the levels as specified in Annex B for the period of three years
beginning July 1, 1977, provided that the Government of the United States of America does not
take any restrictive measures vis-&'-vis imports from Japan of color television receivers.

2. The Government of Japan will supply the Government of the United States of America
with reports on actual export certificates issued to date and their percentage of yearly
authorized exports to the United States of color television receivers, no later than thirty days
after the end of each month. The Government of Japan will act promptly to provide data on a
more current basis to the extent practicable upon request by the Government of the United
States of America, to assure the effectiveness of the provisions of this Note. Monthly customs
statistics officially announced on exports to the United States will be supplied promptly by the
Government of Japan as they become available. The Government of the United States of
America will supply the Government of Japan with monthly reports on imports by principal
country of origin no later than thirty days after the end of each month and weekly reports on
imports not presented with an invoice with appropriate authorization for export to the United
States, no later than fifteen days after the end of each week.

3. In the event that imports of Japanese color television receivers through third countries
or through diversion of shipments en route undermine the objectives of the restraint, the two
Governments will work together with a view to finding appropriate remedial measures.

4. The Government of Japan will make every reasonable effort to see to it that there will
be no circumvention by minor modifications of articles covered by Annex A to avoid the effect
of the restraint.

I Came into force on 20 May 1977, with effect from 1 July 1977, in accordance with the provisions of the said notes.
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5. The Government of Japan will endeavor to space actual exports over each twelve month
period specified in Annex B as evenly as practicable and consistent with seasonal considera-
tions.

6. (a) Either Government may request consultations on any matters arising from the
provisions of this Note. Such consultations will take place at a mutually convenient time no
later than thirty days from the date on which such request is made, unless otherwise mutually
agreed.

(b) If, in the view of either Government, the economic conditions prevailing at the time of
the recent discussions mentioned above have improved substantially, that Government may
initiate consultations for review of the provisions of this Note including the possibility of
termination and/or amelioration of the export restraints prior to the expiration of the period of
three years.

(c) In the event that the Government of the United States of America considers that the
effectiveness of the provisions of this Note is undermined by excessive concentration of color
television receiver exports, in particular screen sizes, or by exports of articles similar or used for
like purpose which are not included in the scope of Annex A, that Government may initiate
consultations with a view toward the prompt resolution of such problems.

7. If the Government of Japan considers that, as a result of the application of the
provisions of this Note, Japan is placed in an inequitable position vis-ib-vis third countries in
respect of exports to the United States of color television receivers, the Government of Japan
may initiate consultations with the Government of the United States of America.

8. (a) The two Governments recognize that their rights and obligations under the General
Agreement on Tariffs and Trade' are not affected by the provisions of this Note.

(b) No provision of this Note will be construed as affecting the respective positions of the
two Governments in the Tokyo Round of the Multilateral Trade Negotiations.

9. (a) Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made to
resolve problems arising out of the implementation of the provisions of this Note, including
those concerning differences in procedure, operation, or the application of the definition.

(b) The two Governments may amend the provisions of this Note if such amendments are
mutually agreeable.

10. No provision of this Note will be construed as applying to prices or production of color
television receivers, or allocation of shipments among firms selling (except that it is recognized
that such allocations may be deemed necessary and therefore directed by the Government of
Japan in its implementation of the provisions of this Note) or buying color television receivers.

11. Either Government may terminate the provisions of this Note by giving sixty-days'
written notice to the other Government.

12. The foregoing provisions of this Note will be implemented by the two Governments in
accordance with the laws and regulations applicable in their respective countries.

13. The provisions of this Note will continue in force through June 30, 1980, unless earlier
terminated as provided for in paragraph 11 of this Note.

I have further the honour to request Your Excellency to confirm on behalf of the
Government of the United States of America that it will implement its measures and
obligations under the above provisions and to propose that this Note and Your
Excellency's Note in reply will constitute an agreement between the two Governments
as characterized by the above provisions.

I United Nations, Treaty Series. vol. 55, p. 187.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Sign6]1
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

His Excellency Robert S. Strauss
The Special Representative for Trade Negotiations

ANNEX A

DEFINITION

Complete color television receiver

a) A color television receiver, fully assembled, whether or not packaged or tested for
distribution to the ultimate purchaser.

b) A complete kit of a color television receiver which can be assembled into a fully assembled
color television receiver.

Incomplete color television receiver

A color television receiver which, while not complete as defined above, is assembled to a
substantially full extent, that is:
a. A picture tube is packaged together with a significant portion of television receiver

electronics, that is, a printed circuit board that performs any of the functions of the
intermediate frequency detector and modulator; or

b. All or part of a chassis frame, if such a chassis frame is required, with a main printed circuit
board* which is packaged together with one or more of the following components: tuner or
channel selector assembly, antenna, deflection yoke, degaussing coils, picture tube
mounting bracket, grounding assembly, other parts necessary to fix the picture tube in
place, consumer operated controls,** other parts necessary to fix the tuner in place*** and
speakers.

ANNEX B

The Government of Japan will apply restraints to exports to the United States of color
television receivers as defined in Annex A during the periods and at the levels as specified below
respectively:

Thousands of Units

Complete Incomplete
color color

television television
Period receivers receivers Total

July 1, 1977, to June 30, 1978 ............. 1,560 190 1,750
July 1, 1978, to June 30, 1979 ............. 1,560 190 1,750
July 1, 1979, to June 30, 1980 ............. 1,560 190 1,750

REMARKS: Restraint level is based upon Japanese exports.
*When the main printed circuit board is composed of two or more printed circuit boards, the main printed circuit

board stated above refers to the multiple number of printed circuit boards.
**Knobs, levers, and buttons which can be removed by the consumer, with the exception of those connected to the

tuner or channel selector assembly.
***Screws, washers, nuts, bolts and clips.

I Signed by Fumihiko Togo - Sign6 par Fumihiko Togo.
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II

The American Special Representative for Trade Negotiations
to the Japanese Ambassador

THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS

WASHINGTON

May 20, 1977
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm on behalf of the Government of the United
States of America that it will implement its measures and obligations under the above
provisions and to agree that Your Excellency's Note and this Note will constitute an
agreement between the two Governments as characterized in the above provisions.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
ROBERT S. STRAUSS

The Special Representative
for Trade Negotiations

AGREED MINUTES
The representatives of the Government of Japan and the Government of the United States

of America wish to record the following understanding concerning the Notes exchanged on
May 20, 1977 (hereinafter referred to as "the Notes exchanged").

1. It is understood that the relevant law of Japan referred to in the preamble of the Notes
exchanged means Articles 5-3 and 1 I of the Export-Import Transactions Act.

2. It is understood that the term "restrictive measures" as used in paragraph I of the
Notes exchanged means either additional tariff or quantitative restriction measures applied
through the Tariff Schedules of the United States taken on global basis or vis-a-vis Japan.

3. Should significant problems arise due to the time lag between actual export certificates
issued and reporting to the Government of the United States of America of such export figures,
the Government of the United States of America may request that the Government of Japan
initiate special procedures to expedite reporting as provided for in paragraph 2 of the Notes
exchanged. Should such a request be made, the Government of Japan will endeavor to assure
that export statistics are reported so as to maintain the effectiveness of the provisions of the
Notes exchanged.

4. It is understood that the Government of Japan will provide the Government of the
United States of America with an English translation of its written directive to the exporters'
association to issue certificates, in accordance with paragraph 2 of the Notes exchanged, with
individual invoices for exports of color television receivers to the United States, up to the
restraint levels specified in Annex B to the Notes exchanged.

5. It is understood that the two Governments will resolve through consultations any
problems with respect to documentation of export certificates referred to in paragraph 2 of the
Notes exchanged.
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6. With reference to paragraph 4 of the Notes exchanged, it is understood that the
Government of the United States of America regards the effect of this effort as of critical
importance in evaluating the effectiveness of the provisions of the Notes exchanged.

7. With reference to paragraph 7 of the Notes exchanged, it is understood that the
Government of the United States of America will take appropriate remedial measures in the
event that it is agreed that third countries have increased their color television receiver exports
to the United States to the disadvantage of Japanese producers.

8. With reference to paragraph 10 of the Notes exchanged, it is understood that the
provisions of the Notes exchanged constitute solely an inter-government agreement. It is
further understood that, in order to implement its measures and obligations under the
provisions of the Notes exchanged, the Government of Japan will have to issue directives to
Japanese firms and/or Japanese exporters' and industry associations which are mandatory in
nature and a direct consequence of the provisions of the Notes exchanged.

9. With reference to paragraph 11 of the Notes exchanged, it is understood that the
Government of Japan may consider it necessary to terminate the provisions of the Notes
exchanged, should action taken under United States laws, regulations or administrative
procedures adversely impact Japanese trade in color television receivers.

10. With reference to Annex A to the Notes exchanged, it is understood that the two
Governments will exchange appropriate information necessary to bring the application of the
definition in Annex A into conformance between the two Governments.

[Signed - Sign ]' [Signed - Sign6] 2

For the Government For the Government
of Japan of the United States of America

Washington, D. C., May 20, 1977.

RELATED NOTES

I
THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS

WASHINGTON

May 20, 1977

Excellency:

On behalf of the Government of the United States of America, I have the honour
to inform you of the intention of the Government of the United States of America to
undertake the following in connection with the Notes exchanged on May 20, 1977, on
color television receivers:

Import statistics from Japan and from all other sources will be collected on a
monthly basis as set forth in the Notes exchanged. Should the export restraint levels
as specified in Annex B to the Notes exchanged be exceeded, the Government of the
United States of America may consider that, for the purposes of United States
domestic law, the provisions of the Notes exchanged have become ineffective.

I Signed by Fumihiko Togo - Sign6 par Fumihiko Togo.
2 Signed by Robert S. Strauss - Sign6 par Robert S. Strauss.
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In addition, the following steps will be implemented by the Government of the
United States of America:

I. With respect to Japan

During the period of restraints beginning on July 1, 1977, the Government of the
United States of America may restrict entry or withdrawal from warehouse of articles
subject to the aforementioned Notes exchanged which have not been authorized for
export to the United States pursuant to the provisions of the Notes exchanged. Entry
or withdrawal from warehouse of articles on which certificates have not been issued
will be refused for the remainder of a restraint year should the total amount of such
entry or withdrawal reach 3% of a level equivalent to those specified in Annex B to the
Notes exchanged. Where a problem arises due to differences in the classification of
articles under the definition in Annex A to the Notes exchanged, the Government of
the United States of America may permit entry of such articles prior to a final
classification decision, which will be made following consultations between the two
Governments with a view toward reaching a prompt solution to the problem.

II. With respect to other countries
Beginning on July 1, 1977, if the quantity of color television receivers from all

other countries, excluding Japan, during a 12-month period appears likely to disrupt
the effectiveness of the provisions of the Notes exchanged, the Government of the
United States of America may initiate consultations with those countries responsible
and may prevent further entries of such articles for the remainder of the restraint
period or otherwise moderate or restrict the imports from such countries.

[Signed]
ROBERT S. STRAUSS

The Special Representative
for Trade Negotiations

His Excellency Fumihiko Togo
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan

II

EMBASSY OF JAPAN
WASHINGTON

May 20, 1977
Excellency,

On behalf of the Government of Japan, I have the honour to confirm that the
Government of Japan takes it that the Government of the United States of America
will take the procedures and measures set forth in your letter of May 20, 1977, in the
circumstances described in that letter.
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I have further the honour, in this connection, to inform you that the Government
of Japan reserves all of its rights under the General Agreement on Tariffs and Trade
with respect to the implementation of any of the procedures and measures referred to
above.

[Signed - Signt]'
Embassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

His Excellency Robert S. Strauss
The Special Representative for Trade Negotiations

III

EMBASSY OF JAPAN
WASHINGTON

May 20, 1977
Excellency,

I have the honour to confirm the intention of the Ministry of International Trade
and Industry that it will guide Japanese firms which plan to make direct investment
into the United States in color television receiver production during the effective
period of the Notes exchanged, to adopt such production processes as add no less labor
content in the United States than the Japanese-affiliated color television receiver
manufacturers which are operating commercially in the United States at the time
when the Notes exchanged enter into force.

I have further the honour to state that the aforesaid actions will be taken in the
scope of the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation between Japan and the
United States of America signed on April 2, 1953,2 and that the aforesaid actions will
be taken with the conviction that the Government of the United States of America
will not discriminate as between the Japanese affiliated and United States color
television receiver manufacturers in the United States.

[Signed - Signe]I

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Japan

His Excellency Robert S. Strauss
The Special Representative for Trade Negotiations

I Signed by Funihiko Togo - Signd par Fumihiko Togo.
2 United Nations, Treaty Series. vol. 206, p. 143.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE JAPON RELATIF A DES
RESTRICTIONS UNILATIRALES A L'EXPORTATION DE
RIECEPTEURS DE TELEVISION EN COULEURS

I
L'Ambassadeur du Japon au Reprdsenlant special des Etats-Unis

pour les negociations commerciales

AMBASSADE DU JAPON
WASHINGTON

Le 20 mai 1977
Monsieur le Repr6sentant sp6cial,

J'ai I'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les
reprdsentants du Gouvernement japonais et du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, au cours desquels le Gouvernement japonais a inform6 le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique de sa d6cision d'appliquer des restrictions unilatdrales A
l'exportation de r6cepteurs de t6ldvision en couleurs, conform6ment a la loi japonaise
pertinente.

Je confirme en outre que le Gouvernement japonais appliquera les mesures et
s'acquittera des obligations prdvues dans les dispositions suivantes :

1. Le Gouvernement japonais appliquera des restrictions A I'exportation du Japon vers les
Etats-Unis d'Am6rique de r~cepteurs de t ldvision en couleurs, tels qu'ils sont d6finis A l'annexe
A (ci-apr~s ddnommds <<rdcepteurs de tdldvision en couleurso), dans les limites fix6es A l'annexe
B pour la pdriode de trois ans commengant le Ier juillet 1977, sous rdserve que le Gouvernement
des Etats-Unis ne prenne aucune mesure restrictive limitant les importations de r6cepteurs de
t61dvision en couleurs en provenance du Japon.

2. Le Gouvernement japonais communiquera au Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique des renseignements sur les certificats d'exportation effectivement ddlivr6s A la date en
question ainsi que sur le pourcentage qu'ils reprdsentent par rapport aux exportations annuelles
de r6cepteurs de t ldvision en couleurs autoris~es A destination des Etats-Unis, 30 jours au plus
tard apr~s la fin de chaque mois. Le Gouvernement japonais s'attachera promptement A fournir
dans la mesure du possible des donndes plus r6centes au Gouvernement des Etats-Unis
d'Amirique A sa demande afin de veiller A la bonne ex6cution des dispositions de la pr6sente
note. Le Gouvernement japonais fournira promptement les statistiques douanires mensuelles
officielles sur les exportations i destination des Etats-Unis, d~s que ces derni~res seront
disponibles. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira au Gouvernement japonais
des rapports mensuels sur ses importations par principal pays d'origine, 30 jours au plus tard
apr~s la fin de chaque mois, ainsi que des rapports hebdomadaires sur les importations non
accompagndes d'une facture portant l'autorisation appropri6e d'exportation A destination des
Etats-Unis, 15 jours au plus tard apr~s la fin de chaque semaine.

I Entr6 en vigueur le 20 mai 1977, avec effet au 1Cr juillet 1977, conformdment aux dispositions desdites notes.
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3. Si des importations de r~cepteurs de t~ldvision en couleurs japonais par l'intermddiaire
de pays tiers ou par d6tournement de chargements en cours d'acheminement compromettent la
r~alisation des objectifs des restrictions, les deux gouvernements collaboreront en vue de
d6terminer les mesures d prendre pour rem~dier A la situation.

4. Le Gouvernement japonais fera tout ce qui est raisonnablement possible pour veiller A
ce que les articles visds A l'annexe A ne fassent pas l'objet de modifications mineures visant A
dluder les consdquences des restrictions.

5. Le Gouvernement japonais s'efforcera de r~partir ses exportations effectives sur chaque
p6riode de douze mois sp~cifi~e A l'annexe B de fagon aussi r~guli~re que possible, compte tenu
des consid6rations saisonni~res.

6. a) Chacun des deux gouvernements pourra demander l'ouverture de consultations pour
toute question d6coulant de l'application des dispositions de la pr6sente note. Ces consultations
auront lieu A une date agr6ant aux deux parties, 30 jours au plus tard A partir de la date A
laquelle la demande aura 6t6 faite, a moins que les deux gouvernements n'en d~cident
autrement.

b) Si, de I'avis de I'un ou l'autre des gouvernements, ia situation 6conomique existant A
1'Hpoque des r6cents entretiens susmentionnds s'est sensiblement amdliorde, ce gouvernement
pourra demander l'ouverture de consultations en vue de rdviser les dispositions de la pr6sente
note, et d'envisager notamment la possibilitd de mettre fin aux restrictions impos6es en matire
d'exportation et/ou de les alldger avant l'expiration de la p6riode de trois ans.

c) Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique juge que la bonne ex6cution des
dispositions de la pr6sente note se trouve compromise en raison d'une concentration excessive
des exportations dans telle ou telle cat6gorie de r6cepteurs de t61dvision en couleurs ayant un
dcran de telles ou telles dimensions ou par 'exportation d'articles analogues ou utilisds A des
fins similaires mais n'entrant pas dans le cadre des dispositions de l'annexe A, il pourra
demander A engager des consultations en vue de r~soudre promptement ce problme.

7. Si le Gouvernement japonais estime que l'application des dispositions de la pr6sente
note d6savantage le Japon par rapport A des pays tiers dans le domaine des exportations de
r6cepteurs de t~l~vision en couleurs A destination des Etats-Unis, il pourra demander
l'ouverture de consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.

8. a) Les deux gouvernements reconnaissent que les dispositions de la prdsente note ne
modifient en rien leurs droits et obligations aux termes de l'Accord g~n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce1.

b) Aucune des dispositions de la pr6sente note ne sera interpr~t6e comme modifiant la
position respective des deux gouvernements dans les n6gociations commerciales multilat6rales
dites de Tokyo.

9. a) Des arrangements ou des ajustements administratifs satisfaisants pour les deux
Parties pourront tre conclus pour r~soudre des probl~mes d6coulant de l'application des
dispositions de la pr6sente note, dus en particulier A des differences au niveau des procddures,
du fonctionnement ou de I'application de la d6finition.

b) Les deux gouvernements pourront modifier les dispositions de la prdsente note si ces
modifications sont mutuellement acceptables.

10. Aucune des dispositions de la pr6sente note ne sera interpr6t6e comme s'appliquant au
prix ou A la fabrication de r6cepteurs de tl6vision en couleurs ou A la repartition d'exp6ditions
entre soci~t6s vendant ou achetant des r6cepteurs de t616vision en couleurs (d ceci pr6s qu'il est
reconnu qu'une telle r6partition peut tre jug6e n6cessaire et donc prescrite par le Gouverne-
ment japonais aux fins de I'application des dispositions de la pr6sente note).

I Nations Unies, Recuei des Traites. vol. 55, p. 187.
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11. L'un ou l'autre des gouvernements pourra d~noncer les dispositions de la pr~sente note
en donnant par 6crit un prdavis de 60 jours d I'autre gouvernement.

12. Les deux gouvernements appliqueront les dispositions susmentionn6es de la prdsente
note conform6ment aux lois et r glements en vigueur dans leur pays respectif.

13. Les dispositions de la prdsente note demeureront en vigueur jusqu'au 30 juin 1980, A
moins qu'elles ne soient d6noncdes avant cette date, comme il est pr6vu au paragraphe II
ci-dessus.

Je vous prie en outre de bien vouloir confirmer, au nom du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique, que ce dernier appliquera les mesures et s'acquittera des
obligations prdvues dans les dispositions susmentionn~es et je propose que la prdsente
note ainsi qlue votre r6ponse constituent un accord entre les deux gouvernements, dont
les termes sont sp6cifi6s dans les dispositions susmentionndes.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire du Japon,

[FUMIHIKO ToGo]

Son Excellence Monsieur Robert S. Strauss
Reprdsentant sp6cial pour les n6gociations commerciales

ANNEXEA

DIFINITION

Rcepteur de telkvision en couleurs complet
a) Rdcepteur de tdl6vision en couleurs, enti~rement montd, qu'il soit ou non emballd ou

contr61d pour la vente d I'acheteur final.
b) Ensemble des pices d'un rdcepteur de tdlvision en couleurs pouvant 8tre assembldes pour

former un appareil complet.

Rcepteur de tlvision en couleurs incomplet
R6cepteur de tdldvision en couleurs qui, quoique incomplet aux termes de la d6finition

ci-dessus, est presque enti~rement mont6, d savoir :
a) Un tube image est emball6 avec une partie importante des composants 6lectroniques du

r6cepteur de tdldvision, A savoir un circuit imprim6 assurant les memes fonctions que le
d6tecteur et le modulateur de frdquences interm6diaires;

b) Tout ou partie d'un chassis, si ce chdssis est ndcessaire, accompagn6 d'un circuit imprim6
principal* emballd avec un ou plusieurs des composants suivants: syntonisateur ou
ensemble de sdlection des canaux, antenne, collier de d6viation, bobine de ddmagndtisation,
patte de fixation du tube image, ensemble de mise d la terre, autres pieces n6cessaires pour
la fixation du tube image, commandes actionndes par le consommateur**, autres pieces
ndcessaires pour la fixation du syntonisateur***, et haut-parleurs.

* Lorsque le circuit imprim6 principal est composd de deux circuits imprim~s ou plus, on entend par circuit imprimd
principal, la totalit6 des circuits imprimts.

** Boutons, manettes, boutons poussoirs pouvant tre enlev6s par le consommateur, A I'exception de ceux qui sont
rattachds au syntonisateur ou A ensemble de s6lection des canaux.

*** Vis, rondelles, dcrous, boulons et pinces.
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ANNEXE B
Le Gouvernement japonais appliquera des restrictions A l'exportation A destination des

Etats-Unis de r6cepteurs de t6levision en couleurs, tels qu'ils sont definis A I'annexe A, au cours
des p6riodes et dans les limites sp6cifi6es ci-apr6s respectivement :

En milliers dounites

Rkepteurs de Rkepteurs de
t6lAviston tulvtston

Pertode complets incomplets Total

Premier juillet 1977 au 30juin 1978 .......... 1 560 190 1 750
Premier juillet 1978 au 30juin 1979 .......... 1 560 190 1 750
Premier juillet 1979 au 30juin 1980 .......... 1 560 190 1 750

REMARQUE : Le niveau des restrictions est bas6 sur les exportations japonaises.

II

Le Repr~sentant spicial americain pour les ndgociations commerciales
6 l'Ambassadeur du Japon

LE REPRtSENTANT SP9CIAL POUR LES NtGOCIATIONS COMMERCIALES

WASHINGTON

Le 20 mai 1977
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e de ce jour, qui se lit comme
suit

[Voir note 1]

Je confirme en outre, au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, que
ce dernier appliquera les mesures et s'acquittera des obligations prdvues dans les
dispositions susmentionndes, et j'accepte que votre note ainsi que la prdsente
constituent, entre les deux gouvernements, un accord dont les termes sont sp6cifi6s
dans les dispositions susmentionn6es.

Veuillez agrder, etc.

Le Repr6sentant sp6cial
pour les n6gociations commerciales,

[Signd]
ROBERT S. STRAUSS

PROCES-VERBAL APPROUVE

Les repr6sentants du Gouvernement japonais et du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique souhaitent consigner ci-apres les termes de l'accord auquel ils sont parvenus
concernant les notes dchang6es le 20 mai 1977 (ci-apr6s ddnommdes les onotes 6changdes>>).
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1. 11 est entendu que la loi japonaise pertinente mentionne au prdambule des notes
dchangdes signifie les articles 5-3 et 11 de la loi sur les operations d'exportation et
d'importation.

2. II est entendu que I'expression omesures restrictives>> employde au paragraphe I des
notes dchangdes signifie soit les tarifs douaniers suppldmentaires soit les restrictions quantita-
tives appliquds d tous les pays ou au Japon en particulier par le biais de la Idgislation doua-
nitre des Etats-Unis.

3. En cas de problkmes graves dus A un ddcalage entre la ddlivrance effective des
certificats d'exportation et la communication au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique du
volume de ces exportations, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourra demander au
Gouvernement japonais d'entamer des procedures spdciales en vue d'acc6ldrer la communica-
tion de renseignements comme il est prdvu au paragraphe 2 des notes 6changdes. Le
Gouvernement japonais devra alors s'efforcer de veiller A ce que ses statistiques d'exportations
soient communiqudes A l'autre Partie afin que les dispositions des notes 6changdes puissent 8tre
dOment appliqudes.

4. 11 est entendu que le Gouvernement japonais fournira au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique une traduction en anglais de la directive qu'il publiera A l'intention de I'association
des exportateurs lui demandant de ddlivrer des certificats, conformment au paragraphe 2 des
notes dchang6es, accompagnde de factures individuelles pour les exportations de r6cepteurs de
t~lvision en couleurs A destination des Etats-Unis, dans les limites spdcifi6es A I'annexe B des
notes dchangdes.

5. I1 est entendu que les deux gouvernements r6soudront, par des consultations, tout
probl~me concernant les documents devant accompagner ces certificats d'exportation, mention-
nds au paragraphe 2 des notes 6changes.

6. S'agissant du paragraphe 4 des notes 6chang6es, il est entendu que le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique juge que les consdquences de cet effort sont d'une importance
critique pour dvaluer I'efficacitd des dispositions des notes dchang6es.

7. S'agissant du paragraphe 7 des notes 6changdes, il est entendu qu'au cas o6k il serait
reconnu que les fabricants japonais se trouvent ddsavantagds vis-A-vis de pays tiers en raison
d'une augmentation des exportations de rdcepteurs de td1dvision en couleurs de ces pays A
destination des Etats-Unis le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique prendra les mesures
approprides pour remddier A la situation.

8. S'agissant du paragraphe 10 des notes dchangdes, il est entendu que les dispositions des
notes dchangdes constituent uniquement un accord entre les deux gouvernements. I est entendu
par ailleurs que pour appliquer les mesures et s'acquitter des obligations pr6vues dans les
dispositions des notes dchangdes, le Gouvernement japonais devra publier A l'intention des
soci6t6s japonaises et/ou des associations d'exportateurs et d'industriels japonais des directives
qui auront force obligatoire et d6couleront directement des dispositions des notes dchangdes.

9. S'agissant du paragraphe 11 des notes 6changdes, il est entendu que le Gouvernement
japonais pourra juger n~cessaire de d6noncer les dispositions des notes dchangdes si des mesures
prises en vertu de lois, r~glements ou procddures administratives des Etats-Unis ont des
repercussions n~fastes sur le commerce de r~cepteurs de t61dvision en couleurs japonais.

10. S'agissant de l'annexe A des notes dchangdes, il est entendu que les deux
gouvernements dchangeront les renseignements approprids leur permettant d'appliquer de la
m~me fagon la d6finition figurant A I'annexe A.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

japonais : des Etats-Unis d'Amdrique:

[FuMIHIKO TOGO] [ROBERT S. STRAUSS]

Washington, D.C., 20 mai 1977.
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NOTES CONNEXES

I

LE REPRtSENTANT SPItCIAL POUR LES NtGOCIATIONS COMMERCIALES

WASHINGTON

Le 20 mai 1977

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous informer de l'intention du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique de prendre les mesures suivantes en ce qui concerne les notes 6changdes le
20 mai 1977 sur les r~cepteurs de t616vision en couleurs :

Les statistiques relatives aux importations en provenance du Japon et de toutes
autres sources seront rassembl~es chaque mois comme il est sp6cifi6 dans les notes
dchang~es. En cas de d6passement des quotas d'exportations mentionn6s a l'annexe B
des notes 6chang6es, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra considdrer
qu'aux fins de sa 16gislation nationale les dispositions des notes 6changdes se trouvent
invalid~es.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique prendra par ailleurs les mesures
suivantes :

I. A l'6gard du Japon
Pendant la p~riode d'application des restrictions commen~ant le ler juillet 1977, le

Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra limiter l'entr~e ou le retrait
d'entrep6t d'articles entrant dans le cadre des notes 6chang~es susmentionn~es dont
l'exportation A destination des Etats-Unis n'a pas W autoris6e en application des
dispositions des notes 6chang6es. Aucune entree ni aucun retrait d'entrep6ts d'articles
pour lesquels il n'a pas 6t6 d6livr6 de certificat ne seront autoris6s pour le reste de
l'ann6e A laquelle s'appliquent les restrictions si le volume total de ces entr6es ou de
ces retraits atteint 3 p. 100 d'un niveau 6quivalant au niveau indiqu6 A l'annexe B des
notes 6chang6es. En cas de probl6me dd A des diff6rences dans le classement des
articles d6finis A l'annexe A des notes dchang6es, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique pourra autoriser l'entr6e de ces articles avant notification d'une d6cision
d6finitive concernant le classement, qui sera prise aux termes de consultations tenues
entre les deux gouvernements dans le but de r6soudre rapidement le probl~me.

II. A l'gard des autres pays

A partir du 1er juillet 1977, si le nombre des r6cepteurs de t616vision en couleurs
import6s de tous les autres pays, A l'exception du Japon, au cours d'une p6riode de
12 mois est tel qu'il risque de compromettre 'efficacit6 des dispositions des notes
6chang6es, le Go-uvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra engager des consulta-
tions avec les pays responsables et interdire l'entr~e de ces articles pour le reste de la
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periode A laquelle s'appliquent les restrictions ou ralentir ou limiter de toute autre
fagon les importations en provenance de ces pays.

Le Repr6sentant sp6cial
pour les n6gociations commerciales,

[Signg]
ROBERT S. STRAUSS

Son Excellence Monsieur Fumihiko Togo
Ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire

du Japon

II

AMBASSADE DU JAPON
WASHINGTON

Le 20 mai 1977
Monsieur le Representant sp6cial,

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement japonais comprend que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique appliquera les proc6dures et les mesures
6noncees dans votre lettre du 20 mai 1977 dans les circonstances d6crites dans cette
lettre.

A cet 6gard, je vous informe en outre que le Gouvernement japonais se reserve
tous les droits que lui confUre l'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce
en ce qui concerne l'application de n'importe laquelle des proc6dures et mesures
susmentionnees.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire du Japon,

[FuMIHIKO TOGO]

Son Excellence Monsieur Robert S. Strauss
Repr6sentant special pour les negociations commerciales

III

AMBASSADE DU JAPON
WASHINGTON

Le 20 mai 1977
Monsieur le Repr6sentant sp6cial,

J'ai l'honneur de confirmer ]'intention du Ministare du commerce international et
de l'industrie d'inciter les soci6t6s japonaises envisageant d'investir directement aux
Etats-Unis dans la fabrication de r6cepteurs de te6lvision en couleurs au cours de la
p6riode sur laquelle portent les notes 6chang6es d adopter des proc6d6s de fabrication
de nature A ajouter aux Etats-Unis un 616ment main-d'ceuvre au moins 6gal A celui des
fabricants de recepteurs de t6levision en couleurs affilies A des societes japonaises en
train d'effectuer des op6rations commerciales aux Etats-Unis d la date A laquelle les
notes echangees entrent en vigueur.
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Je d~clare en outre que les mesures susmentionndes seront prises dans le cadre du
Traitd d'amitid, de commerce et de navigation entre le Japon et les Etats-Unis
d'Amdrique, sign6 le 2 avril 19531, dtant entendu que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique n'6tablira aucune distinction entre les filiales japonaises et les fabricants
am6ricains de r6cepteurs de t616vision en couleurs aux Etats-Unis.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire du Japon,

[FuMIHIKO TOGO]

Son Excellence Monsieur Robert S. Strauss
Repr~sentant sp6cial pour les n6gociations commerciales

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 206, p. 143.
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JOINT DETERMINATION' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN FOR REPROCESSING OF SPECIAL
NUCLEAR MATERIAL OF UNITED STATES ORIGIN

On the basis of the understandings, principles and intentions set out in the
Communiqu6 of the Government of the United States of America and the
Government of Japan issued on September 12, 1977, and in view of Japan's continued
adherence to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons2 and its
undertakings therein with respect to safeguards, the limited amount of plutonium
involved, the carefully monitored experimental character of the process, and the
provisions for the application of effective safeguards by the International Atomic
Energy Agency and for advanced safeguards experimentation,

1. The Government of the United States of America and the Government of
Japan hereby jointly determine pursuant to Article VIII, C, of the Agreement for
Cooperation between the Government of the United States of America and the
Government of Japan Concerning Civil Uses of Atomic Energy of February 26,
1968,1 as amended, 4 that the provisions of Article XI of that Agreement may be
effectively applied to the reprocessing in the Tokai Facility of the Power Reactor and
Nuclear Fuel Development Corporation of irradiated fuel elements containing up to
99 tonnes of fuel material received from the United States;

2. No determination is now being made as to whether safeguards can be
effectively applied to Purex reprocessing plants in general;

3. There is no change in the requirement for subsequent determinations as to
whether the provisions of Article XI may be effectively applied to the reprocessing or
other alteration in form or content of any special nuclear material or irradiated fuel
elements subject to Article VIII, C, beyond the irradiated fuel elements referred to in
paragraph 1 above. However, the United States would be prepared to enter into an
affirmative joint determination, if the mode of operating the said facility is converted
to full-scale coprocessing, subject to the requirements of its laws and mutual
agreement on the scope and character of the coprocessing operation.
September 12, 1977.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Japan:

[Signed - Sign6]5  [Signed - Sign6]7

[Signed - Signe]6  [Signed - Sign6]

I Came into force on 12 September 1977 by signature.
I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 683, p. 179.
4 Ibid., vol. 836, p. 315, and vol. 937, p. 303.
5 Signed by Gerard C. Smith - Signd par Gerard C. Smith.
6 Signed by Robert W. Fri - Sigrd par Robert W. Fri.
7 Signed by Sosuke Uno - Signi par Sosuke Uno.
s Signed by Fumihiko Togo - Signd par Fumihiko Togo.
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JOINT COMMUN1QUi

September 12, 1977

1
Negotiations between the Governments of Japan and the United States of America

concerning the operation, in accordance with the Agreement for Cooperation between the
Government of Japan and the Government of the United States of America Concerning Civil
Uses of Atomic Energy of February 26, 1968, as amended (hereinafter referred to as "the
Agreement for Cooperation"), of the Tokai Reprocessing Facility (hereinafter referred to as
"the Facility") were held in Tokyo from August 29 to September 1, 1977. The Japanese
delegation was led by H.E. Mr. Sosuke Uno, Minister of State for Science and Technology and
Chairman of the Atomic Energy Commission, while the United States delegation was headed
by H.E. Ambassador Gerard Smith, Special Representative for Non-Proliferation Matters.
The negotiations were conducted in a frank and friendly atmosphere throughout the session.

II

The United States recognizes the importance of the development of nuclear energy for the
energy security and economic development of Japan. The United States strongly supports
continued development of peaceful uses of nuclear energy in Japan. The United States is
prepared to cooperate with Japan for the purpose of assuring that Japan's long-term nuclear
energy programs, including its breeder research and development program, not be prejudiced.
The United States is prepared to work with Japan and other countries to establish
arrangements for assured supply of natural and low enriched uranium. The United States
affirms that its policy is to accord Japan non-discriminatory treatment in the field of the
peaceful uses of nuclear energy.

Japan and the United States will cooperate in evaluating the nuclear fuel cycle and the
future role of plutonium. They share the view that plutonium poses a serious proliferation
danger, that its recycling in light water reactors is not ready at present for commercial use, and
that its premature commercialization should be avoided. They equally share the view that, if
separation of plutonium for research and development work on fast breeder reactors and other
advanced reactors is carried out, it should be at a rate not exceeding actual plutonium needs for
such purposes.

Both Japan and the United States intend to defer decisions relating to the commercial use
of plutonium in light water reactors at least during the International Nuclear Fuel Cycle
Evaluation Program (IN FCEP), which is expected to continue for two years. Japan plans to do
related research and development work involving several kilograms of plutonium during this
period. Furthermore, Japan and the United States do not intend to undertake any major moves
regarding additional reprocessing facilities for plutonium separation during the
above-mentioned period. Thereafter, when making decisions on such facilities, they intend to
take into account the outcome of the INFCEP, including spent fuel storage possibilities and
other technical and institutional alternatives to reprocessing.

Ill

Taking into account both immediate practical considerations and the desire of the parties
to identify fuel cycles that are as proliferation resistant as possible, the parties reached an
understanding that the operation of the Facility will be guided, for an initial period of two
years, by the following principles, in accordance with the relevant laws and regulations of
Japan:

I. The Facility will process up to 99 tonnes of U.S.-origin spent fuel. The major portion of
this spent fuel will be processed in the scheduled mode to prove out plant design and to preserve
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Japan's warranty rights. Some of this spent fuel may be used for the experimental coprocessing
described in paragraph 4 below.

2. Japan intends to defer, during the initial period of operation, the construction of the
plutonium conversion facility scheduled to be attached to the Facility.

3. The United States is prepared to consider with Japan on an annual basis Japanese
plutonium requirements for advanced reactor research and development and to seek ways to
ensure that any shortfalls of plutonium resulting from deferral of the construction of the
plutonium conversion facility referred to in the preceding paragraph will not entail unnecessary
delay in the Japanese program.

4. Experimental coprocessing will be undertaken in the Operational Test Laboratory
(OTL) at the Facility and in other facilities, during the period when the main Facility is
operating in the scheduled mode. The results of this experimental work will be made available
to INFCEP in support of the INFCEP effort to identify fuel cycles that are as proliferation
resistant as the "once through" fuel cycle.

5. At the end of the initial period of operation, the mode of operating the Facility will be
promptly converted from conventional reprocessing to full-scale coprocessing, if such
coprocessing is agreed by the two Governments to be technically feasible and effective as a
result of the experimental work in the OTL and in the light of the results of INFCEP. The
necessary modifications of the Facility will be carried out in such a way as to assure that the
expenditures and delays involved are kept to the minimum consistent with fulfilling the
purposes of these principles, and that the operation of the Facility may start expeditiously in the
coprocessing mode.

6. The International Atomic Energy Agency (IAEA) will be afforded full opportunity to
apply safeguards at the Facility, including continuous inspection, in accordance with the
relevant existing and future international agreements. Japan is willing to improve the
safeguardability and physical security at the Facility, and for this purpose is prepared to
cooperate with the IAEA in the testing of advanced safeguards instrumentation, and to make
timely preparations to facilitate the use of such instrumentation in the initial period. The
United States is prepared to participate in this safeguards testing through agreed means. Japan
and the United States will promptly consult with the IAEA to facilitate implementation of this
testing program. The results of this safeguards experimentation will be made available to
INFCEP.

IV

On the basis of the understandings, principles and intentions set out above, and in view of
Japan's continued adherence to the Non-Proliferation Treaty and its undertakings herein with
respect to safeguards, the limited amount of plutonium involved, the carefully monitored
experimental character of the process, and the provisions for the application of effective
safeguards by the IAEA and for advanced safeguards experimentation, a joint determination
has been made pursuant to Article VIII, C, of the Agreement for Cooperation that the
provisions of Article XI of that Agreement may be effectively applied to the reprocessing at the
Facility of irradiated fuel elements containing up to 99 tonnes of fuel material received from
the United States.

Japan and the United States will consult on a regular basis, or at the request of either of the
parties, on the implementation of the above-mentioned matters and on any other matters
related to the Agreement for Cooperation between the two countries.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DECISION COMMUNE' DES F.TATS-UNIS D'AM8RIQUE ET DU
JAPON EN VUE DU RETRAITEMENT DE MATIERES NU-
CLtAIRES SPICIALES EN PROVENANCE DES ETATS-UNIS

Compte tenu des arrangements, principes et intentions 6nonc~s dans le communi-
qu6 du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement japonais
publi6 le 12 septembre 1977, vu le fait que le Japon continue A adh6rer au Trait6 sur
la non-proliferation des armes nucl6aires 2 et aux arrangements qui sont pr~vus en ce
qui concerne les garanties, et vu la quantit6 limit~e de plutonium vis~e, le caract~re
experimental du processus, qui est soumis A des contr6les attentifs, et les dispositions
relatives d l'application de garanties effectives par I'Agence internationale de l'nergie
atomique et d la mise d l'essai de techniques de pointe pour l'application des garanties,

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement japonais
ddcident d'un commun accord, comme suite A l'article VIII, C, de l'Accord de
cooperation entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
japonais concernant l'utilisation de l'dnergie atomique A des fins civiles, en date du
26 f~vrier 19683, tel qu'il a 6t6 modifi64, que les dispositions de l'article XI dudit
accord peuvent effectivement 8tre appliqude au retraitement, dans l'usine de Tokai de
la Socidt6 de d6veloppement pour I'dlectro-nucldaire et les combustibles nucl6aires,
d'616ments combustibles irradi~s contenant jusqu'd 99 tonnes de combustible requ des
Etats-Unis d'Amdrique;

2. Aucune d~cision n'est prise A l'heure actuelle sur le point de savoir si des
garanties peuvent effectivement tre appliqu~es aux usines de retraitement Purex en
g~n~ral;

3. Aucune modification n'est apport~e A la condition selon laquelle des dcisions
ult~rieures seront requises pour dterminer si les dispositions de l'article XI peuvent
effectivement 6tre appliqu~es au retraitement ou A toute autre modification de la
forme ou de la teneur de toute mati~re nucl~aire sp~ciale ou tous 6lments
combustibles irradi~s vis6s d l'article VIII, C, autres que les 61lments combustibles
irradi~s mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus. Toutefois, les Etats-Unis seraient
favorables A une d~cision positive commune si le mode d'exploitation de ladite
installation 6tait modifi6 en vue d'assurer le cotraitement A grande 6chelle, sous
reserve des obligations que lui impose sa legislation et A condition que les deux parties
se soient entendues quant A la port6e et A la nature des operations de cotraitement.
Le 12 septembre 1977.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: japonais

[GERARD C. SMITH] [SOSUKE UNO]

[ROBERT W. FRI] [FUMIHIKo TOGO]

Entrde en vigueur le 12 septembre 1977 par la signature.
2 Nations Unies, Recueides Traitls, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 683, p. 179.
4 Ibid., vol. 836, p. 322, et vol. 937, p. 327.
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COMMUNIQUE CONJOINT

12 septembre 1977

Des nfgociations entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique concernant l'exploitation, conform6ment A l'Accord de coop6ration entre le
Gouvernement japonais et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique concernant l'utilisation
de l'6nergie atomique A des fins civiles en date du 26 f6vrier 1968, tel qu'il a 6t6 modifid
(ci-apr~s d6nomm6 l'<<Accord de coop6ration>), de l'usine de retraitement de Tokai (ci-apr~s
ddnomm~e l'<<Usine ) ont eu lieu A Tokyo du 29 aoftt au 1er septembre 1977. La d~lkgation
japonaise avait A sa tete M. Sosuke Uno, ministre d'Etat pour la science et la technique et
president de la Commission de l'6nergie atomique, et celle des Etats-Unis, M. Gerard Smith,
repr~sentant spfcial pour les questions de non-proliferation. Les n~gociations se sont d~roulkes
dans un climat franc et amical pendant toute la session.

II

Les Etats-Unis reconnaissent l'importance de l'exploitation de l'6nergie nuclkaire pour la
scurit6 6nerg~tique et le d~veloppement 6conomique du Japon. Les Etats-Unis appuient
fermement la poursuite des efforts visant A l'utilisation accrue de l'6nergie nucl~aire A des fins
pacifiques au Japon. Les Etats-Unis sont dispos6s A coop~rer avec le Japon, pour faire en sorte
que les programmes A long terme du Japon en mati~re d'6nergie nucl(aire, y compris son
programme de recherche-d~veloppement sur les surr~g~n~rateurs, ne soient pas compromis. Les
Etats-Unis sont disposes A collaborer avec le Japon et d'autres pays afin de mettre au point des
arrangements permettant d'assurer l'approvisionnement en uranium naturel et en uranium a
faible taux d'enrichissement. Les Etats-Unis dclarent qu'ils ont pour politique d'accorder au
Japon un traitement non discriminatoire dans le domaine des utilisations pacifiques de l'6nergie
nucl~aire.

Le Japon et les Etats-Unis coopdreront A l'6valuation du cycle du combustible nuclkaire et
du r6le futur du plutonium. Ils s'accordent A penser que le plutonium pr6sente de serieux
risques du point de vue de la proliferation, que son recyclage dans des r acteurs A eau l~gre
n'est pas encore au point pour des applications industrielles et qu'il faudrait 6viter de le
commercialiser pr~matur~ment. Ils s'accordent de mfime A penser que, si l'on procde A la
sparation du plutonium aux fins de la recherche-d&veloppement A l'aide de surr~gdnrateurs
rapides et autres types de racteurs ultra-modernes, il ne faudrait pas produire plus de
plutonium qu'il n'en faut effectivement A ces fins.

Le Japon et les Etats-Unis ont tous deux l'intention de diffdrer toute d6cision concernant
l'utilisation industrielle du plutonium dans des rdacteurs A eau 1dg~re, tout au moins pendant
l'ex~cution du Programme international d'dvaluation du cycle du combustible nucl~aire, qui
doit en principe se poursuivre pendant deux ans. Le Japon compte proc~der pendant cette
p~riode A des travaux de recherche-d6veloppement pour lesquels il lui faudra plusieurs
kilogrammes de plutonium. En outre, le Japon et les Etats-Unis n'ont pas l'intention de prendre
d'importantes initiatives concernant de nouvelles installations de retraitement aux fins de la
sparation du plutonium pendant la p~riode susmentionn~e. Ult~rieurement, pour prendre des
d~cisions concernant de telles installations, ils pr~voient de tenir compte des rsultats du
Programme international d'6valuation du cycle du combustible nucl~aire, notamment des
possibilit~s de stockage du combustible us6 et autres options techniques et institutionnelles qui
pourraient tre substitutes au retraitement.

III

Compte tenu A la fois de considerations immddiates d'ordre pratique et du d6sir qu'ont les
parties de dterminer quels sont les cycles du combustible qui offrent le maximum de garanties
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du point de vue de la prevention de la proliferation, les parties sont convenues que l'Usine sera
exploitde en s'inspirant, pendant une pdriode initiale de deux ans, des principes suivants,
conform~ment A la 16gislation et A la r6glementation pertinentes du Japon :

1. L'Usine traitera jusqu'd 99 tonnes de combustible us6 en provenance des Etats-Unis.
La majeure partie de ce combustible usd sera trait~e selon le proc~d6 convenu pour s'assurer de
la validit6 de la conception de l'Usine et sauvegarder les droits du Japon au titre de la garantie.
Une partie de ce combustible us6 peut tre utilis~e aux fins du cotraitement experimental dcrit
au paragraphe 4 ci-apr~s.

2. Le Japon compte surseoir, pendant la p~riode d'exploitation initiale, A la construction
de l'installation de conversion du plutonium qui doit tre rattache A l'Usine.

3. Les Etats-Unis sont disposes A examiner annuellement avec le Japon les besoins du
Japon en plutonium pour la recherche-d~veloppement de pointe concernant les r acteurs et A
rechercher des moyens permettant d'assurer que toute insuffisance de l'approvisionnement en
plutonium r~sultant du report de la construction de l'installation de conversion du plutonium
vis~e au paragraphe precedent n'entrainera pas de retards excessifs dans l'ex~cution du
programme japonais.

4. Le cotraitement experimental sera assurd au Laboratoire d'essais opdrationnels de
l'Usine et dans d'autres installations, pendant la pdriode d'exploitation de rUsine principale
selon le procdd6 pr6vu. Les r6sultats de ces essais seront communiqu6s au Programme
international d'dvaluation du cycle du combustible nucldaire dans ses efforts visant A
d6terminer quels sont les cycles du combustible offrant autant de garanties, du point de vue de
la prevention de la prolifdration, que le cycle od passage uniqueo.

5. A la fin de la p~riode initiale d'exploitation, le mode d'exploitation de l'Usine sera
modifi6 sans d~lai de fagon A assurer le passage du retraitement de type classique au
cotraitement d grande 6chelle, si les deux gouvernements conviennent qu'un tel cotraitement est
techniquement possible et efficace, comme suite aux essais effectu~s au Laboratoire d'essais
op~rationnels et compte tenu des r~sultats des travaux du Programme international
d'6valuation du cycle du combustible nucl~aire. Les modifications qu'il sera n~cessaire
d'apporter A I'Usine seront effectu~es de manire A assurer que le coOt et la dure des travaux
ne compromettent en rien la r~alisation des principes enonc~s ci-dessus et que l'exploitation de
I'Usine puisse commencer sans d6lai selon le proc~d6 du cotraitement.

6. L'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) se verra accorder toutes
facilit~s en ce qui concerne l'application des garanties dans l'Usine, notamment par un
processus continu d'inspection, conform~ment aux accords internationaux pertinents, existants
et futurs. Le Japon est dispos6 d am liorer le respect des garanties et la s~curit6 mat6rielle dans
l'Usine et, A cette fin, il est pr~t i coop~rer avec I'AIEA A des essais d'instruments perfectionn~s
pour l'application des garanties et d proc~der en temps voulu d des travaux pr~paratoires pour
faciliter l'emploi de ces instruments pendant la p~riode initiale. Les Etats-Unis sont disposes A
participer auxdits essais par des moyens convenus. Le Japon et les Etats-Unis consulteront sans
ddlai I'AIEA pour faciliter l'ex~cution de ce programme d'essais. Les r~sultats des essais relatifs
A l'application des garanties seront communiques au Programme international d'6valuation du
cycle du combustible nucl~aire.

IV

Compte tenu des interpretations, principes et intentions 6nonc~s ci-dessus et vu le fait que le
Japon continue A adh6rer au Trait6 sur la non-proliferation et aux clauses qui y figurent
concernant les garanties, vu la quantit6 limite de plutonium vis~e, vu le caract&re exp6rimental
du processus, qui est soumis A des contr6les attentifs, et les dispositions relatives A I'application
de garanties par I'AIEA et A ]a mise A l'essai de techniques de pointe pour l'application des
garanties, une dcision commune a W prise en application de larticle VIII, C, de l'Accord de
cooperation, selon laquelle les dispositions de l'article XI dudit accord peuvent effectivement
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s'appliquer au retraitement, dans l'Usine, d'6lments combustibles irradigs contenant jusqu'A
99 tonnes de combustible requ des Etats-Unis.

Le Japon et les Etats-Unis se consulteront r~gulirement, ou A la demande de l'une ou
i'autre partie, concernant la mise en oeuvre des dispositions qui precedent et toutes autres
questions se rapportant A I'Accord de cooperation entre les deux pays.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE SECRE-
TARY OF TRANSPORTATION OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL MINISTER OF TRANSPORT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING CO-
OPERATION IN THE FIELD OF TRANSPORTATION

I. The Secretary of Transportation of the United States of America and the
Federal Minister of Transport of the Federal Republic of Germany (hereinafter
referred to as the Parties),

In view of their long-standing close cooperation in various fields;

Having undertaken fruitful cooperation in the fields of Experimental Safety
Vehicles (Memorandum of Understanding dated November 5, 1970), and Research
on Alternate Routing Traffic Control and on Urban Network Control (Project
Agreement dated February 16, 1972);

Having also undertaken mutually beneficial cooperation on a system-worthiness
analysis program for analyzing and evaluating operational and technical systems of
aircraft operators (FAA Agreement No. NAT-I-252, dated December 21, 1973);

Taking note of the separate Memorandum of Understanding concluded between
the Secretary of Transportation of the United States of America and the Federal
Ministers for Research and Technology and of Transport of the Federal Republic of
Germany regarding cooperation on the development of advanced ground transporta-
tion, particularly tracked, levitated high-speed transportation systems (dated June 12,
1973);2

Desiring to promote further cooperation between the transportation specialists of
the Parties in finding solutions to problems of mutual concern, and in improving
transportation systems and techniques without the costly and wasteful duplication of
parallel national efforts,

Herewith agree this Memorandum of Understanding as the basis for their
continued mutually advantageous cooperation in the field of transportation.

II. To realize the benefits of cooperation pursuant to this Memorandum of
Understanding, the Parties agree that:
(a) In addition to fulfilling the commitments contained in the specific agreements

mentioned in paragraph I above, they will undertake to exchange information
and develop cooperative projects in such fields of transportation as are identified
in paragraph III below and as may subsequently be agreed.

(b) Cooperative projects shall be the subject of project agreements describing the
information and experience to be exchanged, and setting forth the details of any
cost-sharing or task-sharing involved. Such project agreements will become
Addenda to this Memorandum.

I Came into force on 3 September 1975 by signature, in accordance with paragraph V.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 3.
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(c) Specific activities in connection with this program will be contingent upon the
availability of funds.

(d) To implement this Memorandum of Understanding, each Party has appointed
an appropriate official as its Program Coordinator. The Program Coordinators
are authorized by each Party, subject to their respective national laws and
regulations, to:
1. Conclude project agreements;
2. Provide a point of contact for the other Party in making detailed

arrangements for project activity; and,
3. Arrange for regular reviews of the status and achievements of the overall

program and its component projects.

(e) Any conditions relating to technical documents, patents, and other technical
data and experience which restrict their use by the receiving Party or restrict
their delivery to a third party shall be respected by the Parties.

III. The following have been identified as the current areas of mutual interest:

- Energy and Transportation,
- Urban Transportation,
- Civil Aviation Safety and Traffic Control,
- Vessel Traffic Systems,
- Transportation Economics and Planning,
- Road Construction, Road Maintenance, and Traffic Engineering,
- Motor Vehicle and Traffic Safety,
- Railway Construction and Operation.

Additions to and deletions from this list may be made from time to time by mutual
agreement.

IV. This Memorandum of Understanding shall also apply to Land Berlin,
provided that the Government of the Federal Republic of Germany does not make a
contrary declaration to the Government of the United States of America within three
months of the date of entry into force of this Memorandum of Understanding.

V. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of
signature thereof and shall continue in effect until it is terminated on written notice by
either Party.

DONE at Washington, D. C., on September 3, 1975, in duplicate in the English
and German languages, both texts being equally authentic.

[Signed - Sign6]1 [Signed - Sign6]2

The Secretary of Transportation The Federal Minister of Transport
of the United States of America of the Federal Republic of Germany

I Signed by William Coleman, Jr. - Signd par William Coleman.
2 Signed by K. Gscheidle - Sign par K. Gscheidle.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM BUNDESMINISTER FOR VER-
KEHR DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DEM
VERKEHRSMINISTER DER VEREINIGTEN STAATEN VON
AMERIKA UBER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DES
VERKEHRS

I. Der Bundesminister fiir Verkehr der Bundesrepublik Deutschland und der
Verkehrsminister der Vereinigten Staaten von Amerika (im folgenden als Vertrags-
parteien bezeichnet),

im Hinblick auf ihre seit langer Zeit bestehende enge Zusammenarbeit auf
verschiedenen Gebieten;

angesichts der erfolgreichen Zusammenarbeit auf den Gebieten des Experimen-
tiersicherheitsfahrzeugs (Vereinbarung vom 5. November 1970) und der Forschung
zur Verkehrssteuerung auf Alternativstrecken und in stiidtischen Strassennetzen
(Projektvereinbarung vom 16. Februar 1972);

sowie angesichts der fUr beide Seiten nutzbringenden Zusammenarbeit im
Hinblick auf ein Programm von Systemanalysen zur Prfifung und Bewertung von
flugbetrieblichen und technischen Vorkehrungen von Luftfahrtunternehmen (FAA-
Vereinbarung Nr. NAT-I-252 vom 21. Dezember 1973);

eingedenk der besonderen Vereinbarung, die zwischen den Bundesministern fUr
Forschung und Technologie sowie ffir Verkehr der Bundesrepublik Deutschland und
dem Verkehrsminister der Vereinigten Staaten von Amerika Uber die Zusammenar-
beit auf dem Gebiet der Entwicklung neuartiger Verkehrssysteme, insbesondere
spurgebundener Hochleistungsschnellbahnen mit beriihrungsfreier Fahrtechnik (vom
12. Juni 1973), geschlossen wurde;

in dem Bestreben, die weitere Zusammenarbeit zwischen den Verkehrssachver-
st/ndigen der Vertragsparteien zu ftirdern, um LUsungen fiir Probleme beiderseitigen
Interesses zu finden und Verbesserungen in den Verkehrssystemen und -techniken
unter Vermeidung kostspieliger und unniltzer Doppelarbeiten bei den gemeinsamen
Bemtihungen der Vertragsparteien zu erzielen;

treffen hiermit diese Vereinbarung als Grundlage ihrer fUr beide Seiten
vorteilhaften Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Verkehrs.

II. Zur Erreichung der Vorteile einer Zusammenarbeit im Sinne dieser
Vereinbarung kommen die Vertragsparteien wie folgt fiberein:
(a) Ausser der Erfiillung der Verpflichtungen, die in den in Absatz I genannten

Vereinbarungen enthalten sind, werden sie auf den Gebieten des Verkehrs, die in
Absatz III genannt sind oder zu einem spditeren Zeitpunkt vereinbart werden
k6nnen, einen Informationsaustausch und gemeinsame Projekte durchfihren.

(b) Gemeinsame Projekte werden Gegenstand von Projektvereinbarungen sein, in
denen die Informationen und Erfabrungen, die ausgetauscht werden sollen,
beschrieben und die Einzelheiten einer gegebenenfalls hierbei entstehenden
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Kosten- oder Aufgabenteilung aufgefiihrt werden. Derartige Projektvereinbar-
ungen werden Anlagen zu dieser Vereinbarung.

(c) Aktivit~iten im Zusammenhang mit diesem Programm hingen davon ab,
inwieweit finanzielle Mittel verffigbar sind.

(d) Jede Vertragspartei hat einen geeigneten Beamten als Programm-Koordinator
ernannt, der diese Vereinbarung durchfiihren soil. Die Programm-Koordinato-
ren sind im Rahmen ihrer jeweiligen innerstaatlichen Rechts- und sonstigen
Vorschriften von jeder Vertragspartei ermdchtigt,

1. Projektvereinbarungen zu schliessen,
2. ffir die andere Vertragspartei als Kontaktstelle zu dienen und die einzelnen

Massnahmen fUr den Programmablauf zu treffen, und
3. fUr regelmissige U0berpriifungen des Standes und der Fortschritte des

Gesamtprogramms und seiner einzelnen Projekte zu sorgen.

(e) Die Vertragsparteien respektieren alle Bedingungen, die sich auf technische
Unterlagen, Patente oder sonstige technische Daten und Erfahrungen beziehen
und die ihre Verwendung durch den Empfdnger oder ihre Weitergabe an Dritte
beschr~nken.

III. Als Gebiete von gemeinsamem Interesse wurden zun~ichst die folgenden
festgelegt:
- Energie und Verkehr,
- Stadtverkehr,
- Sicherheit und Flugsicherheit in der Zivilluftfahrt,
- Verkehrslenkungssysteme in der Schiffahrt,
- Verkehrswirtschaft und -planung,
- Strassenbau, Strassenunterhaltung und Strassenverkehrstechnik,
- Sicherheit der Kraftfahrzeuge und Verkehrssicherheit,
- Eisenbahnbau und -betrieb.
Ergdnzungen und Anderungen dieser Liste k6nnen von Zeit zu Zeit in gegenseitigem
Einvernehmen vorgenommen werden.

IV. Diese Vereinbarung gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Regierung der Vereinig-
ten Staaten von Amerika innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der
Vereinbarung eine gegenteilige Erkldirung abgibt.

V. Diese Vereinbarung tritt am Tag ihrer Unterzeichnung in Kraft und bleibt
bis zur schriftlichen Kiindigung durch eine der Vertragsparteien wirksam.

GESCHEHEN ZU Washington, D. C., am 3. September 1975, in zwei Urschriften,
jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

Der Bundesminister for Verkehr Der Verkehrsminister
der Bundesrepublik Deutschland' der Vereinigten Staaten von Amerika2

I Signed by K. Gscheidle - sign6 par K. Gscheidle.
2 Signed by William Coleman, Jr. - Sign6 par William Coleman.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE SECRIETAIRE AUX
TRANSPORTS DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MI-
NISTRE FEDERAL DES TRANSPORTS DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT LA COOPIRA-
TION DANS LE DOMAINE DES TRANSPORTS

I. Le Secrtaire aux transports des Etats-Unis d'Am6rique et le Ministre f6ddral
des transports de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne (ci-apr~s d6nommds les
oParties ),

Considdrant l'6troite cooperation qui les lie de longue date dans divers domaines;

Ayant amorc6 une fructueuse coop6ration dans le domaine des v6hicules
exp6rimentaux de sdcuritd (M6morandum d'accord datd du 5 novembre 1970), ainsi
que dans celui de la recherche sur le contr6le de la circulation en itin6raire de
rechange et sur le contr6le du r6seau urbain (Accord de projet datd du 16 f6vrier
1972);

Ayant entrepris, en outre, des activit6s de coopdration mutuellement avanta-
geuses dans le cadre d'un programme de validation des syst~mes permettant l'analyse
et l'6valuation des syst~mes op6rationnels et techniques utilis~s par les transpor-
teurs adriens (Accord no NAT-I-252 de la Federal Aviation Administration en date
du 21 d~cembre 1973);

Prenant acte du M6morandum d'accord s~par6 conclu entre le Secr6taire des
transports des Etats-Unis d'Am6rique et les Ministres f6d6raux de la recherche et de
la technologie et des transports de la R~publique f6ddrale d'Allemagne, relatif A la
cooperation dans le domaine du d6veloppement des transports terrestres avanc6s, et en
particulier des syst~mes de transport A± grande vitesse sur rails et coussins d'air (en
date du 12juin 1973)2;

D6sireux de continuer A promouvoir la coop6ration entre les sp6cialistes des
transports des Parties en vue de trouver des solutions aux probl~mes d'int~rdt mutuel
et d'am6liorer les syst~mes et techniques de transport en dvitant le chevauchement
cofiteux et inutile d'efforts nationaux parall~les;

Sont convenus que le pr6sent Mdmorandum d'accord servira de base a la
poursuite d'une coop6ration mutuellement avantageuse dans le domaine des trans-
ports.

II. Pour profiter pleinement de la coop6ration entreprise en vertu du pr6sent
Memorandum d'accord, les Parties conviennent des dispositions ci-apr~s :

a) Outre la mise en oeuvre des engagements aff6rents aux accords sp6cifiquement
vis6s au paragraphe I ci-dessus, les Parties s'engageront A 6changer des
renseignements et d 6laborer des projets de coopdration dans les domaines relatifs

I Entrd en vigueur le 3 septembre 1975 par la signature, conformodment au paragraphe V.
2 Nations Unies, Recueides Trajits, vol. 1059, p. 3 .
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aux transports qui sont dnoncds au paragraphe III ci-apr6s et dans tels autres
domaines dont elles pourront convenir par la suite;

b) Les projets de coop6ration feront l'objet d'accords de projet d6crivant les
renseignements et donndes d'exp6rience qui seront 6changds et sp6cifiant la
participation aux coOts ou aux tdches dans le cadre de ces projets. Ces accords
prendront la forme d'additifs au prdsent Mdmorandum;

c) On ex6cutera chaque activit6 relevant du pr6sent programme dans la mesure oa
des fonds seront disponibles;

d) Pour I'application du prdsent Mdmorandum d'accord, chaque Partie a ddsign6 un
coordonnateur du programme approprid. Les coordonnateurs du programme sont
autorisds par chacune des Parties, sous r6serve de leurs dispositions 16gislatives et
r6glementaires nationales respectives:
1. A conclure des accords de projet;

2. A assurer la liaison avec I'autre Partie aux fins des arrangements de d6tail lis
A l'exdcution du projet;

3. A organiser des revues pdriodiques portant sur le ddroulement de l'ensemble
du programme et des projets y aff6rents et sur les rdalisations connexes;

e) Les Parties respecteront toutes les conditions restreignant l'utilisation par la
Partie qui les regoit ou la remise A une tierce partie de documents techniques, de
brevets et d'autres donndes techniques et donndes d'expdrience.

III. Les domaines suivants sont ddfinis comme pr6sentant actuellement un
int6rdt mutuel :

- Energie et transport,
- Transports urbains,
- Sdcuritd de l'aviation civile et contr6le du trafic a6rien,
- Syst~mes pour la circulation des navires,
- Economie et planification des transports,
- Construction routi re, entretien des routes et techniques de la circulation,
- Sdcurit6 des vdhicules automobiles et de la circulation,
- Construction et exploitation des chemins de fer.
La liste ci-dessus peut etre augment6e ou rdduite par accord entre les Parties.

IV. Le present Mdmorandum d'accord s'appliquera 6galement au Land de
Berlin, sauf notification contraire du Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale
d'Allemagne au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique effectude dans un ddlai de
trois mois d compter de la date de l'entr6e en vigueur du prdsent M6morandum
d'accord.

V. Le prdsent Mdmorandum d'accord entrera en vigueur A la date de la
signature et restera en vigueur tant qu'iI n'aura pas 6t6 d6nonc6 par 6crit par l'une des
Parties.
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FAIT A Washington le 3 septembre 1975, en double exemplaire, en langues
anglaise et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Le Secrdtaire aux transports
des Etats-Unis d'Amdrique,

[WILLIAM COLEMAN]

Le Ministre fdd6ral des transports
de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne,

[K. GSCHEIDLE]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY RELATING TO SAFE-
GUARDING TECHNICAL DATA ON THE JT-10D AIRCRAFT
ENGINE

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 24, 1977
Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of the
Government of the United States and the Government of the Federal Republic of
Germany concerning commercial arrangements with respect to the design and
development of a jet aircraft engine designated the "JT-1OD" entered into by the
Pratt and Whitney Aircraft Group, Commercial Products Division, United Technolo-
gies, Inc., a United States firm; Rolls Royce, Ltd., a British firm; Motoren und
Turbinen-Union GmbH, a German firm; and Fiat S.p.A., an Italian firm.

Under the aforementioned commercial arrangements, the United States firm has
agreed, subject to approval by the Government of the United States, to make
available to the German firm certain advanced technical data relating to aircraft
engine design and manufacture. The Government of the United States desires to
facilitate this cooperative endeavor by granting the necessary approval, so long as the
information to be transferred will be adequately safeguarded against disclosure to
third parties or uses other than those specified in the collaboration agreement entered
into by the United States, British, German, and Italian firms. The United States firm
has been advised that export from the United States of technical data under the
collaboration agreement is authorized subject to several conditions precedent, one of
which is the conclusion of "a satisfactory agreement with the governments of the
JT-1OD partners constraining all parties from divulging any technical information on
JT-1OD design and manufacturing technology to third parties."

Accordingly, I have the honor to request that the Government of the Federal Republic of
Germany furnish to the Government of the United States its firm assurances that it will not,
except as hereinafter provided, disclose or permit the disclosure of technical data made
available to the German firm by the United States firm pursuant to the collaboration
agreement, and as particularly identified in Appendices 4 and 6 thereof, including technology
developed in the implementation of that agreement, to any third country or to a national of a
third country, and, further, that it will take all practicable measures to prevent that information
from being so disclosed. The foregoing assurances apply to information conveyed to the
German firm in writing and identified as JT-10D restricted technology pursuant to the
collaboration agreement, and only so far as practicable, to information conveyed orally or by
other means. They do not apply to information in the public domain or to information which
was already known to the German firm prior to its receipt from the United States firm, it being

I Came into force on 18 March 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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understood that nothing in this understanding authorizes the release to third countries or to
nationals of third countries of information received from the United States firm pursuant to the
collaboration agreement that was not already releaseable to third countries or to nationals of
third countries. They do not apply to transfers to the British and Italian partners, in accordance
with the collaboration agreement, of technical information necessary for them to perform their
respective roles under that agreement. The Government of the Federal Republic of Germany
will also advise the Government of the United States promptly should any unauthorized
disclosure occur.

I have the further honor to request that the Government of the Federal Republic of
Germany request the German firm to insure that "confidential MTU technology" is initially
transmitted in writing.

I have the honor to assure the Government of the Federal Republic of Germany that the
Government of the United States will not, except as hereinafter provided, disclose or permit the
disclosure of technical data made available to the United States firm by the German firm
pursuant to the collaboration agreement, and as particularly identified in Appendices 4 and 6
thereof, including technology developed in the implementation of that agreement, to any third
country or to a national of a third country, and, further, that it will take all practicable
measures to prevent that information from being so disclosed. The foregoing assurances apply
to information conveyed to the United States firm in writing and identified as "confidential
MTU technology" pursuant to the collaboration agreement and, only so far as practicable, to
information conveyed orally or by other means. They do not apply to information in the public
domain or to information which was already known to the United States firm prior to its receipt
from the German firm, it being understood that nothing in this understanding authorizes the
release to third countries or to nationals of third countries of information received from the
German firm pursuant to the collaboration agreement that was not already releasable to third
countries or to nationals cf third countries. They do not apply to transfers to the British and
Italian partners, in accordance with the collaboration agreement, of technical information
necessary for them to perform their respective roles under that agreement. The Government of
the United States will also advise the Government of the Federal Republic of Germany
promptly should any unauthorized disclosure occur.

I have the further honor to assure the Government of the Federal Republic of Germany
that the Government of the United States has requested the United States firm to insure that
"JT-IOD restricted technology" is initially transmitted in writing.

Comparable assurances have been requested by the Government of the United States from
the Governments of the British and Italian partners to the JT-OD collaboration agreement
with respect to technical information to be made available to those partners. Upon receipt of
the requested assurances from all of the concerned governments, the Government of the United
States will inform the United States firm that the conditions imposed upon United States
approval of the proposed export have been fulfilled, and that implementation of the contract,
therefore, may commence.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Federal Republic of
Germany, I have the honor to propose that Your Excellency's reply to that effect and
this note shall together constitute an agreement between our two governments which
shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

JAMES G. LOWENSTEIN

His Excellency Berndt von Staden
Ambassador of the Federal Republic of Germany
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II
EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

WASHINGTON, D.C.

March 18, 1977
Excellency:

In the absence of the Ambassador of the Federal Republic of Germany, I have the
honor to acknowledge receipt of your note of 24th February 1977 by which you
propose in the name of your Government the conclusion of an agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the Federal
Republic of Germany and which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the proposals are acceptable to
the Government of the Federal Republic of Germany and to confirm that your note
and this note in reply constitute an agreement between our two governments on this
matter, which shall enter into force as from this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
Dr. NIELS HANSEN

Minister of the Embassy
of the Federal Republic of Germany

The Honorable Cyrus Vance
Secretary of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA RIPUBLIQUE FIEDIRALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT LA PROTECTION DE DON-
NIEES TECHNIQUES RELATIVES AU MOTEUR D'AVION
JT-1OD

I
DIPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 24 f~vrier 1977
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les
repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis et de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne A propos des arrangements commerciaux relatifs A l'6tude et A la mise au
point du moteur d'avion d r6action <JT-10D>>, conclus entre les soci6tds ci-apr~s : la
socidt6 am~ricaine Pratt and Whitney Aircraft Group (Commercial Products
Division, United Technologies, Inc.); la soci6t6 britannique Rolls Royce, Ltd.; la
socidt6 Motoren-und Turbinen-Union GmbH de la R6publique f~drale d'Allemagne,
et la soci~t6 italienne Fiat S.P.A.

En vertu des arrangements commerciaux susmentionn6s, la soci6t6 am6ricaine est
convenue, sous rdserve de I'approbation du Gouvernement des Etats-Unis, de mettre A
la disposition de la soci~td de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne certaines donndes
techniques de pointe relatives A l'6tude et A la fabrication de moteurs d'avion. Le
Gouvernement des Etats-Unis desire favoriser cette activit6 de cooperation en
donnant l'approbation n~cessaire pourvu que l'information d communiquer soit
ad~quatement prot6gde contre toute rdv6lation A des tiers et contre toute utilisation
autre que celles spdcifi~es dans l'accord de cooperation conclu entre les quatre soci~t6s
intdress6es. Notification a 6t6 donn6e A la soci6t6 am6ricaine que l'exportation de
donn6es techniques A partir des Etats-Unis, au titre de l'accord de coopdration dont il
s'agit, est autorisde sous plusieurs conditions, dont l'une consiste en la conclusion d'un
<<accord satisfaisant avec les gouvernements dont relkvent les associds au projet
JT-10D, interdisant A toutes les Parties de r6v6ler A des tiers tout renseignement
technique relatif A l'6tude et aux techniques de fabrication du JT-10D .

En cons&luence, le Gouvernement de la R~publique feddrale d'Allemagne est prid de bien
vouloir donner au Gouvernement des Etats-Unis la ferme assurance que, sauf dans la mesure oii
le present Accord le prdvoit, il ne r~vdlera pas ni ne permettra qu'on r6v~le les donn~es
techniques mises par les Etats-Unis A la disposition de la socidtd de la Republique f~ddrale
d'Allemagne en vertu de I'accord de cooperation, et en particulier celles qui sont spdcifi6es aux
appendices 4 et 6 dudit Accord (y compris les donndes relatives aux techniques mises au point A

I Entrd en vigueur le 18 mars 1977, date de [a note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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l'occasion de la mise en ceuvre de I'accord), A un pays tiers ou d un ressortissant d'un pays tiers,
et, en outre, qu'il prendra toutes mesures ndcessaires pour empecher la r6vdlation de cette
information. Les assurances ci-dessus visent l'information communiqu~e par 6crit A la socidtd
de la R6publique fdddrale d'Allemagne et ddfinie comme se rapportant aux techniques JT-1OD
A accs limit6 au sens de l'accord de cooperation et, dans la mesure du possible seulement, A
l'information communiqu~e verbalement ou par d'autres moyens. Ces assurances ne visent pas
l'information relevant du domaine public ni celle d6jA connue de la soci6td de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne avant communication de l'information par la socidtd amdricaine, 6tant
entendu que ceci n'autorise en rien la r6vdlation A des pays tiers ni A des ressortissants de pays
tiers d'une information revue de la soci&td amdricaine en application de I'accord de coopdration,
dans la mesure oa cette information ne pouvait pas eile-m~me 8tre rdvdlde A des pays tiers ou A
des ressortissants de pays tiers. Ces assurances ne visent pas non plus la communication aux
associ6s britannique et italien, en application de l'accord de cooperation, de l'information
technique dont ils ont besoin pour s'acquitter des taches que leur assigne respectivement ledit
accord. En outre, le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne informera sans
tarder le Gouvernement des Etats-Unis de toute r6vdlation non autorisee.

Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne est 6galement prid de demander
A la socidt6 de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne de veiller A ce que les techniques
confidentielles <<MTU> soient initialement communiqu6es par 6crit.

Assurance est donn6e au Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne que le
Gouvernement des Etats-Unis, sauf dans la mesure oii le present Accord le prdvoit, ne r&vdlera
pas ni ne permettra qu'on r6v~le les donn6es techniques mises A la disposition de la soci6t6
am6ricaine par la socidtd de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne en vertu de l'accord de
cooperation, et en particulier celles qui sont sp6cifi6es aux appendices 4 et 6 du prdsent Accord
(y compris les donn6es relatives aux techniques mises au point lors de l'application de l'Accord),
A un pays tiers ou A un ressortissant d'un pays tiers, et, en outre, qu'il prendra toutes mesures
ndcessaires pour empfcher la r61vlation de cette information. Les assurances ci-dessus visent
l'information communiqude par dcrit A la socidtd amdricaine et d6finie comme se rapportant
aux techniques confidentielles MTU> au sens de l'accord de coopdration et, dans la mesure du
possible seulement, A l'information communiqude verbalement ou par d'autres moyens. Ces
assurances ne visent pas l'information relevant du domaine public ni celle deja connue de la
socidtd amdricaine avant communication de l'information par la socidt6 de la R~publique
f6d6rale d'Allemagne, 6tant entendu que ceci n'autorise en rien la rdv6lation A des pays tiers ni
A des ressortissants de pays tiers d'une information reque de la socidtd de la R6publique f6ddrale
d'Allemagne en application de l'accord de coop6ration, dans la mesure oAf cette information ne
pouvait pas elle-m~me tre r6v6de A des pays tiers ou A des ressortissants de pays tiers. Ces
assurances ne visent pas non plus la communication aux associds britannique et italien, en
application de l'accord de coopdration, de l'information technique dont ils ont besoin pour
s'acquitter des tdches que leur assigne respectivement ledit accord. En outre, le Gouvernement
des Etats-Unis informera sans tarder le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne
de toute r&6vlation non autorisde.

Assurance est dgalement donnde au Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne
que le Gouvernement des Etats-Unis a demandd A la soci6td des Etats-Unis de veiller A ce que
les techniques JT-1OD A accs limitd soient initialement communiqudes par dcrit.

Le Gouvernement des Etats-Unis a sollicitd des assurances analogues de la part des deux
gouvernements dont relkvent les associ6s britannique et italien parties A l'accord de coopdration
relatif au JT-1OD pour ce qui est de l'information technique qui doit 6tre mise A la disposition
de ces derniers. D~s rdception des assurances correspondantes de tous les gouvernements
intdressds, le Gouvernement des Etats-Unis informera la socid6t amdricaine que les conditions
requises pour l'approbation par les Etats-Unis de 'exportation envisag6e ont 6t remplies et que
le contrat peut en consdquence 6tre mis A exdcution.
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Si ce qui prdc6de a l'agrdment du Gouvernement de ia R6publique f6ddrale
d'Allemagne, je propose que ia pr~sente note et votre r6ponse dans ce sens constituent
un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat par int6rim
JAMES G. LOWENSTEIN

Son Excellence Monsieur Berndt von Staden
Ambassadeur de la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne

II

AMBASSADE DE LA RfPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

WASHINGTON, D.C.

Le 18 mars 1977
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

En l'absence de Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, j'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 24 f6vrier
1977 par laquelle vous proposez, au nom de votre gouvernement, de conclure entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne un accord libel6 comme suit:

[ Voir note 1]

Je d6sire porter d votre connaissance que les dispositions ci-dessus ont l'agr6ment
du Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne, et je confirme que votre
note et la pr~sente r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements qui
entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre pl6nipotentiaire de l'Ambassade

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

[Signt]
NIELS HANSEN

Son Excellence Monsieur Cyrus Vance
Secr6taire d'Etat
Washington, D.C.
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UNITED STATES OF AMERICA
and
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Memorandum of Understanding on the participation of the
United Kingdom in the International Phase of Ocean
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1975
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE U.S. NA-
TIONAL SCIENCE FOUNDATION IN WASHINGTON, D.C.,
AND THE NATURAL ENVIRONMENT RESEARCH COUNCIL
IN LONDON ON THE PARTICIPATION OF THE UNITED
KINGDOM IN THE INTERNATIONAL PHASE OF OCEAN
DRILLING (IPOD) AN EXTENSION OF THE DEEP SEA DRILL-
ING PROJECT (DSDP)

The Deep Sea Drilling Project (DSDP) is an ongoing project of the U.S. Ocean
Sediment Coring Program (OSCP) of the U.S. National Science Foundation. Its goal
is to learn more about the structure, composition, origin and geologic history of the
ocean basins and their relationship to the continents. This goal is being realized by
drilling and coring the sediments and part of the underlying crystalline layers of the
oceanic crust. The DSDP has been funded from 1966 through 1973 solely by the U.S.
National Science Foundation through a contract with the University of California.
The Scripps Institution of Oceanography, a part of the University of California at San
Diego, is responsible for operations management. The University of California
currently subcontracts with Global Marine, Inc., for the leasing and operation of the
D/V Glomar Challenger, which provides the ocean going platform from which the
drilling and coring are accomplished.

Scripps Institution of Oceanography plans the various scientific phases of the
project with advice from a scientific advisory committee composed of distinguished
scientists drawn from the international earth sciences community. The committee
presently consists of representatives from the Lamont-Doherty Geological Observato-
ry, Columbia University; the Scripps Institution of Oceanography, University of
California at San Diego; the Woods Hole Oceanographic Institution; the Rosenstiel
School of Marine and Atmospheric Science, University of Miami; the Department of
Oceanography, University of Washington; the Hawaii Institute of Geophysics,
University of Hawaii; Department of Oceanography, University of Rhode Island;
Department of Oceanography, Oregon State University; Department of Oceanogra-
phy, Texas A&M University; the Institute of Oceanology of the U.S.S.R. Academy of
Sciences; the Bundesanstalt fuer Geowissenschaften und Rohstoffe (BGR) of the
Federal Republic of Germany (FRG); the Centre National pour l'Exploitation des
Ocdans (CNEXO) of France; the Ocean Research Institute, University of Tokyo,
Japan; and the Natural Environment Research Council (NERC) of the United
Kingdom.

Phase I of the DSDP began operations in 1968. It has since been extended twice;
Phase III began August 1972, at which time international participation was invited.
Drilling and coring during Phase III are scheduled to continue until September 30,
1975. Analyses and reports will be continued through June 1976 at which time the
contract is scheduled to terminate. As of September 22, 1975, 391 sites have been
drilled in the ocean bottom. Depths as great as 6200 meters with up to 1410 meters
penetration of bottom sediment have been reached. Upon completion of Phase III, an

I Came into force on 29 September 1975 by signature.
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International Phase of Ocean Drilling (IPOD) will be carried out from October 1,
1975, through September 30, 1978, with the participation of other interested
countries. Scientific organizations of participating countries will be invited to be
co-equal members of the scientific advisory structure for this program and these
countries will provide scientific, technical, and financial contributions. The scientific
objectives of drilling during the International Phase of Ocean Drilling are (1) to
determine, through deep penetration below the sediments, the nature of the oceanic
crystalline basement and (2) through a continued program of sediment coring
conducted at sites both in the open ocean and on the continental margins, to
determine the paleoenvironmental history of the world's ocean basins. From the
results of shallow penetration in the continental margins scheduled for this period and
the results of concurrently scheduled engineering studies, planning will be undertaken
for a fifth phase of drilling designed to determine the geologic history, structure, and
resource potential of the continental margins.

The U.S. National Science Foundation and the Natural Environment Research
Council agree to co-operate under the conditions and work plans stated as follows:

1. The Natural Environment Research Council will support the IPOD phase of
the DSDP with a total contribution of $1,000,000 per annum, in cash or in kind, as
mutually agreed, to be made available, beginning on October 1, 1975, for the first
three years of the IPOD phase of DSDP. In the event that the program is delayed, this
date will be adjusted accordingly. The financial contributions of all participants in the
DSDP will be commingled to support the total program costs. Should the DSDP be
terminated at any time prior to September 1978, one-twelfth of the contribution of
the UK for the year in which such termination occurs will be refunded for each month
remaining in such year.

2. The Natural Environment Research Council is now and will continue to be a
member of the scientific advisory committee constituted to provide scientific advice to
the Scripps Institution of Oceanography, the manager of the IPOD. Program plans
are prepared by the Scripps Institution of Oceanography and submitted to the U.S.
National Science Foundation for approval.

The Natural Environment Research Council will have the right:

(a) To make proposals to the scientific advisory committee of scientific projects or
objectives of special interest to the UK.

(b) To participate in the analysis, and have access to the data, of geophysical site
surveys funded by IPOD.

Additional site surveys may be contributed by the UK as available resources
allow. The IPOD site surveying will be coordinated by the Scripps Institution of
Oceanography.

3. The Scripps Institution of Oceanography selects the scientific team for each
cruise. Because of the limited space for shipboard scientists aboard Glomar
Challenger and in order to ensure equitable treatment for all non-U.S. nation
participants, space, on the average, will be available for one to two UK scientists on
each cruise of Glomar Challenger during IPOD. It is recognized that some cruises
may be of special scientific interest to UK scientists and more UK participation may
be appropriate. It is expected that a UK scientist will be invited to serve as co-chief
scientist during some of the IPOD cruises.

Vol. 1084, 1-16585



78 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

The UK will have the opportunity to participate in the technical and/or drilling
parties on IPOD cruises.

4. UK scientists will have access (through the Natural Environment Research
Council) to IPOD data and core samples equivalent to that of the other participants.
The Natural Environment Research Council will endeavour to ensure that the
participating UK scientists and institutions shall provide the scientific data resulting
from site surveys and laboratory analyses to the Scripps Institution of Oceanography
in due time for preparation of the Initial Reports or their equivalent, which will be
directed and coordinated by the Scripps Institution of Oceanography. In view of the
UK contribution to the IPOD, 100 copies of each volume of the official IPOD
scientific publications will be provided to the Natural Environment Research Council,
for free distribution among British scientific establishments. These volumes may be
published in the UK, in full or in part, without payment to or additional agreements
with the American side. The NERC will provide the NSF with copies of all UK
official publications that are based on IPOD material.

5. The Natural Environment Research Council will nominate to the Scripps
Institution of Oceanography interested and highly qualified UK scientists to the
Planning and Executive Committees of the scientific advisory committee and will
advise on panel membership and cruise scientists, if requested. The Council will also
recommend the names of highly qualified operations managers for operation at sea.

6. Salaries and fringe benefits for the UK participants will be borne by the UK
side. The cost of internal U.S. travel and per diem of the members or alternates of the
scientific advisory committee (executive, planning and advisory functions) for
working sessions of this committee will be paid by the DSDP. All other costs,
including the cost of travel to and from the United States, will be paid by the UK. The
cost of participation in such meetings held outside the United States will be paid by
each side for its own nationals. All other costs, including travel to and from Glomar
Challenger, will be paid by the UK. The cost of internal U.S. travel and per diem for
post cruise conferences required for the preparation of the Initial Reports or their
equivalent will be paid by the DSDP.

7. The U.S. National Science Foundation will seek to facilitate, to the extent
feasible, through collaboration with the appropriate authorities, the granting of visas
and other forms of official permission for entry to and exit from the U.S. of personnel,
equipment, and supplies when required for participation or utilization in the IPOD.

8. Other proposals of mutual interest for participation in the IPOD, above and
beyond routine participation activities, will be considered, as appropriate, by
representatives of the U.S. National Science Foundation and the Natural Environ-
ment Research Council. Such proposals may include scientific, technical and
engineering matters.

9. Scientific and administrative representatives of the U.S. National Science
Foundation and the Natural Environment Research Council, together with represent-
atives of appropriate government agencies of other nations formally contributing to
the IPOD, will meet once a year, as mutually agreed, for an Annual IPOD Program
Review including a financial discussion, a review of scientific and technical
achievements for the past year and plans for the coming year. Additional meetings
may be held at the request of either party to discuss the terms and conditions of this
Memorandum and other matters of mutual interest.
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10. The UK retains the option of participating in any extension of the DSDP by
renewal or renegotiation of the present Memorandum of Understanding, as appropri-
ate.

11. Obligations arising from this Memorandum of Understanding may be
terminated by either party giving the other party advance notice of at least six
months.

12. DONE in London on September 29, 1975.

[Signed]
Sir PETER KENT

Chairman
Natural Environment Research Council

September 29, 1975
Date

[Signed]
ROBERT E. HUGHES

Assistant Director
for Astronomical, Atmospheric,

Earth and Ocean Sciences
U.S. National Science Foundation

September 29, 1975
Date
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LA U.S. NATIONAL SCIENCE
FOUNDATION DE WASHINGTON, D.C., ET LE NATURAL
ENVIRONMENT RESEARCH COUNCIL DE LONDRES, RELA-
TIF A LA PARTICIPATION DU ROYAUME-UNI A LA PHASE
INTERNATIONALE DE FORAGE DES OCEANS (PIFO) QUI
CONSTITUE UN PROLONGEMENT DU PROJET DE FORAGE A
GRANDE PROFONDEUR (PFGP)

Le Projet de forage en eau profonde (DSDP) [ci-apr~s d~nommd le Projet>] est
un projet en cours de rdalisation de I'U.S. Ocean Sediment Coring Program (OSCP)
de la U.S. National Science Foundation. Le Projet vise A faire mieux connaitre la
structure, la composition, l'origine et l'histoire g6ologique des bassins des oc6ans ainsi
que leur relation avec les continents. En vue d'atteindre cet objectif, il est proc~d6 au
forage et au sondage des sediments et d'une partie des couches cristallines
sous-jacentes de la croOte oc~anique. Entre 1966 et 1973, le Projet a 6t6 financ6
exclusivement par la U.S. National Science Foundation aux termes d'un contrat avec
l'Universitd de Californie. C'est la Scripps Institution of Oceanography de I'Universi-
t6 de Californie (San Diego), qui est charg6e de la gestion des op6rations.
L'Universit6 de Californie a 6tabli un contrat de sous-traitance avec la soci6t6 Global
Marine, Inc., pour la location et l'exploitation du D/V Glomar Challenger qui
constitue la plate-forme oc~anique A partir de laquelle s'effectuent les op6rations de
forage et de sondage.

La Scripps Institution of Oceanography pr6pare les diverses phases scientifiques
du Projet en se fondant sur les avis d'un comit6 scientifique consultatif compos6
d'6minents experts scientifiques appartenant d la communaut6 internationale des
g6ologues. Le comitd compte actuellement parmi ses membres des repr6sentants des
organismes ci-apr6s: l'Observatoire gdologique Lamont-Doherty de la Columbia
University; la Scripps Institution of Oceanography de l'Universit6 de Californie (San
Diego); la Woods Hole Oceanographic Institution; la Rosenstiel School of Marine
and Atmospheric Science de l'Universit6 de Miami; le D6partement d'ocdanographie
de l'Universit6 de Washington; I'Hawaii Institute of Geophysics de l'Universit6
d'Hawaii; le D~partement d'oc6anographie de l'Universit6 de Rhode Island; le
D6partement d'oc6anographie de l'Universit6 d'Etat de l'Oregon; le D6partement
d'oc6anographie de la Texas A&M University; l'Institut d'oc6anologie de l'Acad6mie
des sciences d'URSS; la Bundesanstalt fUr Geowissenschaften und Rohstoffe (BGR)
de la R6publique f6ddrale d'Allemagne (RFA); le Centre national pour l'exploitation
des oc6ans (CNEXO) de la France; l'Institut de recherches oc6anographiques de
l'Universit6 de Tokyo (Japon); et le Natural Environment Research Council (NERC)
du Royaume-Uni.

La phase I du Projet a d~but6 en 1968. Depuis, elle a 6t6 prolong~e deux fois; la
phase III a d6butd en aofit 1972, date d laquelle un appel A la participation
internationale a 6td lancd. Les activitds de forage et de sondage de la phase III doivent

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1975 par la signature.
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se poursuivre jusqu'au 30 septembre 1975. Les analyses et les rapports continueront
d'dtre dtablis jusqu'en juin 1976, date d laquelle le contrat doit prendre fin. Au
22 septembre 1975, il a 6td procddd au forage de 391 sites au fond des ocdans. Des
trous d'une profondeur de 1 410 metres ont dtd fords dans le fond s6dimenteux A des
profondeurs allant jusqu'd 6 200 metres. A l'ach~vement de la phase III, une phase
internationale de forage des oc6ans (PIFO) [ci-apr~s d6nommde la «Phase internatio-
nale >] sera rdalisde du ier octobre 1975 au 30 septembre 1978 avec la participation
d'autres pays intdressds. Les organisations scientifiques de pays participants seront
invitdes A devenir membres A part enti~re de la structure scientifique consultative du
programme, et ces pays fourniront des contributions scientifiques, techniques et
financi~res. Au cours de la phase internationale les objectifs scientifiques du forage
seront les suivants: 1) identifier, par une p6ndtration profonde en dessous des
sddiments, la nature du sous-sol ocdanique cristallin, et 2) d6terminer, par un
programme continu de sondage des s6diments mend A bien tant au large des ocdans
que sur les bords du plateau continental, I'histoire paldo-environnementale des bassins
ocdaniques du monde. Les r6sultats d'une pdndtration superficielle dans les marges
continentales, qui est prdvue pour cette pdriode, et ceux des 6tudes d'ingdnierie qui
sont pr6vues simultandment serviront de base A la planification d'une cinqui~me phase
de forage qui visera A d6terminer l'histoire gdologique, la structure et les ressources
potentielles des marges continentales.

La U.S. National Science Foundation et le Natural Environment Research
Council acceptent de coopdrer selon les conditions et conform6ment au programme de
travail ddcrits ci-apr~s :

1. Le Natural Environment Research Council appuiera la phase internationale
du Projet en apportant une contribution totale de 1 000 000 (un million) de dollars
par an, en esp~ces ou en nature, selon ce qui a dt6 mutuellement convenu, montant qui
devra 6tre versd A compter du 1er octobre 1975, pour chacune des trois premieres
anndes de la phase internationale du Projet. En cas de retard dans l'exdcution du
programme, cette date sera modifide en consdquence. Les contributions financi6res de
tous les participants au Projet seront regroup6es pour financer l'ensemble des coots du
programme. Si le Projet est achev6 avant septembre 1978, un douzi~me de la
contribution du Royaume-Uni pour l'annde au cours de laquelle l'ex6cution du Projet
prendra fin sera remboursd pour chaque mois restant de l'annde en question.

2. Le Natural Environment Research Council est actuellement et continuera
d'8tre membre du comit6 scientifique consultatif constitu6 pour fournir des avis
scientifiques d la Scripps Institution of Oceanography qui assure la gestion de la
Phase internationale. Les plans du programme sont 6tablis par la Scripps Institution
of Oceanography qui assure la gestion de la Phase internationale. Les plans du
programme sont dtablis par la Scripps Institution of Oceanography et soumis A la
U.S. National Science Foundation pour approbation.

Le Natural Environment Research Council aura le droit:
a) De soumettre au comit6 scientifique consultatif des propositions relatives a des

projets ou d des objectifs scientifiques revetant un intdrdt particulier pour le
Royaume-Uni;

b) De participer A l'analyse des dtudes re!atives aux sites g6ophysiques financdes
dans le cadre de la Phase internationale et d'avoir accs aux donndes obtenues lors
de cette analyse.
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D'autres 6tudes de sites peuvent 6tre effectudes par le Royaume-Uni dans les
limites des ressources disponibles. L'dtude des sites dans le cadre de la Phase
internationale sera coordonn6e par la Scripps Institution of Oceanography.

3. C'est la Scripps Institution of Oceanography qui s6lectionnera l'quipe
scientifique participant a chaque exp6dition. En raison du manque de place A bord du
Glomar Challenger et en vue d'assurer un traitement dquitable A tous les participants
ressortissants de pays autres que les Etats-Unis, une place ou deux en moyenne sera
(seront) mise(s) A la disposition d'experts scientifiques du Royaume-Uni pour chaque
exp6dition du Glomar Challenger qui se ddroulera au cours de la Phase internatio-
nale. On sait que certaines expdditions peuvent revdtir un intdrt scientifique
particulier pour les experts scientifiques britanniques, et dans ce cas une participation
accrue du Royaume-Uni peut 8tre indiqude. I1 est prdvu qu'un expert scientifique du
Royaume-Uni sera invit6 A assurer la codirection scientifique de certaines des
exp6ditions de la Phase internationale.

Le Royaume-Uni aura la possibilitd de participer aux activit6s techniques et/ou
aux activit6s de forage au cours des exp6ditions de la Phase internationale.

4. Les experts scientifiques britanniques auront acc~s (par l'intermddiaire du
Natural Environment Research Council) aux donn6es obtenues lors de la Phase
internationale et au m~me nombre d'6chantillons de sondage que les autres
participants. Le Natural Environment Research Council s'efforcera de veiller A ce que
les experts scientifiques et les institutions britanniques participants fournissent les
donn6es scientifiques rdsultant des 6tudes de sites et des analyses de laboratoire A la
Scripps Institution of Oceanography en temps voulu pour l'6tablissement des
Rapports initiaux ou des documents qui en tiendront lieu, qui s'effectuera sous la
direction et la coordination de la Scripps Institution of Oceanography. Compte tenu
de la contribution que le Royaume-Uni apportera A la Phase internationale,
100 exemplaires de chaque volume des publications scientifiques officielles de la
Phase internationale seront fournis au Natural Environment Research Council pour
qu'il les distribue gratuitement aux dtablissement scientifiques britanniques. Ces
volumes pourront Wre publids en tout ou en partie au Royaume-Uni sans qu'aucun
paiement ne soit effectud et sans qu'aucun accord additionnel ne soit conclu avec la
Partie amdricaine. Le Natural Environment Research Council fournira A la National
Science Foundation des exemplaires de toutes les publications officielles du
Royaume-Uni qui sont fond6es sur les documents de la Phase internationale.

5. Le Natural Environment Research Council d6signera A la Scripps Institution
of Oceanography des experts scientifiques britanniques intdress6s et hautement
qualifids pour qu'ils participent aux travaux du comit6 de planification et du comit6
exdcutif du comit6 scientifique consultatif et, le cas 6ch6ant, donnera des avis sur la
composition des groupes de travail et des 6quipes des exp6ditions. Le Conseil
recommandera 6galement la candidature de directeurs des operations hautement
qualifies pour les activitds en mer.

6. C'est la Partie britannique qui prendra A sa charge les traitements et les
avantages marginaux des participants du Royaume-Uni. Les frais de d6placement A
l'intdrieur des Etats-Unis et l'indemnit6 journali~re de subsistance des membres du
comit6 scientifique consultatif ou de leurs suppl6ants (fonctions exdcutives, planifica-
tion et fonctions consultatives) A l'occasion des sessions de travail de ce comit6 seront
financds par le Projet. Tous les autres frais, y compris le coot des voyages a
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destination et en provenance des Etats-Unis seront pris en charge par le Royaume-
Uni. Les frais de participation aux r6unions qui auront lieu hors des Etats-Unis seront
finances par chacune des Parties pour leurs propres ressortissants. Tous les autres
coats, y compris les frais de d~placement jusqu'au Glomar Challenger et A partir de ce
navire, seront pris en charge par le Royaume-Uni. Le coat des voyages et des in-
demnitds journali~res de subsistance A l'int6rieur des Etats-Unis pour les conferences
qui auront lieu apr~s les exp6ditions aux fins de l'dtablissement des Rapports
initiaux ou des documents qui en tiendront lieu seront financds par le Projet.

7. La U.S. National Science Foundation s'efforcera de faciliter, dans la mesure
du possible, en coop~rant avec les autorit~s approprides, la d6livrance de visas et
autres formes d'autorisations officielles pour le passage aux fronti~res A destination ou
en provenance des Etats-Unis du personnel, du matdriel et des fournitures n6cessaires
aux activit6s de la Phase internationale.

8. D'autres propositions d'int~ret mutuel tendant d organiser des activit~s dans
le cadre de la Phase internationale, en plus des activit~s de routine d6jA pr6vues,
seront envisag6es, le cas 6ch6ant, par les repr~sentants de la U.S. National Science
Foundation et du Natural Environment Research Council. Ces propositions peuvent
porter sur des questions scientifiques et techniques ou sur des probl~mes d'ing~nierie.

9. Les repr6sentants scientifiques et administratifs de la U.S. National Science
Foundation et du Natural Environment Research Council, ainsi que les repr6sentants
d'institutions gouvernementales appropri6es d'autres pays participant officiellement a
la Phase internationale se rduniront une fois par an, selon ce qui sera convenu d'un
commun accord, pour prendre part A l'examen annuel du programme de la Phase
internationale qui comprendra un d~bat financier, l'examen des r6alisations scienti-
fiques et techniques de l'ann6e 6coulee et l'6tude des plans pour l'ann6e suivante. Des
reunions additionnelles pourront atre tenues sur la demande de l'une ou l'autre des
Parties en vue d'examiner les termes et conditions du prdsent M6morandum et
d'autres questions d'intdret mutuel.

10. Le Royaume-Uni se r6serve le droit de participer A toute extension du
Projet, d6cid~e par renouvellement ou ren6gociation du pr6sent M6morandum, selon
qu'il conviendra.

11. Les obligations d6coulant du pr6sent M6morandum d'accord pourront 8tre
d6nonc6es par l'une ou l'autre des Parties par notification, avec pr~avis de six mois A
l'autre Partie.

12. FAIT A Londres le 29 septembre 1975.

Le Pr6sident du Natural Environment Le Sous-Directeur pour l'astronomie et
Research Council, les sciences de l'atmosph6re, de la terre

et des oc6ans de la U.S. National
Science Foundation,

[Sign6] [Sign ]

Sir PETER KENT ROBERT E. HUGHES

Le 29 septembre 1975 Le 29 septembre 1975
Date Date
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Implementing Agreement for the collaboration of the United
States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and
the United Kingdom Atomic Energy Authority (UKAEA)
in experimental programs concerned with the safety of
nuclear reactors (with appendices). Signed on 10 No-
vember and 14 December 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

iPTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord d'application concernant la collaboration entre la
United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC)
et la United Kingdom Atomic Energy Authority
(UKAEA) dans le cadre des programmes experimentaux
relatifs ' la sfiret6 des reacteurs nucleaires (avec appen-
dices). Signe les 10 novembre et 14 decembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Am&ique le 27 avril 1978.
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IMPLEMENTING AGREEMENT' FOR THE COLLABORATION OF
THE USNRC AND THE UKAEA IN EXPERIMENTAL PRO-
GRAMS CONCERNED WITH THE SAFETY OF NUCLEAR
REACTORS

This AGREEMENT effective as of the 14 day of December 1976 between the
UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY COMMISSION (hereinafter referred to as
"USNRC") and the UNITED KINGDOM ATOMIC ENERGY AUTHORITY (hereinafter
referred to as the "Authority")

WHEREAS, the Governments of the United Kingdom and United States have an
Agreement for Cooperation on the Civil Uses of Atomic Energy signed on 15 June
1955,2 and

WHEREAS, the USNRC and the Authority are considering the continuation of the
cooperation in fast reactor safety technology and extension to cooperation in the
safety aspects of thermal reactors by signing an Agreement in the Field of Nuclear
Safety Research and Development; and

WHEREAS, the International Energy Agency (hereinafter referred to as the IEA)
encourages participating countries to undertake, as a matter of priority, cooperative
programs on nuclear safety; and

WHEREAS, there is an increasing number of nuclear power reactors worldwide of
proven types and of advanced designs; and

WHEREAS, international collaboration in research on the safety of nuclear power
reactors is recognized to be of benefit to the health and welfare of people of all
countries; and

WHEREAS, the achievement of full reciprocity in the exchange of technical
information in the field of reactor safety research is a common objective; and

CONSIDERING that a program of research on Aerosol Release and Transport in
LMFBR plants (ART) and the Heavy Section Steel Technology (HSST) is to be
conducted by the USNRC; and

CONSIDERING that the Authority is to carry out a program of research on Core
Debris Control, Fracture Mechanics, and Dryout and Post-Dryout Performance on
SGHWR fuel elements; and

CONSIDERING that the USNRC and the Authority each wish to have access to the
aforesaid programs of research of the other on a collaborative basis:

Now, THEREFORE, the USNRC and the Authority agree as follows:

Article I. DESIGNATION OF THE COLLABORATIVE PROJECT

1. The USNRC and the Authority shall collaborate, in accordance with the
provisions of this Agreement, in a program, Technical Program A, which is
summarized in Appendix A to this Agreement, and which is to be managed by the

I Came into force on 14 December 1976 by signature, in accordance with article VII (1).
2 United Nations, Treaty Series. vol. 229, p. 73.
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USNRC, and also in a program, Technical Program B, which is summarized in
Appendix B to this Agreement, and which is to be managed by the Authority.

Article I. SCOPE OF AGREEMENT

A. Scope of Responsibilities
1. Subject to the availability of funds, the USNRC agrees to provide the

necessary personnel, materials, equipment and services for the performance of
Technical Program A and, subject to the availability of funds, the Authority agrees to
provide the necessary personnel, materials, equipment and services for the perfor-
mance of Technical Program B.

2. Responsibility for decisions concerning changes or modifications in Technical
Program A shall lie with the USNRC, and responsibility for decisions concerning
changes or modifications in Technical Program B shall lie with the Authority.

B. Participation and Attachments
1. The USNRC shall have the right to nominate at its own expense a technical

expert to be a Consultant Member of the Authority Program Review Group which
shall meet periodically to review the status and progress of Technical Program B.

[2.] The Authority shall have the right to nominate at its own expense a tech-
nical expert to be a Consultant Member of the USNRC Program Review Group which
shall meet periodically to review the status and progress of Technical Program A.

3. The USNRC at its own expense may attach one technical expert to
participate in the conduct and analysis of the experiments of Technical Program B.

4, The Authority, at its own expense, may attach one technical expert to
participate in the conduct and analysis of the experiments of Technical Program A.

5. The attachment of staff by one party to the other under Clauses B3 and B4
above shall be the subject of a separate agreement in respect of each person attached.
A party proposing an attachment shall notify the other party of the name of the
person proposed and shall provide such other information as may be required by the
other party.

Each party may approve or reject any persons so proposed and may at any time,
without giving any reason, revoke any approval previously given.

C. Provision of Information

1. The USNRC shall make available to the Authority all experimental data
developed under Technical Program A during the period of this Agreement.

2. The Authority shall make available to the USNRC all experimental data
developed under Technical Program B during the period of this Agreement.

3. The USNRC shall provide to the Authority access to operational computer
codes, other than codes which form part of proprietary information, existing at the
date of the parties entering into this Agreement or developed during the course of this
Agreement and which are used by the USNRC to analyze experimental data arising
from Technical Program A.
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4. The Authority shall provide the USNRC access to operational computer
codes, other than codes which form part of proprietary information, existing at the
date of the parties entering into this Agreement or developed during the course of this
Agreement and which are used by the Authority to analyze experimental data arising
from Technical Program B.

5. The USNRC shall make available to the Authority the results of any analysis
of information arising from Technical Program A.

6. The Authority shall make available to the USNRC the results of any analysis
of information arising from Technical Program B.

Article III. EXCHANGE OF SCIENTIFIC INFORMATION AND USE

OF THE RESULTS OF PROGRAMS*

1. As set forth in this Agreement:

i. "Participating Countries" means all states which participate in the Interna-
tional Energy Program as Participating Countries of the lEA.

ii. "Participants" shall mean the Governments of Participating Countries,

3. The USNRC and the Authority agree that the application or use of any
information exchanged or transferred between them shall be the responsibility of the
party receiving the information, and the transmitting party does not warrant the
suitability of the information for any particular use or application.

4. The USNRC and the Authority agree that information arising from the
Technical Programs may be made available by the recipient to Government
authorities, licensees and utilities in the country of the recipient for their own use but
shall not be available for publication otherwise without the agreement of the
transmitting party.

Article IV. PATENTS

A. With respect to any invention or discovery made or conceived during the
period of, or in the course of or under, this Agreement for the Authority's
participation in Technical Program A, the USNRC on behalf of the United States
Government, as recipient party, and the Authority as assigning party, and for
USNRC participation in Technical Program B, the Authority on behalf of the United
Kingdom Government, as recipient party, and the USNRC as assigning party, hereby
agree that:
1. If made or conceived by personnel of one party (the assigning party) or its

contractors while assigned to the other party (recipient party) or its contractors:

(a) The recipient party shall acquire all right, title and interest in and to any
such invention, discovery, patent application or patent in its own country and
in third countries, subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license
to the assigning party, with the right to grant sublicenses, under any such
invention, discovery, patent application or patent for use in the production or
utilization of special nuclear material or atomic energy; and

* This article is printed as it appears in the signed original agreement. (Information provided by the Government of the
United States of America.)

Vol 1084, 1-16586



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

(b) The assigning party shall acquire all right, title, and interest in and to any
such invention, discovery, patent application, or patent in its own country,
subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the recipient
party, with the right to grant sublicenses, under any such invention,
discovery, patent application or patent, for use in the production or
utilization of special nuclear material or atomic energy.

2. If made or conceived by personnel other than the personnel of Paragraph 1 above,
as a result of attendance at meetings or as a result of employing information
which had been communicated under this exchange arrangement by one party or
its contractors to the other party or its contractors, the party of such personnel
making the invention shall acquire all right, title and interest in and to any such
invention, discovery, patent application or patent in all countries, subject to the
grant to the other party of a royalty-free non-exclusive, irrevocable license, with
the right to grant sublicenses, in and to any such invention, discovery, patent
application, or patent, in all countries, for use in the production or utilization of
special nuclear material or atomic energy.

B. Neither party shall discriminate against citizens of the country of the other
party with respect to granting any license or sublicense under any invention pursuant
to subparagraphs A. 1. and A.2. above.

C. Each party waives any and all claims against the other party for compensa-
tion, royalty or award as regards any such inventions or discovery, patent application,
or patent, and releases the other party with respect to any and all such claims,
including any claims under the provisions of the U.S. Atomic Energy Act of 1954, as
amended, and appropriate U.K. laws and the Authority assumes the obligation under
the U.K. Law insofar as the USNRC and its contractors are concerned.

Article V. PROGRAM CHANGE, TERMINATION AND ACCESSION

It is agreed that:

1. If either Technical Program A or B is substantially increased in scope the parties
shall consider ways in which the equitable balance of the exchange may be
maintained.

2. If either Technical Program A or B is substantially reduced or eliminated, work
mutually agreed to be of equivalent interest may be substituted by mutual
agreement.

3. Either party may withdraw from this Agreement on giving 6 months' notice to the
other.

4. Other Participating Countries at all times may take part in either of the Technical
Programs under this Agreement subject to the agreement of the party managing
the Program.

Article VI. DISPUTES

Any dispute between the parties concerning the interpretation or application of
this Agreement shall be settled by consultation and discussion.
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Article VII. DURATION

1. This Agreement shall remain in force for 4 years after its effective date,
which shall be the latter date of signature, and may be extended by mutual
agreement.

For the United States For the United Kingdom
Nuclear Regulatory Commission: Atomic Energy Authority:

By: LEE V. GOSSlCK By: G. H. KINCHIN

Title: Executive Director Title: Director, SRD
for Operations

Date: 14 December 1976 Date: 10 November 1976

APPENDIX A

I. AEROSOL RELEASE AND TRANSPORT (ART) PROGRAM

The objective of the Aerosol Release and Transport Program is to produce the
experimental data and analytical techniques necessary to translate the calculated energy
deposition sequences of the hypothetical core disruptive accidents (HCDA) into the "source"
available for release from primary and secondary containment vessels. The characteristics of
the vapors produced will be determined in terms of the radionuclides of interest, their chemical
and physical states, their distributions in aerosols, and their transient behavior in confined
environments at high concentrations (in excess of 30 g/M 3). Mechanisms that alter the
character of, or reduce the concentration of, the fuel-clad-sodium-fission product mixture
during transit through the overlying sodium will also be studied.

A capacitor discharge vaporization (CDV) technique is being perfected to produce energy
depositions in LMFBR fuel at rates greater than 106 joules/gram-sec over periods of 2 to 3
milliseconds. In this CDV system, the fuel serves as an electrical conductor. Electrical energy
which is stored in capacitor banks is discharged in a controlled manner into the fuel. The
objective is to provide a non-nuclear means of experimentally studying the fuel (core) response
to HCDA-like energy depositions.

The experiments involving release of plutonium will be conducted in a small vessel
(CRI-II1) of about 0.5 M 3 volume which is doubly contained in a hog-cell facility. The program
also includes the identification and qualification of appropriate simulant aerosols (e.g., UO 2)
and generation techniques that will be used for additional aerosol and bubble transport studies.
These low hazard ex-hot-cell tests will be made in several vessels of different sizes which
include the CRI-III vessel, an existing 5 M3 vessel (CRI-II), a large 38 M 3 "containment size"
vessel (NSPP), and an auxiliary bubble-transport vessel (-I M3). Other appropriate existing
vessels will be used for development of the capacitor discharge vaporizer (CDV) system, for
development of aerosol sampling equipment and instrumentation, and for underwater tests to
study the bubble behavior.

The ART Program is directing early intensive effort toward completing the CDV
development. Simultaneously, simulant aerosols generated by more continuous alternate
techniques are being studied in the various vessels. The program itself is divided into seven
related task areas (Tasks 2 to 7 and Task 9).

Task 2, "Cold Proof Tests," will provide a comparison of the behavior of a standard aerosol
in two vessels (CRI-I1 and CRI-IlI). The aerosol will be produced by rapid oxidation of
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inductively heated uranium metal. In addition, U0 2 aerosols will be generated by any of the
several alternative methods under consideration which include using U0 2 as a DC are
consumable electrode, direct vaporization of U0 2 from a tantalum carbide filament heat
source, and vaporization of U0 2 through inductive heating in a water-cooled, copper crucible.

Task 3, "Trace Level Experiments," will better simulate fuel aerosols by adding, to U0 2,
trace amounts of radioactive elements representing plutonium and certain fission products.
Baseline reference data will be obtained for later comparison with real fuel aerosols.

Task 4, "Fuel Vaporization Test Without Sodium," will use the CDV system and fuel
simulant to provide the first estimate of the upper limit fuel aerosol source term as a function of
the HCDA energy deposition. These tests, however, will not include sodium in the vaporization
process.

Task 6, "Fuel Vaporization Tests With Sodium," will extend Task 4 by adding selected
amounts of sodium to be vaporized simultaneously with the fuel.

Task 7, "Effects of Radiation," would add significant amounts of previously activated
sodium to the fuel aerosol and apply an external gamma source to investigate possible effects of
the reactor radiation environment on the aerosol behavior.

Task 5, "Fuel Aerosol Simulant Tests," is a parallel multipurpose effort in which the CDV
technique will be optimized, fuel aerosol simulants identified and their behavior characterized,
underwater and undersodium bubble dynamics and transport behavior studied, and a
determination made of the attenuation of the source term due to the bubble rise and contact
with the sodium and upper plenum structures.

Task 9, "Aerosol Studies in the Aerosol Test Facility (ATF)," involves the coexistent
behavior of U0 2 and sodium aerosols and will be carried out in the modified Nuclear Safety
Pilot Plant. The experiments will serve to determine scaling effects by comparison with results
obtained in smaller equipment and also to determine the extent of interaction between uranium
dioxide and sodium aerosols. The conditions will cover those resulting from a range of accident
severity up to and including loss of flow (LOF) and unprotected transient overpower (TOP).

SUMMARY OF AEROSOL RELEASE AND TRANSPORT PROGRAM

Concentra.
lon range Generation

Task (No) Vessels (g/m
3
) Type of aerosol technique Remarks

Cold Proof Tests (2) CRI-Il I to 30 U30 8  oxidation of calibration of
C RI-Ill uranium system,

metal demonstration of
scale-up

Cold Proof Tests (2) . CR1-Ill I to 10 U0 2-SS probably by alternative
consumable generation
electrode techniques are

being considered
Trace Level Experi- CRI-1l I to 30 U0 2 -SS probably by generation
ments (3) ........... (tracers) arc techniques depend

vaporization on availability of
hearth apparatus
furnace

Fuel Vaporization Tests CRI-Ill I to 30 U0 2 -SS CDV upper limit source
Without Sodium (4) . U0 2 -PuO 2 -SS term as function of

energy deposition
Fuel Vaporization Tests CRI-Il I to 30 U0 2-PuO 2-SS + CDV possible
With Sodium (6) ..... Na20 physical-chemical

effects of addition
of sodium aerosol

(continued)
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Radiation Effects (7) .. CRI-Ill I to 30 U0 2-PuO 2-SS + CDV addition of 10 to
sodium 1000 curies of

Na 24 + external
gamma source

CDV Development (5) CRI-I >30 U0 2-SS CDV optimum CDV
Fast Vessel design

Fuel Aerosol Simulant Fast Vessel I to 30 U0 2 -SS bubble behavior
Tests (5) ........... simulants and source

attenuation
mechanisms

Aerosol Test Facility (9) NSPP I to 5 U30 8  consumable effects of
I to 50 U 30-sodium are sodium coagglomerates in

oxide fire secondary
containments

II. THE HEAVY SECTION STEEL TECHNOLOGY (HSST) PROGRAM

The Program

The Heavy-Section Steel Technology (HSST) Program is a major Nuclear Regulatory
Commission (NRC) sponsored safety engineering research activity devoted to development of a
quantitative basis for assuring adequate margins of safety against fracture of the primary
coolant pressure boundaries of water-cooled nuclear power reactors. The principal objects of
study are the thick-walled pressure vessels of these reactor systems. All relevant aspects of the
technology of the steels and weldments commonly used in reactor pressure vessels are being
investigated. Another important part of the program is to establish quantitative relationships
between the characteristics of materials and loading conditions under which fracture would
occur in a flawed structure.

The specific objectives of the program are to provide a thorough quantitative assessment of
heavy-section reactor vessel steel fracture characteristics including a realistic assessment of
fracture potential and development of fracture prevention criteria. The program will include
the effects of irradiation, flaw growth mechanisms, and the effects of thermal shock, with crack
propagation and arrest characteristics under both stress and toughness gradients.

Table I describes the general test program capabilities.

The program has been underway since 1967 and over 70 technical reports or progress
reports have been produced. The program is extending into studies of thermal shock, weld heat
affected zones and failure under pneumatic loads.

Research Areas

The HSST Program is comprised of the seven major research areas listed below:

- Elastic-Plastic Fracture Analysis Development and Evaluation: This part of the program
has been set up to develop new methods of elastic-plastic fracture analysis and to evaluate
existing methods. The required fracture toughness testing is performed in this area. Also
this research area provides the analytical support for the thermal shock and the
pneumatically loaded intermediate test vessel (ITV) programs.

- Fatigue Crack Growth and LWR Crack Growth Analyses: In this research area, the
investigators are to continue to develop fatigue crack growth rate data including the effects
of material, LWR water chemistry, temperature, R-ratio, cyclic rate, hold time, loading
rate, etc., and to determine a realistic upper bound relationship between da/dN and delta
K. From these data, the investigators will update the crack growth analyses for LWR
pressure vessels.
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- Irradiation Effects: The purpose of this research area is to determine the static and
dynamic toughness of irradiated reactor vessel materials. Included among the FY 1975
tasks are completion of a 4T-CT program, and performance of a study of a method
utilizing a "plug" of irradiated material surrounding the crack tip in an otherwise standard
CT specimen. An irradiation program, using different heats of A533 B1, A508-2 and
weld material "plugs", is being performed to characterize thoroughly the static and
dynamic fracture toughness of reactor vessel steels.

- Intermediate Vessel Testing: The ITV tests were completed and a report on all ITV tests
prepared. Currently a weld defect in ITV-9 is being characterized and ITV-7 is being
prepared for pneumatic testing.

- Thermal Shock: The aim of this research area is to verify the method of analysis that is
used to predict crack propagation in a reactor vessel subjected to emergency core cooling
system (ECCS) operation following a postulated loss-of-coolant accident (LOCA).
Thermal shock tests on 21-inch OD test cylinders will be completed and initial tests started
on 39-inch OD cylinders.

- Pneumatic ITV Testing: Investigators in this area are to develop both an analytical
predictive capability and experimental data on fracture behavior under pneumatic loading.
The test parameters will be set to evaluate the "leak-before-break" probability under
pneumatic loading.

- Heat Affected Zone Cracking: The purpose of this research is to determine the defects
caused by reheat cracking in heat affected zones.

Table I. HEAVY SECTION STEEL TEST PROGRAM CAPABILITIES

Test Phase Capabilities
1. Intermediate Test Vessel (ITV) Testing .. Temperatures from ambient to -200 *F

(-93 °C)
Pressures from ambient to -35 ksi (-241 MPa)

2. Pneumatic load testing of vessels ....... Vessel sizes up to -39 in. (99 cm) O.D. by 54 in.
(137 cm) high

3. Thermal Shock Testing .............. Temperatures from - 10 OF (- 23 'C) to
550 OF (288 °C)
Ambient pressure
Specimen sizes: straight cylinders 21 in (53 cm)
O.D. and 39 in (99 cm) O.D.

4. Irradiation Effects ................. Hot cells for studying highly irradiated Charpy,
tensile and IT CT specimens.

APPENDIX B

I. CORE DEBRIS CONTROL STUDIES

Long- Term Objectives
It is essential after a hypothetical meltdown of part or all of the core, and the resulting

reactor shutdown, that the decay heat of the core debris be removed in a manner which will
ensure that the location of the core debris remains under control. The overall objective of this
program is to provide the basic theoretical analysis and experimental data on heat transfer
necessary for the effective design of reactor infra-structure or sub-structure to achieve debris
control. A variety of reactor types is being considered.
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Background

The core debris produced by melt-out may be contained within the reactor vessel itself
through the use of internal catchers in some configuration, or a sacrificial secondary
containment bed within a prepared receptacle below the reactor may provide the final lodging
place for the core melt. The validity of either of these containment concepts depends on the
power rating, the bed rock, the method cooling and type of coolant. It also depends on the form
of the core debris, whether primarily in large lumps or in fragmented fines.

At present in the UK the information relating to both of these concepts is rather
fragmentary. Two ongoing projects are proposed within the UK program which will also be of
value to others who may wish to collaborate.

Project 1: Sacrificial Secondary Containment beneath the Reactor.
Object: To develop a detailed framework within which different methods of secondary

containment can be evaluated, and the consequences of variations in the choice
of particular materials and geometries examined speedily. For this a computer
program is an essential tool. General features rather than specific physics is
emphasized in this project.

Project 2: The Development of Core Catchers within a Reactor.
Object: To develop a detailed framework within which the deployment of different

types of internal core catchers can be examined and the overall characteristics
evaluated. For this a computer program is an essential tool also. The physics of
specific core catcher configurations will be fed into this and gross consequences
assessed.

It is intended that these two projects will go ahead with a small team of people and it is
suggested that it would be beneficial to other countries to attach members to these projects for a
period.

These projects will highlight in a systematic way where data is inadequate for making
soundly-based designs for core debris control structures.

Work on some specific areas of physics is in progress both in the UK and in other countries
where core debris control research is being carried out. Two areas where we are contributing
are:

(a) In the theoretical analysis and computer modelling of

(i) Convection and heat transfer of specific geometries for internal catchers, and
(ii) The growth of the region molten core debris/rock mixture in sacrificial beds as the

fission products decay.

(b) Analogue experiments studying convection, involving heat generation.

Facilities Available at Culham

(i) For Computer Modelling, the OLYMPUS system has been developed to a state in which
intelligible computer codes can be programmed quickly.

(ii) A small-scale heat transfer laboratory in which lasers and laser holography enable
diagnostic measurements of heat flux to be made. The presence of fusion work at Culham
provides additional laser expertise on site.

1I. DRYOUT AND POST-DRYOUT PERFORMANCE TEST ON 60-PIN FUEL ELEMENTS
FOR SGHW REACTORS

Objective
1. The establishment of the dryout and post-dryout performance of 60-pin fuel elements

(with a pin diameter of 12.2 mm) forms an important part of the work associated with the
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development of an advanced fuel element for SGHW reactors. The performance endorsement
program involves out-reactor dryout tests to be carried out in the electrically heated 9 MW rig
heat transfer facility at AEE Winfrith in 1975, followed by in-reactor dryout and post-dryout
tests to be carried out in the Winfrith SGHWR power station in 1977.

9 MW Rig Dryout Tests
2. The 9 MW rig at AEE Winfrith is a major heat transfer facility which enables dryout

tests to be carried out on multi-rod electrically heated test sections which simulate full-scale
SGHWR fuel elements. The 60-pin test section will be contained within a vertical channel of
SGHW reactor pressure tube dimensions and will be subjected to widely ranging conditions of
power, flow, pressure and inlet sub-cooling in order to determine the map of onset-of-dryout
over a wide range of variables. The 9 MW rig tests will provide detailed information over a wide
range of parameters and will also provide advance information on the evaluation and location of
the onset of dryout and hence give some guidance on the location of the dryout detectors in the
in-reactor test fuel element.

Tests
3. Dryout powers will be measured over the following ranges of variables:

Flow ...................................... 2 16 10 kg/s
Pressure ................................... 30 70 bar
Sub-cooling at inlet .......................... 20 80 kj/kg

Tests will be carried out with and without the outer six sparge tubes. Some tests will be
carried out by reducing flow, keeping power, etc. constant.

Heat Flux Profile
4. The specification of the heat flux profile is as follows:

Axial form Heated length 3.66 mm
Radial 100 : 70 : 55 : 55

The radial distribution represents start-of-life conditions for a uniformly enriched fuel
element. DC electrical heating will be used. Test pins diameter - 12.2 mm.

Instrumentation
5. Dryout detection will be by 3 radiation-sensitive foil thermo-couples located at the

top-end of each heated rod.

Timescale
6. The test section has been built and is awaiting installation in the 9 MW rig. Tests are

expected to commence in Autumn 1975, depending on the duration of other programs on the
9 MW rig.

In-Reactor Dryout and Post-Dryout Tests
7. The Winfrith SGHWR in-reactor dryout and post-dryout test program will be carried

out on a full size 60-pin element located in one of the reactor's central zone pressure tubes
which is connected to a separate circuit known as the cluster loop. The cluster loop provides
independent control of channel flow rate, channel inlet sub-cooling and circuit pressure. The
power developed by the test fuel element is a function of its enrichment and the power level and
power distribution of the reactor as a whole.

8. The in-reactor experimental objectives are:
(a) To investigate the onset of dryout for various combinations of channel power, inlet

sub-cooling and inlet pressure;
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(b) To investigate fuel pin cladding surface temperatures and distributions under stable
post-dryout conditions and subsequent rewetting;

(c) To investigate fuel pin cladding surface temperature response to rapid flow reductions into
stable post-dryout conditions, followed by rewetting.

9. It is anticipated that the test program will follow substantially the methods used in the
first series of Winfrith SGHWR in-reactor dryout tests which are reported in the January 1974
issue of the Journal of the British Nuclear Energy Society.

Tests

10. Tests will normally be carried out by reducing flow and keeping power, pressure, and
inlet sub-cooling constant. It is expected that tests will be performed within the following
ranges of conditions:

Power ..................................... 3-  6M W
Peak pellet linear rating ...................... 250- 500W /cm
Peak pellet average heat flux .................. 65- -  130W/cm 2

Sub-cooling ................................. 20- 80kJ/kg
Pressure ................................... 20- 70bar

It is expected that channel flows down to 2.0 kg/s will be involved. The tests would also
involve some continuous-ECW flow conditions. Investigations of rewetting behavior during a
return to normal conditions, following an excursion into stable post-dryout conditions, will also
be made.

Instrumentation

11. Dryout detection and post-dryout temperatures will be measured by means of about
50 thermocouples attached to the fuel cladding outer surfaces at selected locations.

Timescale

12. Tests are currently planned to commence in mid 1977.

Means of Co-operation

13. The test programs will be completely at the discretion of the UKAEA. Staff may be
attached during 9 MW rig and SGHWR cluster loop experiments.

III. FRACTURE MECHANICS

A. REML

The development of fracture mechanics techniques, particularly for elasto-plastic situations
in ferritic and austenitic steels. This embraces the testing of defected model vessels up to 3 in.
thickness and correlation of failure conditions with those derived analytically from data from
small scale toughness tests. Both COD and J integral techniques are used with the development
of techniques for establishing the onset of slow crack growth. The interrelationship of data
derived from quality control tests (Charpy V, tensile) with fracture toughness is being studied
on a series of simulated welded structures.

Limited acoustic emission trials and laser holography tests are being applied to the tests on
defected cylinders and flat welded plates containing both natural and artificial defects.
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B. RFL
Program 1: Thermal Shock

The dominant cyclic stressing agents in reactor circuit components, including pressure
vessels, are thermal transients. These result in component surface thermal shock where fatigue
cracks can be initiated or pre-existing defects grow by fatigue. As such cracks grow into the
material, the stress-strain field controlling growth is still that induced by the thermal transients.
The work program examines experimentally and theoretically the growth of cracks in a
thermally induced stress-strain field. Tests are carried out on type 304 stainless steel to examine
the behavior of water reactor pressure vessel cladding and type 316 stainless steel with
reference to fast reactor circuit components.

Program 2: Corrosion Fatigue

Since the discovery recently of the acceleration of fatigue crack growth at low frequencies
in pressure vessel steels in a reactor water environment, a safety concern has been to know the
conditions under which maximum acceleration occurs. The program examines some of the
bounds of behavior by tests in simulated reactor water at ambient temperature and pressure. It
includes an examination of the role of stress ratio and attempts particularly to correlate
behavior with changes in crack growth mechanism.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'APPLICATION CONCERNANT LA COLLABORATION
ENTRE LA UNITED STATES NUCLEAR REGULATORY
COMMISSION (USNRC) ET LA UNITED KINGDOM ATOMIC
ENERGY AUTHORITY (UKAEA) DANS LE CADRE DES PRO-
GRAMMES EXPIERIMENTAUX RELATIFS A LA SURETE DES
RI ACTEURS NUCLI8AIRES

ACCORD, prenant effet le 14 d~cembre 1976, entre la «UNITED STATES
NUCLEAR REGULATORY COMMISSION> (Commission de la r6glementation nucl6aire
des Etats-Unis, ci-apr~s d6nomm6e: <Commission>) et la <UNITED KINGDOM
ATOMIC ENERGY AUTHORITY (Autorit6 de l'dnergie atomique de Royaume-Uni,
ci-apr6s d6nomm6e : oAutorit6o).

La Commission et l'Autorit6,
CONSID12RANT que les Gouvernements du Royaume-Uni et des Etats-Unis sont

lies par un Accord de coop6ration concernant l'utilisation de l'6nergie atomique dans
le domaine civil sign6 le 15 juin 19552;

CONSIDtRANT que la Commission et l'Autorit6 envisagent de poursuivre la
coop6ration dans le domaine des techniques relatives A la sfiret6 des r6acteurs rapides
et de l'6tendre aux aspects relatifs A la sfiret6 des r6acteurs thermiques en signant un
accord de recherche-d~veloppement en mati6re de sfiret6 nucl6aire;

CONSID9RANT que l'Agence internationale de l'nergie (ci-apr(s d6nomm6e:
<AIE) encourage les pays participants d entreprendre en priorit6 des programmes de
coop6ration en mati6re de sfiret6 nucl6aire;

CONSIDtRANT qu'il existe dans le monde un nombre croissant de r6acteurs
nucl6aires de type reconnu et de conception avanc6e;

CONSID9RANT qu'il est reconnu que la collaboration internationale en mati6re de
recherche sur la sfiret6 des r6acteurs nucldaires est b6n6fique pour la sant6 et le
bien-dtre des peuples de tous les pays;

CONSID9RANT que les deux Parties ont pour objectif commun de parvenir A une
totale r6ciprocit6 dans l'6change d'informations techniques en mati6re de recherche
sur la sfiret6 des r6acteurs;

CONSIDtRANT que la Commission doit r6aliser un programme de recherche
portant sur la lib6ration d'a6rosols et le transport par a6rosols (ART) dans les
centrales A surr6g6n6rateur rapide refroidi par m6tal liquide (LMFBR) et sur la
technologie des aciers de forte 6paisseur (HSST);

CONSID9RANT que l'Autorit6 doit entreprendre un programme de recherche sur le
contr6le des d6bris de cceur de r6acteur, la m6canique de la rupture et les
caract6ristiques pendant et apr6s ass6chement des 616ments combustibles des
r6acteurs d eau lourde g6n6rateurs de vapeur (SGHWR);

I Entrd en vigueur le 14 d6cembre 1976 par la signature, conformdment A I'article VI I, paragraphe 1.
2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 229, p. 73.
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CONSIDIRANT que la Commission et l'Autoritd souhaitent chacune avoir acc~s,
sur une base de collaboration, A leurs programmes de recherche respectifs,

SONT CONVENUES de ce qui suit:

Article premier. DESCRIPTION DU PROJET DE COLLABORATION

1. La Commission et l'Autoritd collaborent selon les modalitds pr6vues dans le
prdsent Accord A l'exdcution du programme dit «Programme technique A)>, qui est
rdsum6 d l'appendice A du prdsent Accord et doit 8tre dirig6 par la Commission, ainsi
qu'd l'ex6cution du programme dit <Programme technique B>>, qui est r6sum6 A
l'appendice B au present Accord et doit 8tre dirig6 par l'Autorit6.

Article II. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

A. Definition des responsabiliws

1. Sous reserve que des fonds soient disponibles, la Commission accepte de
fournir le personnel, le mat6riel, l'6quipement et les services n~cessaires pour
l'ex6cution du Programme technique A et, sous la meme r6serve, l'Autorit6 accepte de
fournir le personnel, le materiel, l'quipement et les services ndcessaires pour
l'exdcution du Programme technique B.

2. Les decisions concernant les changements ou modifications A apporter au
Programme technique A incombent A la Commission; celles concernant les change-
ments ou modifications A apporter au Programme technique B incombent A
l'Autorit6.

B. Participation et d~tachement de personnel

1. La Commission a le droit de d6signer, A ses propres frais, un expert technique
comme membre consultatif du Groupe d'examen du programme de l'Autorit6 qui se
r~unira pdriodiquement pour examiner l'6tat et l'avancement du Programme tech-
nique B.

2. L'Autoritd a le droit de ddsigner, i ses propres frais, un expert technique
comme membre consultatif du Groupe d'examen du programme de la Commission
qui se rdunira p~riodiquement pour examiner l'6tat et l'avancement du Programme
technique A.

3. La Commission peut d~tacher, A ses propres frais, un expert technique qui
participera A la conduite et A l'analyse des expdriences aff~rentes au Programme
technique B.

4. L'Autorit6 peut d~tacher, A ses propres frais, un expert technique qui
participera A la conduite et A l'analyse des expdriences aff6rentes au Programme
technique A.

5. Le d~tachement de personnel d'une Partie aupres de l'autre en vertu des
alindas 3 et 4 du paragraphe B ci-dessus donne lieu A un accord s6pard pour chaque
personne ddtachde. La Partie proposant le ddtachement notifie A l'autre le nom de la
personne proposde et fournit toute autre information que peut lui demander l'autre
Partie.

Chaque Partie peut approuver ou rejeter une personne ainsi propos6e et peut A
tout moment, sans fournir de raison, rdvoquer une approbation ant~rieure.
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C. Informations , communiquer
1. La Commission met a la disposition de I'Autorit6 toutes les donn6es

d'exp6rience obtenues dans le cadre du Programme technique A pendant la p6riode
couverte par le pr6sent Accord.

2. L'Autorit6 met A la disposition de la Commission toutes les donn6es
d'exp6rience obtenues dans le cadre du Programme technique B pendant la pdriode
couverte par le pr6sent Accord.

3. La Commission accorde d l'Autorit6 l'acc~s aux codes-machine -A
l'exception de ceux qui ne sont pas dans le domaine public - en vigueur A la date de la
conclusion du pr6sent Accord ou mis au point A l'occasion de son ex6cution et qui sont
utilis6s par la Commission pour analyser les donn6es d'exp6rience obtenues grace au
Programme technique A.

4. L'Autoritd accorde d la Commission l'acc6s aux codes-machine - A
l'exception de ceux qui ne sont pas dans le domaine public - en vigueur A la date de
conclusion du pr6sent Accord ou mis au point au cours de son ex6cution et qui sont
utilis6s par l'Autorit6 pour analyser les donn6es d'exp6rience obtenues grace au
Programme technique B.

5. La Commission fournit A l'Autoritd les r6sultats de toute analyse d'informa-
tion provenant du Programme technique A.

6. L'Autorit6 fournit A la Commission les r6sultats de toute analyse d'informa-
tion obtenue grace au Programme technique B.

Article III. ECHANGE D'INFORMATIONS SCIENTIFIQUES

ET UTILISATION DES RtSULTATS DES PROGRAMMES*

1. Dans le present Accord, on entend :
i) Par <Pays participants , tous les Etats qui participent au Programme

international de l'6nergie au titre de pays participants de I'AIE;

ii) Par oParticipants , les gouvernements des pays participants.
3. La Commission et l'Autorit6 conviennent que l'application ou l'utilisation de

toute information 6chang~e ou transferee entre elles se fait sous la responsabilit6 de la
Partie qui regoit l'information, sans garantie de la part de la Partie qui communique
l'information, que celle-ci vaille pour une utilisation ou une application donnde.

4. La Commission et l'Autorit6 conviennent que les informations obtenues dans
le cadre des programmes techniques peuvent 8tre mises par le b~ndficiaire A la
disposition des autorit6s, cessionnaires et services d'int6rdt public nationaux pour leur
usage mais ne peuvent 6tre publi6es a d'autre fins sans l'accord de la Partie qui les a
communiqudes.

Article IV. BREVETS

A. Pour toute invention ou d6couverte r6alis6e ou conque pendant la dur6e du
pr6sent Accord ou bien en relation avec lui ou en application de ses dispositions, la

* Cet article est publid tel qu'il apparait dans l'accord original signd. (Renseignement fourni par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique.)
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Commission, agissant au nom du Gouvernement des Etats-Unis en tant qu'organisme
d'accueil au titre du Programme technique A, et agissant en tant qu'organisme
d'origine au titre du Programme technique B, d'une part, et l'Autorit6, agissant au
nom du Gouvernement du Royaume-Uni en tant qu'organisme d'accueil au titre du
Programme technique B, et agissant en tant qu'organisme d'origine au titre du
Programme technique A, d'autre part, conviennent de ce qui suit :
1. Si ladite invention ou ddcouverte est rdalisde ou conque par le personnel d'une

Partie (l'organisme d'origine) ou de ses entrepreneurs alors qu'il 6tait affect6
aupr~s de l'autre Partie (l'organisme d'accueil) ou de ses entrepreneurs :
a) L'organisme d'accueil acquiert tout droit, titre de propridt6 et int~ret sur

ladite invention, ddcouverte, demande de brevet ou sur ledit brevet dans son
propre pays et dans les pays tiers, sous r6serve de l'octroi d l'organisme
d'origine d'une licence gratuite, non exclusive et irr6vocable, avec droit
d'octroyer des licences subsidiaires, en ce qui concerne ladite invention,
ddcouverte, demande de brevet ou ledit brevet, aux fins de la production ou de
l'utilisation de mati~res nucldaires spdciales ou d'6nergie atomique;

b) L'organisme d'origine acquiert tout droit, titre de propri6t6 et intdrat sur
ladite invention, ddcouverte, demande de brevet ou sur ledit brevet dans son
propre pays, sous rdserve de l'octroi d l'organisme d'accueil d'une licence
gratuite, non exclusive et irr6vocable, avec droit d'octroyer des licences
subsidiaires, en ce qui concerne ladite invention, ddcouverte, demande de
brevet ou ledit brevet, aux fins de la production ou de l'utilisation de mati~res
nucl~aires sp~ciales ou d'6nergie atomique.

2. Si la rdalisation ou la conception de ladite invention ou d6couverte est le fait de
personnel autre que celui vis6 au paragraphe 1 et r6sulte de la participation des
reunions tenues dans le cadre du pr6sent Accord ou de l'utilisation d'informations
communiqu6es en vertu de ses dispositions par une Partie ou ses entrepreneurs a
l'autre Partie ou aux entrepreneurs de cette derni~re, la Partie dont relive le
personnel auteur de l'invention acquiert tout droit, titre de propridt6 et intdret sur
ladite invention, ddcouverte, demande de brevet ou sur ledit brevet dans tous les
pays, sous r6serve de l'octroi A l'autre Partie d'une licence gratuite, non exclusive
et irr6vocable, avec droit d'octroyer des licences subsidiaires, en ce qui concerne
ladite invention, d6couverte, demande de brevet ou ledit brevet dans tous les pays,
aux fins de la production ou de l'utilisation de mati~res nucl6aires spdciales ou
d'6nergie atomique.

B. Chacune des Parties s'abstient de toute discrimination A l'encontre des
nationaux du pays de l'autre Partie en ce qui concerne l'octroi de toute licence ou
licence subsidiaire relative A toute invention en application des alin6as 1 et 2 du
paragraphe A ci-dessus.

C. Chacune des Parties renonce d toute reclamation visant A obtenir de l'autre
Partie le versement d'indemnit6s, de redevances ou d'une compensation au titre de
telles inventions, d6couvertes, demandes de brevet ou de tels brevets, et d6gage la
responsabilit6 de I'autre Partie d l'gard de toutes r6clamations de ce type, y compris
celles que prdvoient la loi de 1954 des Etats-Unis sur l'6nergie atomique (Atomic
Energy Act), telle qu'elle a dt6 modifi6e, et la 16gislation pertinente du Royaume-Uni,
et l'Autorit6 prend A sa charge les obligations d~coulant de ladite l6gislation du
Royaume-Uni en ce qui concerne la Commission et ses entrepreneurs.

Vol. 1084, 1-16586



102 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

Article V. MODIFICATIONS DE PROGRAMME, EXTINCTION DE L'ACCORD ET ADHI-SION

Les Parties sont convenues de ce qui suit :
1. Si le champ d'application de l'un ou l'autre des Programmes techniques A ou B

est notablement augment6, les Parties 6tudient la possibilitd d'assurer un juste
6quilibre dans les dchanges.

2. Si l'un ou l'autre des Programmes techniques A ou B est notablement r6duit ou
supprim6, les Parties peuvent d'un commun accord lui substituer des activitds
qu'elles estiment toutes deux d'un intdrt 6quivalent.

3. L'une quelconque des Parties peut ddnoncer le prdsent Accord moyennant prdavis
de 6 mois A l'autre Partie.

4. D'autres pays (oPays participants>) peuvent d tout moment participer A un ou
'autre des Programmes techniques faisant l'objet du present Accord sous reserve

de l'approbation de la Partie qui dirige le programme dont il s'agit.

Article VI. DIFFiRENDS

Tout diffdrend survenant entre les Parties d propos de l'interpr6tation ou de
l'application du prdsent Accord sera r6gl6 par consultation et concertation.

Article VII. DURtE

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant quatre ans apr6s la date de son
entrde en vigueur, c'est-A-dire de la date de la seconde signature, et pourra atre
prorogd d'un commun accord.

Pour la United States Pour la United Kingdom
Nuclear Regulatory Commission: Atomic Energy Authority:

Par: LEE V. GOSSICK Par: G. H. KINCHIN
Qualite: Directeur exdcutif des Qualit6: Directeur, SRD

op6rations
Date: Le 14 d6cembre 1976 Date: Le 10 novembre 1976

APPENDICE A

I. PROGRAMME DE LIBtRATION D'AtROSOL ET DE TRANSPORT PAR AtROSOL (ART)

Le Programme de libdration d'adrosol et de transport par adrosol a pour objet de produire
les donndes d'expdrience et les techniques d'analyse n~cessaires A la translation des s&luences de
ddp6t d'6nergie calculde des accidents hypothdtiques de dislocation du cceur (HCDA) dans la
<<source disponible pour la libdration A partir des enveloppes primaires et secondaires de
confinement. Les caractdristiques des vapeurs produites seront determindes en fonction des
radionucidides prdsentant un int6rdt, de leurs dtats chimiques et physiques, de leur rdpartition
dans les adrosols et de leur comportement transitoire dans les milieux confinds A de fortes
concentrations (au-delA de 30 g/m 3). On dtudiera aussi les mdcanismes qui modifient le
caract~re du mdlange produit de fission combustible-gaine-sodium ou en rdduisent la
concentration pendant le transit A travers le sodium surjacent.

On met au point une technique de vaporisation par d6charge de condensateur (CDV) afin
de produire des ddp6ts d'6nergie dans le combustible de surrdgdnerateur rapide refroidi par
mdtal liquide (LMFBR) A des taux d6passant 106 joules/grammes-seconde sur des priodes de
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deux ft trois millisecondes. Dans ce syst6me CDV, le combustible sert de conducteur 6lectrique.
L'dnergie 6lectrique qui est emmagasinde dans les groupes de condensateurs est ddchargde de
fagon contr6lde dans le combustible. L'objectif est de fournir un moyen non nucldaire d'6tudier
exp6rimentalement la r6action du combustible (cceur) aux d6p6ts d'dnergie du type de ceux qui
se produisent dans les accidents hypothetiques de dislocation du cceur.

Les experiences impliquant un d6gagement de plutonium seront effectudes dans une petite
cuve (CRI-Ill) d'environ 0,5 m3 de volume doublement contenue dans une installation a
cellules chaudes. Le Programme consistera aussi A identifier et A caractdriser les aerosols de
simulation appropries (U0 2 par exemple) et les techniques de generation qui seront utilis6es
pour les 6tudes complementaires sur les transports par a6rosols et par bulles. Ces essais
presentant peu de risques en cellules chaudes seront effectues dans diverses cuves de tailles
diffdrentes, notamment la cuve CRI-Ill, une cuve existante de 5 m3 (CRI-Il), une grande cuve
de 38 m3 (ode taille confinement ) et une cuve auxiliaire pour le transport par bulles (environ
un m~tre cube). D'autres cuves existantes ad6quates seront utilisees pour mettre au point le
syst6me de vaporisation par d6charge de compensateur (CDV) ainsi que 1'dquipement et les
instruments d'6chantillonnage des aerosols et pour effectuer des essais sous eau afin d'dtudier le
comportement des bulles.

Dans le cadre du Programme ART, on s'attache en premier lieu A terminer la mise au point
du syst6me CDV. Simultandment, les aerosols de simulation g6n6res par des techniques de
remplacement A caract6re plus continu sont etudi6s dans les diverses cuves. Le Programme
lui-meme est divise en sept grandes cat6gories connexes de tdches (tdches 2 A 7 et tdche 9).

La tdche 2, <Essais en inactif>>, permettra de comparer le comportement d'un aerosol type
dans deux cuves (CRI-Il et CRI-Ill). L'aerosol sera produit par oxydation rapide d'uranium
metallique chauffe par induction. En outre on produira des aerosols UO 2 en utilisant l'une ou
I'autre des diverses methodes considerees, notamment l'utilisation d'U0 2 comme dlectrode
consumable A arc en courant continu, la vaporisation directe d'U0 2 A partir de la source de
chaleur constitu6e par un filament de carbure de tantale et la vaporisation d'U0 2 grace au
chauffage par induction dans un creuset de cuivre refroidi par eau.

La tdche 3, Experience avec 16ments radioactifs A 1'etat de trace>>, permettra de mieux
simuler les a6rosols combustibles grace A l'addition A I'U0 2 d'elements radioactifs A l'etat de
trace consistant en plutonium et certains produits de fission. On obtiendra des donn6es de base
qui permettront de proc6der ulterieurement A des comparaisons avec de vdritables a6rosols
combustibles.

Pour la tdche 4, <Essais de vaporisation de combustibles sans sodium , on utilisera le
syst6me CDV et les combustibles de simulation pour fournir la premi6re estimation de la limite
supdrieure du terme-source de l'aerosol combustible en fonction du d6p6t d'6nergie dans les
conditions d'accident hypoth6tique de dislocation du cceur. Cependant, pour ces essais, on
n'utilisera pas de sodium lors du processus de vaporisation.

Avec la tdche 6, <Essais de vaporisation de combustibles avec sodium , on poursuivra la
tdche 4 en ajoutant des quantites determinees de sodium qui seront vaporisees en m~me temps
que le combustible.

Dans la tdche 7, oEffets des rayonnements , on ajoutera des quantit6s importantes de
sodium pr6alablement active A l'a6rosol combustible et on emploiera une source ext6rieure de
rayonnement gamma pour 6tudier les effets possibles de l'irradiation du reacteur sur le
comportement de l'aerosol.

La tdche 5, (Essais d'a6rosols combustibles de simulation , est une tdche parall6le A
objectif multiple qui consistera A optimiser la technique CDV, A identifier les adrosols
combustibles de simulation et A caracteriser leur comportement, A 6tudier la dynamique des
bulles et le transport par bulles sous eau et sous sodium et A d6terminer I'att6nuation du
terme-source due A la montee de bulles et au contact avec le sodium et les structures du pl6num
superieur.
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La tache 9, <Etude des a~rosols dans l'installation d'essais d'a~rosols (ATF)>>, consiste A
6tudier le comportement des deux 616ments U0 2 et a6rosols sodium mis en prdsence I'un de
I'autre. Elle sera effectude dans la centrale pilote modifi6e pour la soretd nuci6aire. Les
experiences serviront d d6terminer les effets d'6chelle par comparaison avec les r6sultats
obtenus en utilisant un 6quipement plus petit et 6galement A d6terminer l'importance de
l'interaction entre le dioxyde d'uranium et les a6rosols sodium. Les conditions de d~roulement
des essais iront des conditions r6sultant d'une gamme d'accidents graves jusqu'aux conditions
d~coulant de la perte de d6but (LOF) et de la surpuissance transitoire sans protection (TOP).

RgSUMg DU PROGRAMME DE LIBtRATION D'AtROSOL ET DE TRANSPORT PAR AfROSOL
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11. LE PROGRAMME SUR LA TECHNOLOGIE DES ACIERS DE FORTE IPAISSEUR (-ISST)

Le Programme

Le Programme sur la technologie des aciers de forte dpaisseur (HSST), organisd par la
Commission de la r~glementation nucldaire (NRC) est une importante activit6 de recherche sur
l'ingdnierie de la sfiret6. II s'agit d'd1aborer une base quantitative afin d'assurer des marges de
sdcuritd addquates permettant de se prot6ger des risques de rupture des enveloppes du fluide
rdfrigdrant primaire sous pression dans les rdacteurs nucldaires refroidis par eau. Les
principaux objets de 1'6tude sont les cuves sous pression A parois dpaisses de ces filiires de
rdacteurs. Tous les aspects pertinents de la technologie des aciers et des soudures couramment
utilisdes dans les cuves sous pression de rdacteurs sont examinds. Un autre 6l6ment important
du Programme est l'tablissement de relations quantitatives entre les caractdristiques des
matdriaux et les conditions de charge dans lesquelles une rupture se produirait dans une
structure fissur6e.

Les objectifs sp6cifiques du Programme sont de fournir une 6valuation quantitative
compl6te des caractdristiques de rupture de l'acier des cuves de rdacteurs de forte dpaisseur et
notamment une dvaluation rdaliste des possibilit6s de rupture et 1'61aboration de crit6res pour la
pr6vention de la rupture. Le Programme portera notamment sur les effets de l'irradiation, les
mdcanismes de d6veloppement des fissures et les effets de choc thermique ainsi que les
caractdristiques de propagation et d'arret de la fissuration dans des conditions de variation tant
de tension que de tdnacit6.

Dans le tableau I sont indiqudes les capacit6s dans le cadre du Programme g6n6ral d'essais.
Le Programme est en cours depuis 1967, et plus de 70 rapports techniques ou rapports sur

I'avancement des travaux ont 6tW dtablis. Le Programme est d1argi aux dtudes sur le choc
thermique, les zones affect6es par ]a chaleur due A la soudure et la d6faillance dans le cas de
charges par syst6mes pneumatiques.

Domaines de recherche

Le Programme HSST comprend les sept grands domaines de recherche ci-apr6s:

- Ddveloppement et 6valuation de I'analyse de la rupture 61asto-plastique : Cette partie du
Programme consiste A mettre au point de nouvelles m6thodes d'analyse de rupture
dlasto-plastique et A 6valuer les m6thodes existantes. Les essais sur la rdsistance A la
rupture relkvent de ce domaine de recherche. Ce dernier comprend 6galement l'appui en
mati~re d'analyse aux programmes relatifs au choc thermique et aux cuves d'essais
intermddiaires (ITV) charg6es par syst6me pneumatique.

- Analyses de la propagation des fissures dues . la fatigue et de la propagation des fissures
dans les r6acteurs A eau ordinaire (LWR) : Dans ce domaine les chercheurs doivent
continuer A 6laborer des donn6es sur la vitesse de propagation des fissures dues A la fatigue,
notamment en ce qui concerne les effets du mat6riau, la chimie de l'eau dans les r6acteurs
de type LWR, la temp6rature, ratio-R, la vitesse de propagation, le temps de transit, la
vitesse de chargement, etc., et d6terminer un rapport r6aliste (limite supdrieure) entre
da/dN et delta K. A partir de ces donn6es, les chercheurs actualiseront les analyses de
propagation des fissures pour les cuves sous pression de r6acteurs du type LWR.

- Effets d'irradiation : Dans ce domaine de recherche, le but est de d6terminer la r6sistance
statique et dynamique des mat6riaux irradi6s des cuves de rdacteurs. Parmi les t.ches
pr6vues pour l'exercice 1975 figurent P'ach6vement d'un programme 4T-CT et l'ex6cution
d'une 6tude sur une m6thode utilisant un <<bouchon>> de matdriaux irradi6s entourant
I'extr6mitd de la fissure dans une dprouvette CT standard A tous autres 6gards. On exdcute
actuellement un programme d'irradiation dans lequel on utilise diffdrentes chaleurs de
A533 BI, A508-2 et des <<bouchons>> de mat6riaux de soudure pour d6terminer
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complktement les caractdristiques de resistance statique et dynamique a la rupture des
aciers de cuves de rdacteurs.

- Essais de cuves interm6diaires : Les essais ITV ont W mends A bien et un rapport a dtd
dtabli sur l'ensemble de ces essais. On determine actuellement les caractdristiques d'un
ddfaut de soudure dans ITV-9 et on prepare ITV-7 pour les essais pneumatiques.

- Choc thermique : Dans ce domaine de recherche, le but est de vdrifier la mdthode d'analyse
utilis6e pour pr6voir la propagation des fissures dans une cuve de r~acteur oa fonctionne un
syst~me de refroidissement de secours du cceur (ECCS) A la suite d'un accident supposd de
perte de rdfrig6rant (LOCA). Les essais de chocs thermiques sur les cylindres d'essai d'un
diambtre ext6rieur de 21 pouces seront achevfs et les essais initiaux sur les cylindres d'un
diam~tre extdrieur de 39 pouces seront commencds.

- Essais d'ITV en chargement pneumatique: Dans ce domaine, les chercheurs doivent
mettre au point une capacit6 de prevision fond6e sur I'analyse et 6laborer des donnes
d'exp~rience sur le comportement de rupture dans des conditions de chargement
pneumatique. On d~terminera les paramtres d'essai pour 6valuer la probabilitd de ofuite
avant rupture> dans les cas de chargement pneumatique.

- Fissuration des zones affect6es par la chaleur : Le but de cette recherche est de d6terminer
les d6fauts caus6s par la fissuration due A la surchauffe dans les zones affect~es par la
chaleur.

Tableau 1. CAPACITIS DANS LE CADRE DU PROGRAMME D'ESSAIS
SUR LES ACIERS DE FORTE IPAISSEUR

Phase d'essai Capacitfs
1. Essai de cuves d'essai interm~diaire (ITV) Temperatures allant de la temperature ambiante

A environ 200 °F (environ 93 °C)
Pressions allant de la pression ambiante A 35 ksi
(environ 241 MPa)

2. Essai de cuves en chargement pneumatique Cuves dont les dimensions peuvent aller jusqu'A
environ 39 pouces (99 cm) de diamtre extrieur
et 54 pouces (137 cm) de haut

3. Essais de chocs thermiques ........... Temperatures allant de - 10 *F (- 23 °C) A
550 -F (288 °C)
Pression ambiante
Taille des 6prouvettes : cylindres droits de 21
pouces (53 cm) O.D. et 39 pouces (99 cm) O.D.

4. Effets d'irradiation ................. Cellules chaudes pour effectuer des essais de
Charpy, dtudier des 6prouvettes pour essais de
traction et des 4prouvettes IT CT sous forte

,irradiation

APPENDICE B

1. ETUDE SUR LE CONTROLE DES DtBRIS DE CCEUR

Objectifs 6 long terme

I1 est essentiel, apr s une hypothdtique fusion d'une partie ou de I'ensemble du cceur et
I'arrdt du rdacteur qui en rdsulte, d'diminer ia chaleur rdsiduelle des debris du cceur de fagon a
s'assurer que I'on garde le contr6le de I'emplacement de ces ddbris. L'objectif g~ndral de ce
programme est de fournir I'analyse th~orique de base et les donndes d'exp~rience sur le transfert
de chaleur n~cessaires A une bonne conception de l'infrastructure des rdacteurs de mani6re A
contr6ler les d6bris. On envisage d'utiliser divers types de r6acteur.
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Les ddbris produits par la fusion du cceur peuvent tre confines dans la cuve du reacteur
lui-m~me grace A I'utilisation de recupdrateurs internes - quand la configuration s'y prete -
ou bien 8tre conserves definitivement dans une couche sacrificielle de confinement secondaire A
l'intdrieur d'un r6ceptacle prepare en-dessous du rdacteur. La possibilit6 d'utiliser ces deux
methodes de confinement ddpend du d6bit de puissance, de la roche constituant la couche, de la
methode de refroidissement et du type de refrig6rant. Elle depend aussi de la forme des debris
du coeur essentiellement selon qu'ils se presentent sous forme de blocs ou de fragments.

Au Royaume-Uni, l'information relative A ces deux m6thodes est actuellement assez
incomplkte. Dans le cadre du programme du Royaume-Uni deux projets en cours pourront
egalement interesser d'autres chercheurs qui pourraient souhaiter y collaborer.

Projet 1 Couche sacrificielle de confinement secondaire placee sous le reacteur.
Objet : Mettre au point un cadre ddtaille dans lequel on pourra dvaluer diverses

methodes de confinement secondaire et examiner rapidement les consequences
des variations dans le choix de matiires et de dispositions geometriques
particuli res. A cette fin, un programme-machine est un outil essentiel. Dans ce
projet, on met I'accent sur les caract6ristiques generales plut6t que sur des
domaines precis de la physique.

Projet 2 Installation de recup6rateurs dans un reacteur.
Objet: Mettre au point un cadre d6taille dans lequel on peut examiner l'installation de

divers types de recuperateurs internes et 6valuer les caracteristiques generales.
A cette fin, un programme-machine est egalement un outil essentiel. La
physique de certaines configurations de recuperateurs sera int6gree dans ce
programme et les cons6quences seront 6valudes approximativement.

On pr6voit que ces deux projets seront poursuivis avec une petite equipe et on pense qu'il
serait avantageux pour d'autres pays d'affecter des specialistes A ces projets, pour une certaine
dure.

Ces projets feront ressortir de fagon systematique les points pour lesquels les donnees sont
inadequates et ne peuvent constituer une base solide pour la conception -de structures de
contr6le des d6bris de corur.

Des travaux sur certains domaines pr6cis de la physique sont en cours tant au
Royaume-Uni que dans d'autres pays qui effectuent des recherches sur le contr6le des d6bris de
ceur. Le Royaume-Uni contribue A ces travaux dans deux domaines:
a) Analyse theorique et creation par calcul de modules concernant

i) La convection et le transfert de chaleur de certaines dispositions g6ometriques des
cendriers internes, et

ii) L'epaisseur du mlange de roche et de debris fondus dans les couches sacrificielles A
mesure de la desintegration des produits de fission.

b) Experiences analogues pour 1'etude de la convection, mettant en jeu la production de
chaleur

Installations disponibles & Culham
i) Pour la modelisation par ordinateur, le syst~me OLYMPUS a te perfectionn6 de fagon

que des programmes de calcul intelligibles puissent tre faits rapidement.
ii) Un petit laboratoire de transfert de chaleur o6 des lasers et l'holographie par laser

permettent de prevoir des mesures des flux de chaleur A realiser. Du fait que des travaux
sur la fusion sont entrepris a Culham, on peut disposer sur place de comp6tences
supplementaires en matiire de laser.
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If. ESSAIS DES PERFORMANCES PENDANT ET APRtS ASStCHEMENT D'tLtMENTS COMBUSTIBLES

A 60 AIGUILLES DE RtACTEURS A EAU LOURDE GtNtRATEURS DE VAPEUR (SGHW)

Objectifs

1. L'6tablissement des performances d'616ments combustibles A 60 aiguilles (d'un
diam~tre de 12,2 mm chacune), pendant et apr~s ass~chement, constitue une part importante
des travaux de mise au point d'un 616ment combustible plus perfectionn dans le cas des
rdacteurs SGHW. Le programme comporte des essais d'asschement hors r6acteur qui devront
6tre r6alisds en 1975 d Winfrith dans l'installation de transfert thermique de I'AEE, chauff6e
6lectriquement par un dispositif d'une puissance de 9 MW. Ensuite auront lieu des essais
d'asschement et de post-ass~chement en rdacteur qui seront r~alis6s A la centrale SGHWR, A
Winfrith, en 1977.

Essais d'asschement 6 raide d'un dispositif de 9 MW

2. Le dispositif de 9 MW de I'AEE, a Winfrith, est une importante installation de
transfert thermique, qui permet d'effectuer des essais d'ass~chement sur des 616ments A
plusieurs barreaux, chauff~s 6lectriquement et simulant des 616ments combustibles en vraie
grandeur de SGHWR. Le faisceau d'essai A 60 aiguilles sera plac6 A l'intdrieur d'un canal
vertical aux dimensions d'un tube de force de SGHW; il sera soumis A toute une s6rie de
conditions de puissance, de debit, de pression et de sous-refroidissement A l'entrde, de sorte A
dtablir la configuration de l'ass~chement a son d6but, en fonction d'une large gamme de
variables. Les essais du dispositif de 9 MW fourniront des renseignements d6taillds pour toute
une s6rie de param~tres et des donn6es intdressantes sur l'dvaluation et la localisation de
l'ass~chement a ses d6buts, et ils aideront donc A d6terminer I'emplacement des ddtecteurs
d'ass~chement dans 1'616ment combustible, par les essais en rdacteur.

Essais

3. Le pouvoir d'ass~chement sera mesur6 d'apr~s les sdries de variables suivantes:

D dbit ................................. 2 16 kg/seconde
Pression ............................... 30 70 bars
Sous-refroidissement A l'entr6e ............ 20 80 kJ/kg

Les essais seront effectu6s avec et sans les six tubes ext6rieurs. Certains essais seront
rdalisds en rdduisant le debit et en maintenant constants la puissance et d'autres facteurs.

Profil duflux thermique
4. Les sp6cifications du profil du flux thermique sont les suivantes:

Forme axiale Chaleur sur une longueur de 3,66 mm
Distribution radiale 100 70 55 55

La distribution radiale reprdsente les conditions de d6but de vie d'un 616ment combustible
uniform6ment enrichi. Un courant dlectrique continu sera utilis6. Diam~tre des aiguilles
d'essai: 12,2 mm.

Instrumentation
5. La d6tection de l'asschement se fera au moyen de trois thermocouples A plaques

radio-sensibles qui seront placds A l'extr6mitd de chaque barreau chauffd.

Calendrier
6. La section d'essai est constitu6e et on attend de la placer dans le dispositif de 9 MW.

Les essais doivent d~buter A l'automne de 1975; ils se ddrouleront en fonction de la durde des
autres programmes utilisant le dispositif de 9 MW.
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Essais en reacteur d'asschement et de post -asskchement
7. Les programmes d'essais pendant et apr~s ass~chement dans le reacteur SGHWR, a

Winfrith, seront effectu6s en vraie grandeur sur un 616ment A 60 aiguilles place dans l'un des
tubes de force de la zone centrale du reacteur, raccord6 A un circuit separd. Ce circuit permet
une regulation independante du debit du canal, du sous-refroidissement A l'entrde et de la
pression A l'intdrieur du circuit. La puissance de l'616ment combustible utilise est fonction de
son enrichissement ainsi que du niveau et de la distribution de puissance du reacteur.

8. Les objectifs des essais en reacteur sont les suivants :
a) Etudier le debut de i'assbchement selon diverses combinaisons de la puissance du canal, du

sous-refroidissement A l'entrde et de la pression d'admission;

b) Etudier les temperatures A la surface du gainage des aiguilles du combustible ainsi que leur
distribution dans des conditions stables de post-ass~chement et de remouillage ulterieur;

c) Etudier les reactions thermiques provoqudes A la surface de la gaine des aiguilles du
combustible par des baisses rapides de d6bit dans des conditions stables de post-ass~che-
ment, suivies d'un remouillage.
9. On prevoit que le programme d'essais suivra, pour l'essentiel, les m6thodes adoptees au

cours de la premiere serie d'essais d'assbchement en reacteur sur SGHWR, A Winfrith, et dont
le compte rendu a et6 donne dans le numero de janvier 1974 du Journal of the British Nuclear
Energy Society.

Essais
10. Les essais seront en principe effectues en r6duisant le debit et en maintenant A un

niveau constant la puissance, la pression et le sous-refroidissement & 'entr6e. On prevoit qu'ils
seront realises dans les limites des variations suivantes :

Puissance .............................. 3-6 M W
Puissance thermique lin6ique maximale
(des pastilles) .......................... 250-- 500 W /cm
Flux thermique moyen maximal
(des pastilles) .......................... 65- 130 W /cm 2

Sous-refroidissement .................... 20-- 80 kJ/kg
Pression ............................... 20-- 70 bars
Temperatures (jusqu'd 800 °C) de gaine

On prevoit des r6ductions du d6bit du canal pouvant aller jusqu'd 2 kg/s. Les essais
impliquent egalement un certain debit continu du circuit de refroidissement principal (ECW).
Des 6tudes sur le remouillage, pendant le retour A des conditions normales, apr6s experimenta-
tion des conditions stables de post-ass6chement, seront 6galement effectu6es.

Instrumentation
11. Les temperatures A d6tection de I'ass~chement et apr~s ass6chement seront mesurees A

I'aide d'une cinquantaine de thermocouples fix6s aux surfaces exterieures de la gaine de
combustible, A des endroits d6termines.

Calendrier

12. On compte commencer les essais vers le milieu de l'ann6e 1977.

Moyens de cooperation
13. Les programmes d'essais se feront enti6rement au gr6 de I'Autoritd de i'6nergie

atomique du Royaume-Uni. Un personnel special sera affecte aux essais de dispositifs de 9 MW
et de circuit de SGHWR.
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11. MICANIQUE DE RUPTURE

A. REML (Laboratoire d'Ltudes techniques et des mat4riaux de Risley)

Le REML 6tudie la m6canique de rupture, notamment la m6canique de rupture
dlastoplastique dans des aciers ferritiques et austdnitiques. Cette tdche comporte des 6preuves
portant sur des maquettes de cuves d~fectueuses d'une 6paisseur allant jusqu'A trois pouces,
ainsi que 1'6tude de la corrdIation de ces conditions de rupture et de celles que l'on d6duit de
I'analyse de donndes obtenues A partir d'essais de r6sistance A petite 6chelle. Des techniques
intdgrales DOF et J sont employdes, et l'on met au point des techniques pour d6terminer le
d6but de la propagation lente des fissures. La corr6lation des donndes tir6es d'essais portant sur
le contr6le de la qualit6 (Charpy V, traction) et de celles concernant la r6sistance aux ruptures
est dtudi6e A partir d'une s6rie de simulateurs d'616ments soud6s.

Des essais d'6mission acoustique et d'holographie par laser sont inclus dans les' essais
portant sur les cylindres d~fectueux et les t6les plates souddes pr6sentant des d~fectuositds tant
naturelles qu'artificielles.

B. RFL (Laboratoire d',tude des ruptures)

Programme no 1 : Choc thermique
Les principaux facteurs cycliques de contrainte qui agissent sur les 616ments du circuit des

r6acteurs, notamment les cuves sous pression, sont les transitoires thermiques. Ces derniers
provoquent un choc thermique A la surface des 6l6ments, oti peuvent s'ouvrir des fissures dues a
la fatigue et ofi des d6fectuosit6s antdrieures peuvent se propager 6galement en raison de la
fatigue. A mesure que les fissures s'accentuent dans le mat6riau, le champ des contraintes et des
d6formations est toujours celui qui a dtd affect6 par les pressions thermiques. Le programme de
travail comporte l'Ntude expdrimentale et th6orique de la propagation des fissures dans un
matdriau sous contrainte et sous tensions thermiques. Les essais portent sur de I'acier
inoxydable 304 pour l'examen du comportement du gainage des cuves sous pression de
rdacteurs A eau et sur de l'acier inoxydable 316 dans le cas d'616ments d'un circuit de r6acteur a
neutrons rapides.

Programme no 2 : Fatigue due A la corrosion
Depuis la d6couverte r6cente de I'acc61dration, A de faibles fr6quences, de la fissuration des

aciers des cuves sous pression, on s'est pr6occupd, pour des motifs de sfiret6, de connaitre les
conditions auxquelles l'acc~lration maximale se produit. Ce programme comprend l'examen
de certaines limites du comportement du mat6riau, en proc6dant A des essais en simulateur
d'eau du r6acteur, A la temp6rature et A la pression ambiantes. I1 comporte aussi I'examen du
r61e du rapport de contrainte, et vise A 6tablir, notamment, la corr6lation entre le comportement
des mat6riaux et les changements dans le m6canisme de fissuration.
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PRO AG FY76

PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE DEPARTMENT OF
STATE, AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
(AID), AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, AND KABUL UNIVERSITY

AN AGENCY OF THE REPUBLIC OF AFGHANISTAN

The above-named parties hereby
mutually agree to carry out a project in
accordance with the terms set forth
herein and the terms set forth in any an-
nexes attached hereto, as checked below:

PROJECT
DESCRIPTION
ANNEX A

[STANDARD
PROVISIONS
ANNEX

Ej FOREIGNCURRENCY

STANDARD
PROVISIONS
ANNEX

[] SPECIAL LOAN
PROVISIONS
ANNEX

This Project Agreement is further sub-
ject to the terms of the following agree-
ment between the two governments, as
modified and supplemented:

Ni GENERAL AGREE- Date
MENTFOR 2/7/19512
TECHNICAL
COOPERATION

N] ECONOMICCOOPERATION

AGREEMENT
4-

(other)

TC Program
Agreement as
amended

Date
6/23/1956'

Date
6/30/1953

4

1. Project/Activity No.
306-11-660-121

2. Agreement No. 3. 0I
ORIGINAL

HE/KU # 4 OR
OR

REVISION

No.

4. Project/Activity Title

HIGHER EDUCATION - KABUL

UNIVERSITY

5. Project Description and Explanation

(See Annex A attached)

6. AID Appropri-
ation Symbol

72-11 x1025

7. AID Allotment
Symbol

425-50-306-
00-69-61

I Came into force on 6 December 1975 by signature, in accordance with paragraph P of the standard provisions annex.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 132, p. 265.
3 Ibid.. vol. 27 I, p. 295.
4 Ibid.. vol. 215, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8 and 10 to 12, as well as

annex A in volumes 800, 829, 898, 915,944 and 1075.
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8. AID Financing Total

DOLLARS[LO L Pre tal ncreaT Decrease to Dale[DOLLARS []LOCAL

CUR- (A) (B) (C) (D)
RENCY

(a) Total ........... 1,006,435 1,006,435

(b) Contract Services . 795,000 795,000

(c) Commodities ..... 5,435 5,435

(d) Participants ...... 206,000 206,000

9. Cooperating Agency
Financing-Dollar
Equivalent
$1.00 =

(a) Total ...........

(b) Technical and other
Services .........

(c) Commodities .....

(d) Other Costs ......

10. Special Provisions (Use Additional Continuation Sheets, if Necessary)
This agreement provides funding for i) the Nebraska contract through termina-

tion date of May 31, 1977, ii) continuing participants, iii) periodicals.

11. Date of Original 12. Date of this 13. Estimated Final
Agreement Revision Contribution

Date

December 6, 1975 December 6, 1978

14. For the Cooperating Government 15. For the Agency for International
or Agency: Development:

[Signed] [Signed]
Signature: Dr. MOHAMMED ANWAR Signature: VINCENT W. BROWN
Date: 12/6/75 Date: 12/6/75
Title: Vice president, Kabul Title: Director, USAID/A Kabul

University

ANNEX A

PREAMBLE

Kabul University stands at the apex of the Republic of Afghanistan's educational system.
It constitutes the prime hope of the nation's youth who aspire to local and national service.
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From the University must come the motivation and responsibility for orderly change in the
nation's quest for social and economic modernization. Recognizing Kabul University's unique
role in providing Afghanistan's personnel for the professions, government, business, social and
economic development, the Government of the Republic of Afghanistan and the United States
Agency for International Development Mission in Afghanistan (USAID/A) hereby enter into
this Agreement to provide the services enumerated in Article III. Also included in this
Agreement are the Course of Action to be followed, the progress to date, the responsibilities
agreed to by the two parties and the funding requirements.

Article 1. ACTIVITY TARGETS

This project provides the mechanism for AID to respond to Kabul University's immediate
and expressed needs in the Central Administration, and in the Faculties of Agriculture,
Engineering, and Departments of Education. This project is designed to meet high priority
needs of a selective nature that help sustain the forward motion of the concerned faculties.

Kabul University agrees that during the life of this project, it will endeavor to complete a
comprehensive long-range university development plan with the help of various donor countries.

The project intermediary (U.S. contractor) will be expected to provide KU the opportunity
for a continuing dialogue with U.S. university administrators and faculty to review priorities
and progress of the concerned Faculties and Departments of KU and to help to respond to
issues arising during KU's preparation, refinement and implementation of development plans in
the above-mentioned Faculties and Departments.

The project is designed to furnish the type of selective U.S. assistance that will build
strength within the Faculties and Departments for defining and achieving their own objectives
in accordance with the long-range goals of the Republic of Afghanistan and the expressed
purpose of U.S. foreign assistance. A major focus will be in training selected Afghans, both
abroad and on-the-job, for instructional roles. Activity targets involve several components of
university activities: (a) Academic programs of the concerned Faculties and Departments; (b)
Research that contributes to the Republic of Afghanistan's development; (c) Academic
services.

A. To cooperatively improve the quality of instruction in the concerned Faculties and
Departments of KU

Accomplishment of this target will depend upon increased professional knowledge and
competence of instructional staff; use of improved teaching techniques and instructional
materials. Participant training and the Visiting Lecturer Program are designed to meet
requirements for quality instruction. In addition, certain U.S. professors and their counterparts
will undertake studies of the balance between theoretical and practical subjects and will
introduce or improve several development related curricula.

B. To help KU develop the resources required to serve the Republic of Afghanistan through
applied research efforts in agriculture, education and engineering

The acceptance of KU staff and administration of its "outreach" responsibilities, primarily
through the University Research Center, will be encouraged. In addition, the Center for
Engineering Consulting Services and Applied Research (CECSAR) is a new phenomenon
which is to be stimulated, encouraged and supported by this project.

C. To support the upgrading of academic services

Selected academic services in the areas of University Planning, Business Affairs, and
Student Affairs (e.g., procurement, accounting, budgeting, student records, counselling and
testing, library, housing, and publications) will be examined and improved as resources
available to the project permit.
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Article I. COURSE OF ACTION

The Republic of Afghanistan and USAID agree that this project will consist of four
distinct but related parts, as follows: A. Participant training abroad for promising junior faculty
members; B. The Visiting Lecturer program to provide refresher study, teaching and research
abroad for selected senior faculty members; C. essential commodity support, and D. counselling
and on-the-job training in research, university planning, and curriculum development by short-
and long-term U.S. professors in selected Faculties and Departments.

The course of action, designed for project implementation, encompasses the four project
components described below:

A. Participants

Junior faculty members will be sent abroad primarily to the U.S. and/or to other countries
when appropriate for participant training at the Master's or Doctor's degree level. To give
strength to the basic infrastructure of the undergraduate program, junior faculty members are
to be selected for participant training, principally from among the Faculties and Departments
of the University with which USAID has been identified in the past. Selection is to be based on
Training and Staff Development Plans developed and approved within each Faculty and
Department. U.S. professors and USAID representatives are to assist, as requested, in the
selection process, but principal responsibility for making training recommendations rests with
KU.

Participants also may be drawn from managerial and support staff. The readiness of the
individual for training, and his promise of future service to the University, will be a major
consideration in the selection.

Subject to legislative authority, funds availability, and the Republic of Afghanistan/
USAID agreement, from FY 1973 through FY 1976, USAID will finance the training
programs of 43 participants in the U.S. and Iran, distributed approximately as follows:

1. 21 Ph.D. programs of three years' duration in the U.S.
2. 20 MS or M.A. programs of two years' duration in the U.S.
3. Two M.S. programs of two years' duration in Iran.

Under this agreement, classes will be set up at the University to help potential participants
acquire the necessary language capability.

B. The Visiting Lecturer Program

Selected senior Afghan instructors (16 in 3 years) from the Faculties of Agriculture and
Engineering and Departments of Education will go to the U.S. for one-year programs for
teaching experience, research, or study within their own discipline.

KU will review faculty nominations and recommend candidates for visiting lectureship
positions. Basic criteria for visiting lecturers will be:

(1) Qualifications: Minimum of an M.A. degree or equivalent. Holders of Ph.D. degree will
have preference.

(2) Teaching experience: Minimum of 5 years with at least 3 years following the M.A.
(3) Professional competence: Ability to teach and do research and/or study in a U.S.

institution.
(4) Age: Approximately 35-55.
(5) Previous Training: Must have discharged commitments following previous study abroad

approximately two years for each year of Republic of Afghanistan or foreign donor paid
study abroad.

Exceptions to the above criteria may be considered.

The Afghan Visiting Lecturer going to the U.S. will continue to draw his KU salary
according to KU regulations. He will be paid by the host U.S. university at U.S. rates for
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perhaps 1/4 or 1/3 time teaching or assisting, and receive from AID support for the remaining
3/4 or 2/3 time, for a fixed $10,000 total per man year.

Special funding arrangements may be required to allow extraordinary project grant
payment to senior staff who will also be paid for part-time teaching or research in receiving
U.S. institutions. A portion of project funding will be ear-marked annually from which salaries
will be "topped" or special research expenses met. Arrangements for each senior staff member
are to be dealt with according to the special circumstances of his training program. A professor
may have his family accompany him abroad at his own expense.

Six visiting lecturers have been directly funded from FY 73 and FY 74 funds. Ten
additional visiting lecturers are to be arranged under FY 73 and FY 75 contract funds.

C. Commodities
Vital KU Commodity requirements are for textbooks, faculty and departmental library

support, teaching materials and spare parts, particularly in U.S. sponsored faculties or
departments where education, engineering and agricultural laboratories are U.S. equipped.

These commodity requirements are to be partially met by FY 73 funds of $65,000 and
FY 75 funds of $55,000. The FY 73 funds must be expended by September 1976 or they will be
deobligated. This amount of U.S. commodity funding is conditioned upon KU's expending from
its total university-wide budget at least an equal amount of commodity support. U.S.
commodity input for FY 73 and FY 75 is to be placed at the disposal of KU. However,
procurement is to be made with USAID assistance.

Procurement administration responsibilities under this project will be assumed by USAID.
However, U.S. professors and USAID Procurement Office will also assist KU staff in
improving procurement procedures at KU.

D. 1. Short-Term Professors. To meet special needs, the project provides for short-term U.S.
professors to conduct research workshops, seminars, conferences, and on-the-job training of
academic staff in areas of curriculum development. The full-time (resident) U.S. professors will
assist in identifying the need and readiness of such short-term consultant services.

Subject to legislative authority, availability of funds and mutual agreement as to need, it is
planned to provide 36 man-months of short-term U.S. professors during the life of the project.

2. Resident U.S. Professors. This project provides for a limited number of U.S. professors to
meet specific priority needs at KU. The professors will be carefully selected to carry out the
scopes of work which have been mutually agreed upon by KU, USAID, AID Washington and
the contractor.

Article III. PROGRESS TO DATE

In June 1974, an Afghan delegation visited the U.S. for three weeks to participate in the
selection of a contracting institution for this project. On July 1, 1974, the University of
Nebraska at Omaha was selected and a contract was signed on August 15, 1974.

A. Professors

The first three U.S. professors arrived on the KU campus on September 16, 1974, and
established appropriate contacts with Afghan administration and staff in the Faculties of
Agriculture and Engineering and in the Departments of Education. Six additional professors
arrived on February 3, 1975, bringing the Nebraska Team to agreed-upon strength. All U.S.
Professors will depart not later than May 1977, with exception of the contractor representative,
who will remain two additional months. Thus, the total span of professorial services will be four
years and one month (from July 1, 1973, to July 31, 1977).
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B. Short-term Consultants
A short-term consultant in the area of Business Affairs served from July 8, 1975, through

September 1, 1975. A U.S. professor from Indiana University was provided to KU under a
USAID personal services contract, beginning July 1, 1973, utilizing FY 73 and FY 74 funds
which were originally designated for short-term consultants. Along with the service of the
Indiana University professor, this has consumed 14 of the 36 man-months of short-term
consultancy provided in the Course of Action.

C. Visiting Lecturers
Prior to the end of 1975, nine visiting lecturers departed for U.S. assignments,

arrangements were completed for January 1976 departure of an additional four, and three were
awaiting either nomination or placement. Departure for the remaining three will be no later
than September 1976.

Four lectureships were completed by the end of 1975.

D. Participants
Prior to the end of 1975, forty-two of the forty-three participants departed for the U.S. or

Iran. The remaining participant will depart for the U.S. in January 1976.
Eight participants had completed their training by the end of 1975, three had returned

early without degrees, and one had immigrated to Canada without completing his program.

E. Commodities
Orders for most all commodities were placed prior to September 1975. Commodities have

begun to arrive at KU.

F. Evaluation
The project will undergo an evaluation by representatives of Kabul University, USAID,

and the Nebraska Team in April 1976. A final evaluation is scheduled for May 1977 at
contract termination.

Article IV. U.S. CONTRIBUTIONS FUNDED UNDER THIS PROJECT AGREEMENT

A. Resident full-time U.S. professors will be provided in the following fields:

1. Professor of Education.
2. Professor of Engineering Management Education.
3. Professor with CECSAR (The Center for Engineering Consulting Services and Applied

Research). Contractor Representative.
4. Professor in Agricultural/Civil Engineering.
5. Electrical Engineer-Professor in Electric Power Generation and Distribution.
6. Professor in Animal Science and the Teaching of Agriculture Research Methodology,
7. Professor in Plant Science Conservation Education.
8. Teacher Education Curriculum Specialist-University level.
9. Vocational Teacher-Training Professor.

The requirements for resident full-time U.S. professors in this project will be subject to
change according to KU needs, AID funds and joint KU/Contractor/AID judgments. All
contract staff are expected to depart by May 1977 when the contract terminates, with the
exception of the Contractor Representative, who will remain two additional months.

B. Local Hire
Funds are included herein for two local hire U.S. secretaries who are financed under the

contract.
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C. Participants

USAID has funded 43 participants (41 for training in the U.S. and 2 in Iran) who have
been programmed directly by USAID in FY 73 and FY 74. Funds are included herein for the
extension of 29 participants who are now in training in the U.S. and Iran and one scheduled to
depart in January 1976. All the training programs as specified in the Course of Action have
been fully funded through termination. The participants must complete their training programs
on schedule. No extension of the duration of training or change of objectives nor additional
financing beyond this Project Agreement will be authorized, since this is the final agreement
for this project.

D. Professional Journal Subscriptions

Funds are included herein to provide a modest number of subscriptions to professional
journals for the KU Central Library and the Faculties of Agriculture and Engineering and the
Departments of Education.

Article V. GOVERNMENT OF AFGHANISTAN CONTRIBUTIONS

A. Afghan administrators and teaching staff are to be provided as counterparts to U.S.
professors.

B. Qualified candidates for the remaining visiting lecturer programs are to be selected by KU.

C. Allocations for the purchase of essential commodities for the concerned faculties. KU total
funds for commodities are to equal at least the U.S. input.

D. Office space and basic equipment and supplies for U.S. professors and counterparts.

E. The Government of Afghanistan agrees that commodities procured under this agreement
for university purposes will not be subject to import taxes.

F. KU is also to make provision for adequate administrative support for the foreign professors
and their project activities. KU support will include the training of technicians to maintain
laboratory equipment and other commodities under this project.

G. Trust Funds administered by USAID/Afghanistan are to cover participant travel costs on
Ariana Afghan Airlines segments of international travel. Trust funds will also cover the
costs of U.S. contractor support.

Article VI. SPECIAL PROVISION

Kabul University agrees that it will allow AID upon request to undertake any action which
may accrue to Kabul University in connection with or arising out of a contractor's performance
or breach of performance of any contract financed in whole or in part out of funds provided by
the United States Government under this Agreement.

AID 1330-1 B (6-63) PROJECT AGREEMENT 1. Project/Activity No.

PROAG BETWEEN AID AND KABUL UNIVERSITY 306-11-660-121

STANDARD 2. Agreement No.
PROVISIONS AN AGENCY OF THE GOVERNMENT OF HE/KU # 4AFGHANISTANANNEX

A. As used herein, tcerm u"AiD; reters to the Agency for International Development,
any component agency, or any successor agency. References to "this Project Agreement" shall
mean the original Project Agreement as modified by any revisions which have entered into
effect.
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B. (1) AID will make available the amounts specified in Block 8 of this Project
Agreement, as necessary for the project, for use for the designated purposes and as may be
further described in Annex A, as required by Block 5 hereof. In addition, as may be further
specified in Annex A, AID will, subject to the availability of funds and (where required by AID
procedures) as provided for in Project Implementation Orders (PIOs) issued by AID in
accordance with its procedures, make available funds (a) to pay costs of furnishing technical
services to be performed by United States Government employees in connection with the
project, (b) to pay a share of the costs of providing training outside the cooperating country in
connection with the project for qualified persons from the cooperating country, and (c) to pay
such additional costs as may be specified.

(2) The Cooperating Government Agency will make available the amounts specified in
Block 9 of this Project Agreement, as necessary for the project, for use for the designated
purposes and as may further be described in Annex A. The Cooperating Government Agency
will also make, or arrange to have made, additional contributions of property, services, facilities
and funds required for carrying out the project as may be specified in Annex A, or as may
subsequently be agreed upon by the two parties.

C. AID and the Cooperating Agency may obtain the assistance of other public and
private agencies in carrying out their respective obligations under this Project Agreement. The
two parties may agree to accept contributions of property, services, facilities and funds for
purposes of this Project Agreement from other public and private agencies, and may agree upon
the participation of any such third party in carrying out activities under this Project
Agreement.

D. AID shall not be required to make any contribution after the expiration of six months
following the estimated final contribution date (Block 13 of the Project Agreement from AID
1330-1) or any amended final contribution date specified herein. Except as otherwise specified
herein or subsequently agreed by the parties, all contributions of the Cooperating Agency
pursuant to this Project Agreement shall be made on or before said estimated termination date,
or amended date. A contribution of goods or services shall be considered to have been made
when the goods or services, provided or financed by the contributing party, are delivered in
accordance with commercial practice.

E. The procurement of commodities and contract services to be financed in whole or in
part by AID may (where so required by AID procedures) be undertaken only pursuant to PIOs
issued by AID in accordance with its procedures.

F. Unless otherwise specified in the applicable PIO, the procurement of commodities
financed with the AID contribution referred to in Block 8 of this Project Agreement shall be
subject to the provisions of AID Regulation 1.

G. Unless otherwise specified in the applicable PIO, title to all property procured through
financing by AID pursuant to Block 8(c) of this Project Agreement shall be in the Cooperating
Agency, or such public or private agency as it may authorize. This provision is inapplicable to
any property which may be used in connection with the project but is not financed pursuant to
said Block 8(c).

H. Any property furnished to either party through financing by the other party pursuant
to this Project Agreement shall, unless otherwise agreed by the party which financed the
procurement, be devoted to the project until completion of the project, and thereafter shall be
used so as to further the objectives sought in carrying out the project. Either party shall offer to
return to the other, or to reimburse the other for, any property which it obtains through
financing by the other party pursuant to this Project Agreement which is not used in
accordance with the preceding sentence.

I. (1) If AID and any public or private organization furnishing commodities through AID
financing for operations hereunder in the cooperating country is, under the laws, regulations or
administrative procedures of the cooperating country, liable for customs duties and import
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taxes on commodities imported into the cooperating country for purposes of carrying out this
Project Agreement, the Cooperating Agency will pay such duties and taxes unless exemption is
otherwise provided by any applicable international agreement.

(2) If any personnel (other than citizens and residents of the cooperating country),
whether United States Government employees, or employees of public or private organizations
under contract with, or individuals under contract with, AID, the Cooperating Agency or any
agency authorized by the Cooperating Agency, who are present in the cooperating country to
provide services which AID has agreed to furnish or finance under this Project Agreement, are,
under the laws, regulations or administrative procedures of the cooperating country, liable for
income and social security taxes with respect to income upon which they are obligated to pay
income or social security taxes to the Government of the United States of America, for property
taxes on personal property intended for their own use, or for the payment of any tariff or duty
upon personal or household goods brought into the cooperating country for the personal use of
themselves and members of their families (not including such personal or household goods as
may be sold by any such personnel in the cooperating country), the Cooperating Agency will
pay such taxes, tariff, or duty unless exemption is otherwise provided by any applicable
international agreement.

J. Any personnel (other than citizens and residents of the cooperating country), whether
United States Government employees, or employees of public or private organizations under
contract with, or individuals under contract with, AID, the Cooperating Agency or any agency
authorized by the Cooperating Agency, who are present in the cooperating country to provide
services which AID has agreed to furnish or finance under this Project Agreement shall be
subject to the approval of the Cooperating Agency and AID, and shall be under the general
direction of the Director of the Mission to the cooperating country.

K. If any commodity is furnished to the Cooperating Agency, or any public or private
agency authorized by the Cooperating Agency, on a grant basis through financing by AID
pursuant to this Project Agreement under arrangements which will result in the accrual of
proceeds to the Cooperating Agency or any authorized agency and if the applicable agreement
between the two governments referred to on the first page of this Project Agreement does not
provide for the establishment of a Special Account and the deposit therein of currency of the
cooperating country, the Cooperating Agency will make such arrangements as may be
necessary to establish a Special Account and to deposit therein currency of the cooperating
country in amounts equal to such proceeds, in accordance with such terms and conditions as
may be agreed upon. Funds in the Special Account may be used only as agreed upon by AID
and the Cooperating Agency; provided, that such portion of the funds in the Special Account as
may be designated by AID shall be made available to AID to meet the requirements of the
United States.

L. The Cooperating Agency will make such arrangements as may be necessary so that
funds introduced into the cooperating country by AID or any public or private agency for
purposes of carrying out obligations of AID hereunder shall be convertible into currency of the
cooperating country at the highest rate which, at the time the conversion is made, is not
unlawful in the cooperating country.

M. AID shall expend funds and carry on operations pursuant to this Project Agreement
only in accordance with the applicable laws and regulations of the United States Government.

N. The two parties shall have the right at any time to observe operations carried out under
this Project Agreement. Either party during the term of the Project and three years after the
completion of the project, shall further have the right (1) to examine any property precurcd
through financing by that party under t.is Projeca Agreement, wherever such property is
!ocated, and (2) to inspect and audit any records and accounts with respect to funds provided
by, or any properties and contract services procured through financing by, that party under this
Project Agreement, wherever such records may be located and maintained. Each party, in
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arranging for any disposition of any property procured through financing by the other partyunder this Project Agreement, shall assure that the rights of examination, inspection and audit
described in the preceding sentence are reserved to the party which did the financing.

0. Upon completion of the project, a Completion Report shall be drawn up, signed byappropriate representatives of AID and the Cooperating Agency, and submitted to AID and theCooperating Agency. The Completion Report shall include a summary of the actualcontributions by both AID and the Cooperating Agency to the project, and shall provide arecord of the activities carried out, the objectives achieved, and related basic data. AID and theCooperating Agency shall each furnish the other with such information as may be needed todetermine the nature and scope of operations under this Agreement and to evaluate the
effectiveness of such operations.

P. The present Agreement shall enter into force when signed. Either party may terminate
this Project Agreement by giving the other party 30 days' written notice of intention toterminate it. Termination of this Project Agreement shall terminate any obligations of the twoparties to make contributions pursuant to Blocks 8 and 9 of this Project Agreement, except forpayments which they are committed to make pursuant to non-cancellable commitments entered
into with third parties prior to the termination of the Project Agreement. It is expresslyunderstood that the obligations under paragraph H relating to the use of property shall remain
in force after such termination.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACC DE PRO EX 1976

ACCORD DE PROJET' ENTRE LE DI PARTEMENT D'ETAT,
AGENCE POUR LE DE VELOPPEMENT INTERNATIONAL
(AID), INSTITUTION DU GOUVERNEMENT DES E-TATS-UNIS
D'AMI RIQUE, ET L'UNIVERSITI DE KABOUL

INSTITUTION DE LA REPUBLIQUE D'AFGHANISTAN

Les parties d~sign~es ci-dessus con-
viennent d'ex6cuter un projet con-
form6ment aux dispositions du present
Accord de projet et des annexes jointes A
celui-ci, indiqu~es ci-apr~s:
R DESCRIPTION EDISPOSITIONS

DU PROJET GtNfRALES

ANNEXE A RELATIVES AUX
MONNAIES tTRAN
GtRES
ANNEXE

cg DISPOSITIONS
GINItRALES
ANNEXE

DISPOSITIONS
PARTICULItRES
CONCERNANT LES
PRtTS
ANNEXE

Le pr6sent Accord de projet est soumis
par ailleurs aux dispositions des accords
suivants conclus entre les deux gou-
vernements, tels qu'ils ont W modifi6s et
compl6t6s :

ACCORD GINIRAL Date
[] DE COOPERATION 7.2.19512

TECHNIQUE

ACCORD DE
IR COOPIRATION

ICONOMIQUE

(autre)

Accord-programme
de CT tel qu'il a 6t6
modifi6

Date
23.6.1956'

+

Date
30.6.19534

1. Projet/activit6 no
306-11-660-121

2. Accord no

HE/KU # 4

3. 1
ORIGINAL OU
RtVISION NO

4. Titre du projet/de l'activit6

ENSEIGNEMENT SUPIRIEUR - UNI-

VERSITI DE KABOUL

5. Description et explication du projet

(Voir annexe A jointe)

6. R6f6rence
d'ouverture de
cr6dits AID

72-11x1025

7. R6f6rence d'al-
location de cr6-
dits AID

425-50-306-
00-69-61

I Entrd en vigueur le 6 ddcembre 1975 par [a signature, conformdment au paragraphe P des Conditions g6ndrales
annexdes.

v- i,,o Unies, Kecuei des Traites, vol. 132, p. 265.
3 Ibid., vol. 27 1, p. 29 5 .
4 Ibid .vol. 215, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs no 5 A 8 et 10 A 12,

ainsi que I'annexe A des volumes 800, 829, 898, 915, 944 et 1075.
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8. Fnanernnt pr IAIDTotal8. Financement par I'AID Totalpr tlable Augmentation Diminution actuel

cK DOLLARS ] MON-
NAIE (A) (B) (C) (D)
LOCALE

a) Total ............ 1 006 435 1 006 435

b) Services contractuels 795 000 795 000

c) Marchandises ..... 5 435 5 435

d) Participants ...... 206 000 206 000

9. Financement par l'in-
stitution coop6rante
6quivalent en dollars

$1.00 =

a) Total ............

b) Services techniques
et autres .........

c) Marchandises .....

d) Autres cofits ......

10. Dispositions particuli~res (Si n~cessaire, joindre desfeuilles supplementaires)
Le pr6sent Accord prEvoit le financement i) du contrat avec le Nebraska jusqu'd

sa date d'ach~vement, le 31 mai 1977, ii) de la continuation de 'action concernant des
participants, iii) de revues p6riodiques.

11I. Date de l'accord 12. Date de la pr~sente 13. Date pr~vue pour la
initial r~vision derni~re contribu-

tion

6 d~cemnbre 1975 6 d~cembre 1978

14. Pour le Gouvernement coopdrant ou 15. Pour l'Agence pour le ddveloppement
l'institution coop6rante: international :

[Sign6] [Signb]

Signature: MOHAMMED ANWAR Signature: VINCENT W. BROWN
Date: 6.12.1975 Date: 6.12.1975
Titre: Vice-Prdsident, Universit6 Titre: Directeur, USAID/A Kaboul

de Kaboul

ANNEXEA

PRtAMBULE

L'Universit6 de Kaboul est la cld de vofite de l'enseignement en R~publique d'Afghanistan.
C'est sur elle surtout que se fondent les espoirs de la jeunesse d6sireuse d'assumer des fonctions
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Sl'chelon local ou national. Et c'est d'elle que doivent dmaner l'enthousiasme et le gofit de
I'engagement en faveur de r6formes disciplindes sur ia voie de la modernisation sociale et
dconomique d laquelle aspire la nation. Reconnaissant le role prddminent que joue l'Universitd
de Kaboul dans la formation du personnel n6cessaire aux professions libdrales, A I'Administra-
tion, au monde des affaires et aux services de developpement economique et social, le
Gouvernement de la Republique d'Afghanistan et la Mission en Afghanistan de I'Agence pour
le developpement international des Etats-Unis (USAID/A) concluent le pr6sent Accord en vue
de la prestation des services dnumdres A l'article I. Le pr6sent Accord contient dgalement le plan
d'action A suivre, le bilan des activit6s d ce jour, les engagements souscrits par les deux parties
et les conditions de financement.

Articlepremier. OBJECTIFS DE L'ACTION

Le present projet pr6voit le m6canisme selon lequel I'AID est appelde A r6pondre aux
besoins immediats formul6s par l'Universitd de Kaboul en ce qui concerne son administration
centrale, ses facultes d'agriculture et d'ingenierie et ses d6partements de p6dagogie. I1 est
destine A satisfaire les besoins hautement prioritaires dans des domaines sdlectionnes et, par IA,
d soutenir l'avancement des services concern6s.

L'Universitd de Kaboul accepte de mettre tout en ceuvre, pendant la duree du projet, pour
mener A bien un plan global de d6veloppement universitaire A long terme avec le concours de
divers pays donateurs.

L'intermddiaire choisi pour le projet (un organisme contractant amdricain) sera charg6 de
donner i l'Universit6 de Kaboul la possibilit6 d'un dialogue continu avec des administrateurs
d'universit6 amdricains et l'occasion d'examiner avec eux les priorit6s et les rdsultats des
facultds et departements concernds, ainsi que de l'aider A faire face aux problmes qui se
poseront A elle lors de l'e1aboration, de la mise au point et de l'application des plans de
d6veloppement dans les facult6s et d6partements pr6citds.

Le projet a pour objet de fournir le type d'assistance s6lective amdricaine qui rendra les
facultds et departements capables de definir et de rdaliser leurs propres objectifs en harmonie
avec les desseins A long terme de la R6publique d'Afghanistan et le but assigne A l'assistance
americaine A l'Atranger. I1 sera principalement centrd sur la formation pedagogique, tant A
l'etranger qu'en cours d'emploi, de ressortissants afghans selectionnes. Les objectifs de I'action
portent sur plusieurs aspects des activit6s universitaires : a) les programmes d'etudes des
facultes et d6partements concern6s; b) les recherches qui contribuent au ddveloppement de
I'Afghanistan; c) les services universitaires.

A. Ameliorer par la cooperation la qualite de l'enseignement dans les facultles et departe-
ments en question de l'Universite de Kaboul

La realisation de cet objectif d6pendra du developpement des connaissances et des
competences professionnelles du corps enseignant, ainsi que de l'emploi de m6thodes
pedagogiques et de materiels d'enseignement plus perfectionnes. La formation des participants
au projet et le programme d'enseignement faisant appel A des professeurs associ6s visent A
repondre aux exigences d'un enseignement de qualite. En outre, certains professeurs americains
et leurs homologues entreprendront des 6tudes sur l'6quilibre A r6aliser entre les mati6res
theoriques et les mati6res pratiques et introduiront ou amelioreront plusieurs cours portant sur
le d6veloppement.

B. Aider l'Universite de Kaboul t) se doter des moyens dont elle a besoin pour servir la
Republique d'Afghanistan par des activites de recherche appliquee dans les domaines de
l'agriculture, de la pedagogie et des disciplines techniques

Le corps enseignant et l'administration de l'Universit6 de Kaboul seront encourages A
assumer pleinement leurs missions o(de pointe>>, principalement par l'intermediaire du Centre
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universitaire de recherches. Par ailleurs, le Centre de services de consultation technique et de
recherche appliqu6e (CECSAR) constitue une nouveaut6 qu'il convient de stimuler, d'encoura-
ger et de soutenir grace au present projet.

C. Concourir h l'amelioration de certains services universitaires

Certains services universitaires concernant les domaines de la planification universitaire, de
l'administration g6n6rale et des oeuvres universitaires (par exemple approvisionnements,
comptabilit6, budget, dossiers d'etudiants, orientation et contr6le, biblioth6ques, logements et
publications) seront selectionnes pour 6tre examines et amelior6s en fonction des ressources
disponibles pour le projet.

Article Il. PLAN D'ACTION

La Republique d'Afghanistan et l'USAID conviennent que le pr6sent projet comportera
quatre volets distincts mais lids entre eux, A savoir : A. Une action de formation de participants
d 1'etranger destinee d de jeunes enseignants doues, membres de facultes; B. Un programme
d'enseignement par des professeurs associes destine A permettre A des enseignants s6lectionnes
parmi les membres de facult6s de grade superieur de suivre A l'etranger des cours de recyclage
et de pedagogie et de s'y livrer A des recherches; C. Un soutien pour I'acquisition de produits de
premiere n6cessite; et D. Un service d'orientation et de formation en cours d'emploi en matire
de recherche, de planification universitaire et d'etablissement de programmes d'enseignement,
destine d 6tre assure par des professeurs am6ricains employ6s pour des periodes de courte et de
longue dure dans des facultes et departements selectionn6s.

Le plan d'action, conqu pour la mise en euvre du projet, se compose des quatre e16ments
suivants :

A. Formation des participants au projet

Des enseignants universitaires d6butants seront envoyds A l'etranger, principalement aux
Etats-Unis et/ou, le cas echeant, dans d'autres pays, pour y recevoir, en tant que participants au
projet, une formation du niveau de la matrise ou du doctorat. En vue du renforcement de
l'infrastructure de base du programme de preparation aux dipl6mes, ces enseignants seront
choisis essentiellement parmi le personnel des facult6s et departements de l'Universit6 avec
lesquels I'USAID a dejA eu des contacts dans le passd. La selection se fera sur la base des plans
de formation et de developpement du corps enseignant etablis et approuves dans les differentes
facultes et les differents departements. Des professeurs americains et des representants de
l'USAID prdteront leur concours, sur demande, lors de la procedure de s6lection, mais la
responsabilite de l'etablissement de recommandations pour l'action de formation incombera
principalement A l'Universit6 de Kaboul.

Des participants pourront egalement 6tre designes parmi le personnel de direction et le
personnel logistique. L'inter~t port6 par le candidat A la formation et sa promesse de se mettre
ensuite au service de l'Universitd constitueront des facteurs importants dans la selection.

Sous reserve de i'autorisation par voie lgislative, de la disponibilite des fonds requis et des
dispositions de l'accord conclu entre la Republique d'Afghanistan et rUSAID, celle-ci
financera, pour les exercices 1973 A 1976, les programmes de formation de 43 participants aux
Etats-Unis et en Iran, qui se subdivisent A peu pros comme suit :
1. 21 programmes de doctorat, d'une dure de trois ans, aux Etats-Unis.
2. 20 programmes de maitrise en sciences ou en lettres, d'une dur6e de deux ans, aux

Etats-Unis.
3. 2 programmes de matrise en sciences, d'une dure de deux ans, en Iran.

Au titre du present Accord, des cours seront organis6s A l'Universite pour aider les
participants eventuels A acqu6rir les connaissances linguistiques n6cessaires.
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B. Programme d'enseignement par des professeurs associes

Des enseignants afghans de grade sup6rieur (16 en trois ans) seront choisis au sein des
facultds d'agriculture et d'ingdnierie et des d6partements de p6dagogie pour aller suivre aux
Etats-Unis des programmes d'un an destinds A leur donner une exp6rience pddagogique et A leur
permettre de mener des recherches ou des 6tudes dans leurs disciplines respectives.

L'Universitd de Kaboul examinera les listes de candidats proposds par les facultds et
recommandera des personnes pour des postes de professeur associd. Les crit res suivants seront
appliquds pour le choix des professeurs associ~s :

1) Qualifications : au moins une maitrise en lettres ou un dipl6me 6quivalent. La pr6f6rence
sera donnde aux titulaires d'un doctorat.

2) Expdrience de l'enseignement: au moins cinq ans, dont au moins trois ans apr6s obtention
de la maitrise en lettres.

3) Comp6tence professionnelle : aptitude A enseigner et A effectuer des recherches et/ou des
6tudes dans un 6tablissement am~ricain.

4) Age : entre 35 et 55 ans environ.
5) Formation antdrieure : avoir exdcut6 ses obligations A la suite d'6tudes faites prdc6dem-

ment d l'6tranger, ! raison de deux ann6es environ pour chaque ann6e d'6tudes pass6e A
l'dtranger et financ6e par la Rdpublique d'Afghanistan ou par un donateur 6tranger.

Des d6rogations d ces crit6res pourront etre envisag6es.

Le professeur associd de nationalit6 afghane continuera A percevoir son traitement de
l'Universit6 de Kaboul conform6ment A la r6glementation appliqu6e par cette derni~re. I1 sera
pay6 par l'universit6 d'accueil amdricaine selon les bar6mes am6ricains, par exemple, pour 1/4
ou 1/3 de son temps d'enseignement ou d'assistanat, et bdn6ficiera du concours de I'AID pour
les 3/4 ou 2/3 restants, la rdmundration totale atteignant un fixe de 10 000 dollars par
an-homme.

Des modalit6s particuli6res de financement pourront 6tre n6cessaires pour l'octroi d'une
subvention exceptionnelle au titre du projet A une personne de grade sup6rieur qui sera
6galement rdmun6r6e pour la prestation d'un enseignement ou i'ex6cution de recherches A
temps partiel dans des 6tablissements d'accueil am6ricains. Une partie des fonds du projet sera
affect6e chaque ann6e aux od6passements>> de traitements ou A des d6penses spdciales de
recherche. Le rdgime applicable A chaque enseignant de grade sup6rieur sera fixd en fonction
des conditions particuli6res de son programme de formation. Un professeur titulaire pourra se
faire accompagner par sa famille A l'6tranger, A ses propres frais.

Six professeurs associds ont dt6 r6mun6r6s directement sur les fonds des exercices 1973 et
1974. Dix autres doivent 8tre pay6s sur les fonds des exercices 1973 et 1975 destin6s aux
contrats.

C. Fournitures

L'Universit6 de Kaboul a le plus grand besoin de manuels, d'un soutien pour les
biblioth6ques de ses facult6s et d6partements, de mat6riels d'enseignement et de pi6ces de
rechange, notamment dans les facultds ou les d6partements parrain6s par les Etats-Unis dont
les laboratoires 6ducatifs, techniques et agricoles sont dotds d'6quipements am6ricains.

Ces besoins en fournitures seront partiellement couverts par les 65 000 dollars prdvus par
les fonds de l'exercice 1973 et les 55 000 dollars prdvus au titre de 1'exercice 1975. Les fonds
disponibles au titre de I'exercice 1973 devront etre d6pens6s avant septembre 1976, sous peine
d'annulation. Ce financement de fournitures amdricaines est subordonn6 A la condition que
l'Universit6 de Kaboul d6pense, sur 1'ensemble de son budget A l'6chelle de I'Universit6, au
moins un montant 6gal pour subvenir aux besoins en fournitures. L'apport en fournitures
am6ricaines au titre des exercices 1973 et 1975 sera mis A la disposition de l'Universit6 de
Kaboul. Toutefois, leur acquisition devra se faire avec l'assistance de I'USAID.
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La responsabilite de la gestion des approvisionnements dans le cadre du present projet sera
assumee par l'USAID. Cependant, des professeurs am6ricains et le Service des achats de
I'USAID aideront aussi le personnel de l'Universitd de Kaboul a amdliorer les procedures
d'approvisionnement existant A l'Universite.

D. 1. Professeurs engages pour une periode de courte dure. Pour satisfaire des besoins
particuliers, le projet prdvoit l'engagement, pour une periode de courte durde, de professeurs
amdricains charges d'animer des ateliers de recherche, d'organiser des s6minaires, de tenir des
conferences et d'assurer une formation en cours d'emploi de personnel universitaire pour
I'elaboration de programmes d'enseignement. Les professeurs am6ricains engag6s A plein temps
(residents) prateront leur concours pour la determination des besoins et des possibilites
existantes concernant l'emploi sur de braves periodes de consultants en la mati~re.

Sous rdserve de l'autorisation par voie legislative, de la disponibilite des fonds requis et du
commun accord des parties quant aux besoins, le projet prevoit, sur l'ensemble de sa dure, la
prestation de 36 mois-homme par des professeurs americains employds sur des periodes de
courte duree.

2. Professeurs americains residents. Le present projet pr6voit le recours A un nombre restreint
de professeurs amdricains pour faire face A des besoins prioritaires particuliers de l'Universit6
de Kaboul. Ces professeurs seront choisis minutieusement pour 'ex6cution des plans de travail
convenus entre l'Universite de Kaboul, I'USAID, I'AID Washington et le contractant.

Article III. BILAN DES ACTIVITIS ACE JOUR

En juin 1974, une delegation afghane a sjourne aux Etats-Unis pendant trois semaines
pour prendre part A la selection d'un etablissement contractant aux fins du pr6sent projet. Le
Ier juillet 1974, l'Universit6 du Nebraska, Omaha, a ete choisie, et un contrat a 6t6 signe le
15 aotit de la m~me annee.

A. Professeurs

Les trois premiers professeurs americains sont arrives au siege de l'Universit6 de Kaboul le
16 septembre 1974 et ont pris les contacts appropries avec le personnel administratif et le corps
enseignant afghans des facultes d'agriculture et d'ing6nierie et des departements de pedagogie.
Six autres sont arriv6s le 3 fevrier 1975, amenant ainsi I'effectif de l'6quipe du Nebraska au
niveau convenu. Tous les professeurs am6ricains partiront au plus tard en mai 1977, exception
faite du representant du contractant, qui restera deux mois de plus. Par consequent, les
prestations professorales porteront au total sur un laps de temps de quatre ans et un mois (du
ler juillet 1973 au 31 juillet 1977).

B. Consultants engages sur des periodes de courte durge

Un consultant temporaire sp6cialiste des questions d'administration g6nerale a assure son
service du 8 juillet 1975 au Ie r septembre de la meme annee. Un professeur americain de
l'Universite de l'Indiana a 6t6 mis A ia disposition de l'Universit6 de Kaboul au titre d'un
contrat de louage de services conclu avec l'USAID, A compter du ler juillet 1973, sur des fonds
des exercices 1973 et 1974 initialement destin6s au recrutement de consultants pour des
periodes de courte dure. L'engagement de ces deux personnes a absorbe 14 des 36 mois-
homme de consultations temporaires prdvus par le plan d'action.

C. Professeurs associes

Avant la fin de 1975, neuf professeurs associ6s avaient rejoint leur lieu d'affectation aux
Etats-Unis, des dispositions avaient 6t6 prises pour le depart de quatre autres en janvier 1976, et
trois attendaient leur d6signation ou leur affectation. Les trois derniers partiront au plus tard en
septembre 1976.

Quatre missions d'enseignement associ6 avaient et6 accomplies A la fin de 1975.
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D. Participants a l'action deformation

Avant la fin de 1975, 42 des 43 participants etaient partis pour les Etats-Unis ou l'Iran. Le
dernier se rendra aux Etats-Unis en janvier 1976.

Huit participants avaient achevd leur formation d la fin de 1975, trois dtaient rentres
prematur6ment sans dipl6me et un autre avait emigre au Canada sans terminer son programme
d'dtudes.

E. Fournitures

Pour la plupart des fournitures, les commandes avaient te pass6es avant septembre 1975.
Les marchandises ont commenc6 A arriver d l'Universitd de Kaboul.

F. Evaluation

Le projet fera l'objet d'une evaluation par des repr6sentants de l'Universitd de Kaboul, de
I'USAID et de l'6quipe du Nebraska en avril 1976. I1 est pr6vu qu'une evaluation finale aura
lieu en mars 1977 A 'expiration du contrat.

Article IV. CONTRIBUTIONS AMfRICAINES A FOURNIR AU TITRE
DU PRtSENT ACCORD DE PROJET

A. Des professeurs americains residents engages A plein temps seront detaches pour les
fonctions suivantes :
I. Professeur de p6dagogie.
2. Professeur d'enseignement du management technique.
3. Professeur au CECSAR (Centre de services de consultation technique et de recherche

appliqu6e). Representant du contractant.
4. Professeur de genie agricole et de g6nie civil.
5. Ing6nieur en 6lectricit6-Professeur en production et distribution d'6nergie 6lectrique.
6. Professeur de zoologie et d'enseignement de la m6thodologie de recherche agricole.
7. Professeur de biologie v6getale et d'enseignement de la protection phytosanitaire.
8. Sp6cialiste des programmes de formation p6dagogique de niveau universitaire.
9. Professeur d'orientation et de formation professionnelles.

Le d6tachement de professeurs am6ricains r6sidents travaillant i plein temps au titre du
present projet sera sujet A variation en fonction des besoins de l'Universit6 de Kaboul, des fonds
fournis par 'AID et des appr6ciations communes de l'Universit6, du contractant et de I'AID. I1
est entendu que tout le personnel sous contrat devra partir en mai 1977, lorsque le contrat
prendra fin, A l'exception du repr6sentant du contractant, qui restera deux mois de plus.

B. Recrutement sur place
Le present Accord prevoit des fonds pour le recrutement local de deux secr6taires

am6ricaines qui seront remuner6es dans le cadre du contrat.

C. Participants 6 l'action deformation

L'USAID a finance 43 participations (41 valables pour les Etats-Unis et 2 pour l'Iran)
qu'elle avait programm6es directement au cours des exercices 1973 et 1974. Le pr6sent Accord
pr6voit des fonds pour la prolongation de la participation de 29 personnes qui regoivent
actuellement une formation aux Etats-Unis et en Iran et pour la formation d'un autre
participant appel6 A partir en janvier 1976. Tous les programmes de formation indiqu6s dans le
plan d'action ont ete enti~rement financ6s jusqu'd leur terme. Les participants devront achever
leurs cours de formation dans les d6lais pr6vus. Aucune prorogation de la dur6e de l'action de
formation, aucune modification de ses objectifs ni aucun financement supplementaire allant
au-delA du present Accord de projet ne seront autorises, 6tant donn6 que celui-ci constitue
l'accord d6finitif relatif au pr6sent projet.
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D. Abonnements & des revues professionnelles

Le present Accord prdvoit des fonds pour i'abonnement de la bibliothque centrale de
l'Universitd de Kaboul, ainsi que des facult6s d'agriculture et d'ingdnierie et des d6partements
de p6dagogie, A un nombre limit6 de revues professionnelles.

Article V. CONTRIBUTIONS DU GOUVERNEMENT AFGHAN

A. Des administrateurs et des enseignants afghans devront tre mis A disposition comme
contrepartie des professeurs amdricains.

B. L'Universitd de Kaboul devra choisir des personnes qualifiees pour l'exdcution des missions
d'enseignement associd qui restent A accomplir.

C. Des fonds seront alloues pour l'achat de produits de premi~re necessitd destinds aux
facultes concerndes. Le total des fonds A fournir par l'Universit6 de Kaboul pour l'achat de
tels produits devra etre au moins egal A I'apport amdricain.

D. I! faudra prevoir des locaux ainsi que des fournitures et des equipements de base pour les
professeurs amdricains et leurs homologues.

E. Le Gouvernement afghan accepte de ne pas appliquer de taxes A I'importation sur les biens
acquis au titre du present Accord A des fins universitaires.

F. L'Universite de Kaboul prendra dgalement des dispositions en vue d'un soutien administra-
tif addquat des professeurs 6trangers et des activitds qu'ils exerceront dans le cadre du
projet. Ce soutien comprendra la formation de techniciens charges de 'entretien du
materiel de laboratoire et des autres biens utilises pour le projet.

G. Des fonds en ddp6t geres par l'USAID/Afghanistan serviront A couvrir les frais de voyage
des participants sur les segments de trajets internationaux des Ariana Afghan Airlines. Ils
subviendront egalement aux frais de soutien du contractant amiricain.

Article VI. DISPOSITION PARTICULItRE

L'Universitd de Kaboul accepte d'autoriser I'AID, sur demande, A intenter toute action
dont elle-m~me pourra se prevaloir A l'occasion ou en raison de l'execution ou de l'inexdcution,
par le contractant, de tout contrat finance, en tout ou en partie, sur les fonds fournis par le
Gouvernement des Etats-Unis au titre du pr6sent Accord.

AID 1330- IB (8-63) ACCORD DE PROJET I. Projet/activitd

ANNEXE ENTRE L'AID ET n
o 306-11-660-121

DE L'ACCORD L'UNIVERSITE DE KABOUL 2. Accord n
° HE/KU # 4

DE PROJET
DISPOSITIONS INSTITUTION DtPENDANT DU
GtNtRALES GOUVERNEMENT DE L'AFGHANISTAN

A. Le terme <<AID>>, tel qu'il est employd dans le present Accord de projet, vise l'Agence
pour le developpement international ou toute institution qui en fait partie ou qui lui succederait.
Toute r6ference au opr6sent Accord de projet>> s'entend de l'Accord de projet initial
6ventuellement modifi6 par toute revision entree en vigueur.

B. 1) L'AID fournira les montants figurant dans la case 8 du pr6sent Accord de projet,
dans la mesure necessaire au projet, pour les fins indiquees et aux conditions qui pourront tre
fixees A l'annexe A conform6ment i la case 5 du prdsent Accord. En outre, elle devra, aux
conditions supplementaires qui pourront tre stipul6es A l'annexe A, fournir des fonds, en
fonction de leur disponibilite et (dans les cas oA les procedures de I'AID l'exigent)
conform6ment aux ordres d'ex6cution du projet (ordres d'execution) qu'elle 6mettra selon ses
procedures, a) en vue du paiement des cofits afferents aux services techniques assures par des
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agents du Gouvernement des Etats-Unis au titre du projet, b) en vue du paiement d'une partie
des cofits affdrents A la formation donnde, au titre du projet, d des personnes qualifi~es du pays
coop6rant hors du territoire de ce dernier, et c) en vue du paiement de tous les frais
suppl6mentaires qui pourront 6tre sp6cifi6s.

2) L'institution du gouvernement coop6rant fournira les montants figurant dans la case 9
du prdsent Accord de projet, dans la mesure n6cessaire au projet, pour les fins indiqudes et aux
conditions qui pourront tre fixees A l'annexe A. En outre, elle fournira ou fera fournir les
contributions suppldmentaires, sous forme de biens, de services, de facilit6s et de fonds
ndcessaires A l'exdcution du projet, qui pourront 6tre spdcifi~s A I'annexe A ou dont les deux
parties pourront convenir ult6rieurement.

C. L'AID et l'institution coop6rante pourront se faire assister par d'autres organismes
publics ou priv~s pour s'acquitter des obligations respectives qui leur incombent aux termes du
pr6sent Accord de projet. Les deux parties pourront convenir d'accepter, de la part d'autres
organismes publics ou priv6s, des contributions sous forme de biens, de services, de facilit~s et
de fonds aux fins du pr6sent Accord de projet et ddcider d'un commun accord de la
participation de telles tierces parties A l'ex6cution d'activitds dans le cadre du pr6sent Accord de
projet.

D. Aucune contribution ne sera exig6e de I'AID plus de six mois apris la date limite
pr6vue de fourniture des contributions (case 13 du formulaire de l'Accord de projet AID
1330-1) ou A toute autre date limite indiqu6e dans le present Accord de projet. A moins que
celui-ci n'en dispose autrement ou d moins que les parties n'en conviennent autrement par ]a
suite, toutes les contributions de l'institution coopdrante ! fournir en application du prdsent
Accord de projet devront 8tre faites au plus tard A la date limite pr6vue ou A toute autre date
limite indiqu~e. Toute contribution sous forme de biens ou de services sera rdput6e avoir td
faite lorsque les biens ou services en question, fournis ou financ6s par la partie contribuante,
auront td livrds ou effectu~s conform~ment aux pratiques commerciales.

E. L'acquisition de biens et de services contractuels destines d atre financds, en tout ou en
partie, par I'AID ne pourra se faire (dans les cas o les proc&lures de celle-ci 'exigent) qu'en
application d'ordres d'exdcution 6mis par I'AID selon ses proc6dures.

F. Sauf indication contraire contenue dans l'ordre d'ex~cution applicable, l'acquisition de
biens financ6s au moyen de la contribution de I'AID vis6e dans la case 8 du pr6sent Accord de
projet sera soumise aux dispositions du R~glement 1 de I'AID.

G. Sauf indication contraire contenue dans l'ordre d'ex~cution applicable, les droits r6els
sur tous les biens acquis au moyen d'un financement fourni par I'AID en vertu de la case 8, c,
du prdsent Accord de projet appartiendront A l'institution coop6rante ou A toute institution
publique ou privde habilite par elle. Cette disposition ne s'applique pas aux biens utilis6s pour
le projet mais non financ6s au titre de ladite case 8, c.

H. Tout bien fourni A l'une des parties et financ6 par l'autre en application du pr6sent
Accord de projet sera, sauf si la partie qui assure le financement accepte qu'il en soit autrement,
affect6 au projet jusqu'A l'ach~vement de celui-ci et sera par la suite utilisd de manire A
contribuer A la rdalisation des objectifs poursuivis lors de l'ex~cution du projet. Chacune des
parties proposera A l'autre de lui restituer ou de lui rembourser tout bien financd par celle-ci en
application du pr6sent Accord de projet et non utilis6 conform6ment A la disposition qui
pr6c~de.

I. 1) Si PAID et tout organisme public ou priv6 fournissant des biens financ6s par I'AID
en vue de l'ex6cution, dans le pays coop6rant, d'op6rations relevant du pr6sent Accord de projet
sont, en vertu des lois, riglements ou proc6dures administratives de ce pays, soumis A des droits
de douane et des taxes A l'importation A raison de biens importds dans le pays coopdrant en vue
de la mise en ceuvre du pr6sent Accord de projet, l'institution coopdrante acquittera ces droits et
taxes, A moins qu'une convention internationale applicable ne prdvoie une exception A cet dgard.
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2) Si des agents (autres que les ressortissants et rdsidents du pays cooperant), qu'il
s'agisse ou bien d'employds du Gouvernement des Etats-Unis ou bien d'employes d'organismes
publics ou priv6s ou de particuliers travaillant sous contrat pour I'AID, pour l'institution
cooperante ou pour tout organisme habilite par celle-ci, qui sdjournent dans le pays cooperant
en vue de la prestation de services que I'AID a acceptd de fournir ou de financer au titre du
present Accord, sont, en vertu des lois, reglements ou proc6dures administratives de ce pays,
assujettis A l'imp6t sur le revenu et au paiement de cotisations de s6curite sociale au titre de
revenus pour lesquels ils sont tenus de verser un imp6t sur le revenu ou des cotisations de
s6curitd sociale au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, ou assujettis A des taxes ou droits
au titre d'objets personnels ou de biens d'6quipement m6nagers introduits dans le pays
coopdrant pour leur usage personnel et celui des membres de leur famille (except6 les objets
personnels ou biens d'equipement m6nagers destines A 6tre vendus dans ce pays), l'institution
cooperante acquittera ces imp6ts, cotisations, taxes et droits, A moins qu'une convention
internationale applicable ne pr6voie une exception A cet 6gard.

J. Les agents (autres que les ressortissants et residents du pays coop6rant), qu'il s'agisse
ou bien d'employds du Gouvernement des Etats-Unis ou bien d'employds d'organismes publics
ou priv6s ou de particuliers travaillant sous contrat pour I'AID, pour l'institution coop6rante ou
pour tout organisme mandat6 par celle-ci, qui s6journent dans le pays cooperant en vue de la
prestation de services que I'AID a accept6 de fournir ou de financer au titre du prdsent Accord,
seront soumis A l'agrdment de l'institution coopdrante et de I'AID et releveront de I'autorit6
g6ndrale du Directeur de la Mission aupr6s du pays cooperant.

K. Si un bien est fourni A l'institution coopdrante ou A tout organisme public ou prive
mandate par celle-ci A titre de subvention financ6e par I'AID en application du present Accord
de projet en vertu d'arrangements procurant des recettes A l'institution coopdrante ou A tout
organisme mandate, et si l'accord applicable entre les deux gouvernements vises A la premiere
page du present Accord de projet ne pr6voit pas rouverture d'un compte sp6cial et le d6p6t, sur
celui-ci, de sommes en monnaie du pays cooperant, l'institution cooperante prendra les
dispositions requises pour ouvrir un compte special et y deposer des sommes en monnaie du pays
cooperant egales auxdites recettes, aux conditions et selon les modalit6s qui pourront 6tre
convenues. Les fonds du compte special ne pourront 6tre utilis6s que de la mani6re convenue
entre I'AID et l'institution cooperante, etant entendu qu'une partie de ces fonds que I'AID
pourra indiquer devra 6tre tenue A la disposition de celle-ci pour la couverture des besoins des
Etats-Unis.

L. L'institution cooperante prendra les dispositions requises pour que les fonds introduits
dans le pays cooperant par I'AID ou tout organisme public ou priv6 en vue de l'execution des
obligations incombant A 'AID aux termes du pr6sent Accord soient convertibles dans la
monnaie du pays cooperant au taux le plus eleve non entache d'ill6galite dans ce pays au
moment de la conversion.

M. L'AID ne d6pensera de fonds ni n'effectuera d'op6rations en application du pr6sent
Accord de projet qu'en conformite avec les lois et r6glements applicables des Etats-Unis.

N. Les deux parties auront le droit d'inspecter A tout moment les op6rations effectuees
dans le cadre du pr6sent Accord de projet. Chacune d'elles aura en outre le droit, pendant la
dure du projet et pendant trois ans A compter de 'achevement de celui-ci, 1) d'examiner, oa
qu'il se trouve, tout bien dont l'acquisition a ete financee par elle au titre du present Accord de
projet, et 2) d'examiner et de verifier, oCi qu'ils se trouvent et soient tenus, tous les livres et
comptes relatifs aux fonds fournis par elle ou aux biens et services contractuels dont
I'acquisition a ete financde par elle au titre du present Accord de projet. Lorsqu'elle procede A
l'alienation d'un bien dont l'acquisition a ete financ6e par l'autre partie au titre du present
Accord de projet, chacune des parties fera en sorte que les droits d'examen, d'inspection et de
verification vis6s dans la phrase precedente soient pr6serv6s en faveur de la partie qui a finance
le bien.
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0. D~s I'ach6vement du projet, un rapport de fin de projet sera dtabli, signd par des
repr~sentants comp~tents de I'AID et de l'institution coopdrante et soumis A ces deux
institutions. Ii comportera un 6tat succinct des contributions effectives de I'AID et de
l'institution coop~rante au projet, rendra compte des activitds menses et des objectifs atteints et
fournira les renseignements essentiels y relatifs. L'AID et l'institution coopdrante se communi-
queront rdciproquement toutes informations n~cessaires pour determiner la nature et la port~e
des operations effectu~es dans le cadre du present Accord et pour dvaluer 1'efficacitd de ces
opdrations.

P. Le prdsent Accord de projet entrera en vigueur au moment de sa signature. Chacune
des parties pourra le d~noncer moyennant un pr~avis de 30 jours donn6 par icrit. La
ddnonciation du present Accord de projet mettra fin A toute obligation des deux parties de
fournir les contributions pr~vues dans les cases 8 et 9 de cet Accord, exception faite des
paiements que les deux parties auront promis d'effectuer par des engagements non rdvocables
pris i 'dgard de tiers avant la ddnonciation du pr6sent Accord de projet. I1 est expressdment
entendu que les obligations concernant l'utilisation des biens dnoncdes au point H demeureront
en vigueur apr~s une telle d~nonciation.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE U.S.
NATIONAL SCIENCE FOUNDATION AND THE CENTRE
NATIONAL POUR L'EXPLOITATION DES OCEANS ON PARTI-
CIPATION OF FRANCE IN THE INTERNATIONAL PHASE OF
OCEAN DRILLING OF THE DEEP SEA DRILLING PROJECT

The Deep Sea Drilling Project (DSDP) is an ongoing project of the U.S. Ocean
Sediment Coring Program (OSCP) of the U.S. National Science Foundation. Its goal
is to learn more about the structure, composition, origin and geologic history of the
ocean basins and their relationship to the continents. This goal is being realized by
drilling and coring the sediments and part of the underlying crystalline layers of the
oceanic crust. The DSDP has been funded from 1966 through 1973 solely by the U.S.
National Science Foundation through a contract with the University of California.
The Scripps Institution of Oceanography, a part of the University of California at San
Diego, is responsible for operations management. The University of California
currently subcontracts with Global Marine, Inc., for the leasing and operation of the
D/V Glomar Challenger, which provides the ocean-going platform from which the
drilling and coring are accomplished.

Scripps Institution of Oceanography plans the various scientific phases of the
project with advice from a scientific advisory committee composed of distinguished
scientists drawn from the international earth sciences community. The committee
presently consists of representatives from the Lamont-Doherty Geological Observato-
ry, Columbia University; the Scripps Institution of Oceanography, University of
California at San Diego; the Woods Hole Oceanographic Institution; the Rosenstiel
School of Marine and Atmospheric Science, University of Miami; the Department of
Oceanography, University of Washington; the Hawaii Institute of Geophysics,
University of Hawaii; Department of Oceanography, University of Rhode Island;
Department of Oceanography, Oregon State University; Department of Oceanogra-
phy, Texas A&M University; the Institute of Oceanology of the U.S.S.R. Academy of
Sciences; the Ocean Research Institute, University of Tokyo, Japan; the Centre
National pour l'Exploitation des Oc6ans (CNEXO) of France; the Natural Environ-
mental Research Council, United Kingdom; and the Bundesanstalt fUr Geowissen-
schaften und Rohstoffe, the Federal Republic of Germany.

Phase I of the DSDP began operations in 1968. It has since been extended twice;
Phase III began August 1972, at which time international participation was invited.
Drilling and coring during Phase III continued until September 30, 1975, and
analyses and reports will be continued through June 1976. As of August 12, 1975, 387
sites have been drilled in the ocean bottom. Depths as great as 6200 meters with up to
1200 meters, penetration of bottom sediment have been reached. The International
Phase of Ocean Drilling (IPOD), which began October 1, 1975, will be carried out
through September 30, 1978, with the participation of other interested countries.
Scientific organizations of participating countries will be invited to be co-equal
members of the scientific advisory structure for this program and these countries will

I Came into force on 15 January 1976 by signature.
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provide scientific, technical, and financial contributions. The scientific objectives of
drilling during the International Phase of Ocean Drilling are (1) to determine,
through deep penetration below the sediments, the nature of the oceanic crystalline
basement; (2) to determine the paleoenvironmental history of the world's ocean basins
through a continued program of sediment coring at sites in the open ocean, and (3) to
begin a study of the geologic history, composition and resource potential of the
continental margins through a pilot program of shallow penetration. From the results
of this study and concurrently scheduled engineering studies, planning will be
undertaken for a fifth phase of drilling in which the continental margins will be
studied in detail.

The Centre National pour l'Exploitation des Oceans (CNEXO) and the U.S.
National Science Foundation (NSF) agree to cooperate in this program under the
conditions and work plans stated as follows:

1. France will support the International Phase of Ocean Drilling of the Deep Sea
Drilling Project with a financial contribution of one million U.S. dollars annually for
a period of three years. In addition to this basic contribution, France will pay the
travel expenses defined in Article 6 below. France will make this contribution in cash
or in kind, as mutually agreed, to the U.S. National Science Foundation on a
quarterly basis for a period beginning November 1, 1975. The financial contributions
of all participants in the IPOD will be commingled to support the total program costs,
estimated at 17 million dollars per year. At the end of each fiscal year, the U.S.
National Science Foundation will send to France a summary of expenses for the past
year. In the event that the project is terminated, France will be reimbursed on a pro
rata basis and the U.S. National Science Foundation will send a final summary of
expenses to France.

2. The Centre National pour l'Exploitation des Oc6ans is now and will continue
to be a member of the scientific advisory committee constituted to provide scientific
advice to the Scripps Institution of Oceanography, which functions as the manager of
the DSDP. All members of the advisory committee will have an equal voice in the
advisory committee deliberations.

3. The Centre National pour l'Exploitation des Oc6ans will recommend to the
Scripps Institution of Oceanography the names of highly qualified French scientists in
order to ensure appropriate French membership on the scientific advisory committee,
its sub-committees and panels and as cruise scientists.

4. The Scripps Institution of Oceanography selects the scientific team for each
cruise. Because of the limited space for shipboard scientists aboard Glomar
Challenger and in order to ensure equitable treatment for all non-U.S. nation
participants, space, on the average, will be available for one to two French scientists
on each cruise of Glomar Challenger during the International Phase of Ocean
Drilling. It is expected that a French scientist will be invited to serve as co-chief
scientist during some of the cruises of the International Phase of Ocean Drilling. In
the selection of areas in which cruises are to take place, the interests of French
scientists will be taken into account through the recommendations of the scientific
advisory committee.

5. The Centre National pour l'Exploitation des Oc6ans, representing cooper-
ating French scientists, will have access equivalent to that of other participants to
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IPOD data and core samples and will coordinate the research efforts of French
laboratories in the analysis of appropriate IPOD core samples.

6. The cost of the salaries of French scientists who participate in IPOD will be
paid by France. All travel costs approved by Scripps of French participants in the
Deep Sea Drilling Project will be paid by the Scripps Institution of Oceanography.
France will reimburse the U.S. for all such travel with the following exceptions, which
will be paid by the U.S.:
(a) The cost of internal U.S. travel and per diem, from port of entry, of the members

or alternate designees of the scientific advisory committee (executive, planning
and advisory functions) for working sessions of this committee;

(b) The cost of internal U.S. travel and per diem, from port of entry, for participants
at post cruise conferences required for the preparation of the Initial Reports of
the Deep Sea Drilling Project or their publication equivalent.

Reimbursement for travel will be in addition to the basic contribution discussed in
paragraph 1 and will be made once per year as mutually agreed.

7. The Centre National pour l'Exploitation des Oc6ans will coordinate French
efforts to conduct geophysical site surveys and special investigations of drilling sites
using French ships as available, in order to facilitate selection of specific sites to be
drilled during the International Phase of Ocean Drilling and will ensure that the
scientific data resulting from site surveys and laboratory analysis are provided to the
Scripps Institution of Oceanography in adequate time for preparation of the Initial
Reports of the Deep Sea Drilling Project or their equivalent. These investigations will
be coordinated between the Centre National pour l'Exploitation des Oc6ans and the
Scripps Institution of Oceanography and their results made freely available to all
participants in the IPOD.

8. One hundred copies of each volume of the Initial Reports of the Deep Sea
Drilling Project or their equivalent, beginning with Volume 1 of the IPOD volumes,
will be provided to the Centre National pour 'Exploitation des Oc6ans for free
distribution among French scientific establishments. France may translate these
volumes into the French language and may publish them in France, in full or in part,
without payment to or additional agreements with the American side. France,
likewise, will provide to the U.S. National Science Foundation copies of all French
publications that are based on IPOD materials, which may be translated into English
and published in the United States, in full or in part, without payment to or additional
agreements with France.

9. The NSF will seek to facilitate, to the extent feasible, through collaboration
with the appropriate authorities, the granting of visas and other forms of official
permission for entry to and exit from the United States of personnel, equipment and
supplies when required for participation or utilization in the IPOD.

10. Other proposals of mutual interest for participation in the IPOD, above and
beyond routine participation activities, will be considered, as appropriate, by
representatives of the U.S. National Science Foundation and the Centre National
pour l'Exploitation des Oc6ans. Such proposals may include scientific, technical and
engineering matters.

11. Scientific and administrative representatives of the NSF and the Centre
National pour l'Exploitation des Oc6ans, together with representatives of appropriate
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government agencies of other nations formally contributing to the IPOD, will meet
once a year, as mutually agreed, for an Annual IPOD Program Review including a
summary of expenditures for the past fiscal year and an estimate of costs for the
coming year, a review of scientific and technical achievements for the past year and
plans for the coming year, and proposals of mutual interest for participation in the
International Phase of Ocean Drilling. Additional meetings may be held at the
request of either party to discuss the terms and conditions of this Memorandum and
other matters of mutual interest.

12. This Memorandum of Understanding may be terminated by either party
giving the other party advance notice of at least six months.

13. In the event that the International of Ocean Drilling is extended, coopera-
tion in and contribution to such an extension may be negotiated at a later time.

14. DONE in Paris, January 15, 1976, in duplicate, in the English and French
languages, both texts being equally authentic.

[Signed] [Signed]
THOMAS 0. JONES YVES LA PRAIRIE

Deputy Assistant Director Director General
for International Affairs Centre National

U.S. National Science Foundation pour l'Exploitation des Oceans

SCIENTIFIC GOALS AND OBJECTIVES
1. The Deep Sea Drilling Project, which is carried out using the drilling ship Glomar

Challenger, provides data that are essential for the solution of many of the basic problems of
the earth sciences during the next several decades.

Today, the important fields of geology, geophysics, geochemistry, oceanography and a
number of other sciences must have reliable data on the structure and composition of the
sediments and underlying basement ocean floor in order to progress successfully.

The materials obtained by deep sea drilling are also important for developing theories
concerning the origin of metallic mineral deposits, oil and gas, and for determining the
distribution of mineral resources on the continental shelf and the deep-sea floor.

2. The main trends of research during IPOD will be:
(a) Evolution of the Crystalline Crust - Deeper Penetration into the Hard Crystalline Crust

of the Deep Ocean Basins
Drilling through the sediments of the oceans during the first three phases of the DSDP has

provided a framework for understanding the geologic evolution of modern oceans. Drilling two
to three kilometers into the crystalline oceanic crust will provide an insight into the mechanisms
of the crust's evolution, for it is in this layer of the crust that much of the history of its
formation is recorded. An understanding of the genesis of the oceanic crust will also provide
direct information on the origin of oceanic and continental mineral deposits.
(b) Structure and Genesis of Ocean Margins-Penetration into the Thick Sedimentary

Deposits of the Oceans' Margins
Approximately two-thirds of the world's surface is covered by the deep ocean basins. The

margins of these basins are of considerable geologic and economic importance, because they
mark the boundary or transition between thin oceanic crust and the thicker,
chemically-different crust of the continents.
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Commercial drilling has shown the shallower continental shelf portion of the margin to be
the site of mineral and petroleum deposits. There is no reason to believe that the deeper parts of
the margins will not yield such resources as well.

(c) Oceanic Paleoenvironment - Additional Recovery of Sedimentary Cores in the Deep
Ocean

Understanding the ocean as a dynamic system requires both study of present-day processes
and an appreciation of the historical development of circulation patterns and climate.

A major redistribution of continents and ocean basins has taken place since approximately
200 millions of years ago. As this has occurred, the earth's temperature gradient from the
equator to the poles has increased and oceanic circulation patterns have drastically changed.
Because many chemical and climatic processes in the ocean are controlled by current
circulation, it is imperative to know the history of these phenomena in order to understand
modern oceanic conditions and how they might change in the future.

Recovery of continuous sections of undisturbed sediments from key locations will help to
solve critical questions raised by the present program.
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MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LA NATIONAL SCIENCE
FOUNDATION (18TATS-UNIS) ET LE CENTRE NATIONAL
POUR L'EXPLOITATION DES OCIEANS RELATIF A LA PAR-
TICIPATION DE LA FRANCE A LA PHASE INTERNATIONALE
DE FORAGE DES OCEANS RELEVANT DU PROJET DE FO-
RAGE A GRANDE PROFONDEUR

Le Projet de forage d grande profondeur (DSDP) est un projet en cours de I'U.S.
Ocean Sediment Coring Program (OSCP) lanc6 par la National Science Foundation.
II vise d d6velopper les connaissances sur la structure, la composition, l'origine et
l'histoire g6ologique des bassins oc6aniques et leur rapport avec les continents. Ce but
est r6alis6 par le forage et le carottage des s6diments et d'une partie des couches
cristallines sous-jacentes de l'6corce oc6anique. De 1966 A 1973, le DSDP a 6t6
financ6 exclusivement par la National Science Foundation aux termes d'un contrat
pass6 avec l'Universit6 de Californie. La Scripps Institution of Oceanography, qui
rel6ve de l'Universit6 de Californie A San Diego, est charg6e de la gestion des
op6rations. L'Universit6 de Californie confie actuellement en sous-traitance A Global
Marine, Inc. le louage et l'exploitation du D/V Glomar Challenger qui fournit la
plate-forme oc6anographique A partir de laquelle forage et carottage sont effectu6s.

La Scripps Institution of Oceanography dresse les plans des diverses phases
scientifiques du projet en s'appuyant sur les conseils prodiguds par un comitd
consultatif scientifique compos6 d'6minents scientifiques de la communautd interna-
tionale des sciences terrestres. Le comit6 se compose actuellement de repr6sentants
appartenant aux organismes ci-apr6s: Lamont-Doherty Geological Observatory,
Columbia University; Scripps Institution of Oceanography, Universit6 de Californie A
San Diego; Woods Hole Oceanographic Institution; Rosenstiel School of Marine and
Atmospheric Science, Universit6 de Miami; D6partement d'Oc6anographie, Univer-
sit6 de Washington; Hawaii Institute of Geophysics, Universit6 d'Hawaii; D6parte-
ment d'Oc6anographie, Universitd de Rhode Island; D6partement d'Ocdanographie,
Universitd d'Etat de l'Oregon; D6partement d'Oc6anographie, Texas A&M Universi-
ty; Institut d'Oc6anologie de l'Acad6mie des Sciences de I'URSS; Institut des
Recherches oc6aniques, Universit6 de Tokyo (Japon); Centre National pour l'Ex-
ploitation des Oc6ans (CNEXO) [France]; Natural Environmental Research Council
(Royaume-Uni); et Bundesanstalt fiir Geowissenschaften und Rohstoffe (R6publique
f6d6rale d'Allemagne).

La phase I du DSDP a t6 amorc6e en 1968. Elle a depuis 6t6 prorog6e A deux
reprises. La phase III a commenc6 en aofit 1972, 6poque A laquelle il a 6t6 fait appel A
la participation internationale. Le forage et le carottage effectu6s pendant la phase III
se sont poursuivis jusqu'au 30 septembre 1975 et les analyses et rapports continueront
jusqu'en juin 1976 inclus. Au 12 aofit 1975, 387 sites ont 6t6 for6s au fond de l'oc6an.
Des profondeurs de 6 200 metres avec p6n6tration du fond s6dimentaire jusqu'A 1 200
m6tres ont dt6 atteintes. La Phase internationale de forage de l'oc6an (IPOD) qui a
commencd le 1er octobre 1975 se poursuivra jusqu'au 30 septembre 1978, avec la

I Entr6 en vigueur le 15 janvier 1976 par la signature.
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participation d'autres pays int6ress6s. Les organisations scientifiques des pays
participants seront invit6es A devenir membres, sur un pied d'6galit6, de l'organe
consultatif scientifique cr66 pour ce programme et ces pays apporteront une
contribution scientifique, technique et financi6re. Les objectifs scientifiques du forage
pendant la Phase internationale de forage de l'oc6an sont 1) d'6tablir, par p6n6tration
profonde au-dessous des s6diments, la nature du socle cristallin oc6anique; 2) de faire
l'historique pal6o-6cologique des bassins oc6aniques du monde en poursuivant un
programme de carottage de s6diments dans des lieux situ6s en pleine mer; et 3)
d'entreprendre une 6tude de 'historique g6ologique, de la composition et du potentiel
en ressources des marges continentales grace A un programme pilote de p6n6tration
peu profonde. A partir des r6sultats de cette 6tude et des 6tudes techniques pr6vues
concurremment, on entreprendra la planification d'une cinquieme phase de forage au
cours de laquelle les marges continentales feront l'objet d'une 6tude d6taill6e.

Le Centre National pour l'Exploitation des Oc6ans (CNEXO) et la National
Science Foundation des Etats-Unis (NSF) conviennent de coop6rer dans le cadre de
ce programme selon les conditions et les plans de travail 6nonc6s ci-apr6s :

1. La France appuiera la Phase internationale de forage des oceans du Projet de
forage d grande profondeur avec une contribution financire d'un million de dollars
E.U. par an pendant une p6riode de trois ans. Outre cette contribution de base, la
France prendra A sa charge les frais de voyage dfinis d l'article 6 ci-apr6s. La France
r~glera cette contribution, en esp6ces ou en nature, comme convenu mutuellement, A
la National Science Foundation par versements trimestriels A compter du 1er no-
vembre 1975. Les contributions financi6res de tous les participants A la Phase
internationale de forage des ocdans serviront ensemble a financer le cooit total du
programme, estim6 A 17 millions de dollars par an. A la fin de chaque exercice, la
National Science Foundation communiquera A la France un relevd des d6penses pour
l'annde dcoulde. En cas de cessation du projet, la France sera rembours6e au prorata,
et la National Science Foundation pr6sentera d la France un relev6 d6finitif des
d6penses.

2. Le Centre National pour l'Exploitation des Oc6ans est actuellement et
continuera d'8tre membre du comit6 consultatif scientifique cr66 pour prodiguer des
conseils scientifiques A la Scripps Institution of Oceanography, qui remplit les
fonctions d'organe de gestion du DSDP. Tous les membres du comit6 consultatif ont
une voix 6gale dans les d6lib6rations du comit6 consultatif.

3. Le Centre National pour l'Exploitation des Oc6ans recommandera A la
Scripps Institution of Oceanography le nom d'6minents scientifiques frangais afin
d'assurer une repr6sentation frangaise appropri6e au sein du comit6 consultatif
scientifique, des sous-comit6s et des groupes d'experts, et en pr6vision de leur
participation aux exp6ditions.

4. La Scripps Institution of Oceanography choisit l'6quipe scientifique pour
chaque exp6dition. Compte tenu du nombre de places limit6 pour les scientifiques A
bord du Glomar Challenger et afin d'assurer un traitement 6quitable A tous les
participants des pays autres que les Etats-Unis, en moyenne un A deux scientifiques
frangais pourront voyager A bord du Glomar Challenger pendant la Phase internatio-
nale de forage des oc6ans. On pr~voit qu'un scientifique frangais sera invit6 A remplir
les fonctions de codirecteur scientifique au cours de certains des voyages effectu6s lors
de la Phase internationale de forage des oc6ans. Dans le choix des zones dans
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lesquelles les voyages auront lieu, il sera tenu compte des int~rts des scientifiques
frangais en se fondant sur les recommandations du comit6 consultatif scientifique.

5. Le Centre National pour l'Exploitation des Ocdans, repr6sentant les scienti-
fiques frangais coop~rant, aura accs au m~me titre que les autres participants aux
donn6es et carottes recueillies au cours de la Phase internationale de forage des oc6ans
et coordonnera les travaux de recherche des laboratoires frangais dans l'analyse
desdites carottes approprides.

6. Les traitements des scientifiques frangais participant A la Phase internatio-
nale de forage des ocdans seront pris en charge par la France. Tous les frais de voyage
approuvds par Scripps pour les participants frangais au Projet de forage A grande
profondeur seront r~glds par la Scripps Institution of Oceanography. La France
remboursera les Etats-Unis de tous ces frais de voyage, d l'exception des d6pense
ci-apr~s qui seront assumdes par les Etats-Unis :
a) Le cofit du voyage A l'int6rieur des Etats-Unis et l'indemnit6 journali~re, depuis le

port d'entr~e, des membres ou des suppl6ants d6sign~s du comit6 consultatif
scientifique (fonctions ex6cutives, de planification et consultatives) au cours des
sessions de travail de ce comit6;

b) Le coot du voyage A l'intdrieur des Etats-Unis et l'indemnitdjournalire, depuis le
port d'entr6e, des participants aux confdrences organis~es apr~s les exp6ditions en
vue de la preparation des Rapports initiaux du Projet de forage ') grande
profondeur ou de leur publication dquivalente.
Le remboursement des frais de voyage s'ajoutera A la contribution de base vis~e

au paragraphe 1 et s'effectuera une fois par an comme convenu mutuellement.

7. Le Centre National pour l'Exploitation des Oceans coordonnera les efforts
accomplis par la France pour ex6cuter des sondages g6ophysiques des sites et une
6tude sp~ciale des sites de forage en utilisant les navires frangais disponibles afin de
faciliter le choix de sites particuliers A forer pendant la Phase internationale de forage
des oceans et veillera A ce que les donn~es scientifiques provenant des sondages et de
l'analyse en laboratoire soient communiqu~es d la Scripps Institution of Oceanogra-
phy en temps voulu pour la pr6paration des Rapports initiaux du Projet de forage &
grande profondeur ou de leur 6quivalent. Ces enqu~tes seront coordonn~es entre le
Centre National pour l'Exploitation des Oceans et la Scripps Institution of
Oceanography, et leurs rsultats seront mis librement d la disposition de tous les
participants A la Phase internationale de forage des oceans.

8. Cent exemplaires de chaque volume des Rapports initiaux du Projet de
forage h grande profondeur ou leur 6quivalent, en commengant par le volume 1 des
volumes de la Phase internationale de forage des oceans, seront fournis au Centre
National pour 'Exploitation des Oceans aux fins de distribution gratuite aux
6tablissements scientifiques frangais. La France peut faire traduire ces volumes en
langue frangaise et les publier en France, en tout ou en partie, sans r6mun6ration aux
Etats-Unis ou conclusion d'accords additionnels avec les Etats-Unis. Pareillement, la
France fournira A la National Science Foundation des exemplaires de toutes les
publications frangaises bas6es sur les travaux publi6s dans le cadre de la Phase
internationale de forage des oceans; ces derni~res peuvent 6tre traduites en langue
anglaise et publi~es aux Etats-Unis, en tout ou en partie, sans r~mun~ration a la
France ou conclusion d'accords additionnels avec la France.
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9. La NSF s'efforcera de faciliter, dans la mesure du possible, par le truchement
d'une collaboration avec les autorit6s comp6tentes, l'octroi de visas et autres formes de
permis officiels d'entr6e aux Etats-Unis et de sortie des Etats-Unis pour le personnel,
le mat6riel et les fournitures requis aux fins de participation ou d'utilisation dans le
cadre de la Phase internationale de forage des oc6ans.

10. D'autres propositions d'int~rdt mutuel pour la participation A la Phase
internationale de forage des oc6ans, en sus des activit6s de participation ordinaire,
seront examin6es comme il convient par les repr6sentants de la National Science
Foundation et du Centre National pour l'Exploitation des Oc6ans. Ces propositions
peuvent comporter des questions scientifiques, techniques et d'ing6nierie.

11. Les repr6sentants scientifiques et administratifs de la NSF et du Centre
National pour l'Exploitation des Oc6ans, ainsi que les repr6sentants des organismes
publics comp6tents d'autres pays versant une contribution officielle A la Phase
internationale de forage des oc6ans, se r~uniront une fois par an, comme convenu
mutuellement, afin de proc6der A un examen annuel du programme de la Phase
internationale, y compris un relev6 des d6penses pour l'exercice financier 6cou16 et une
estimation des coots pour l'ann6e d venir, de faire le point des r6alisations scientifiques
et techniques pour l'ann6e 6coul6e et des plans pour l'ann6e A venir et d'6tudier les
propositions d'int6rdt mutuel visant la participation d la Phase internationale de
forage des oc6ans. Des r6unions additionnelles pourront 6tre tenues d la demande de
I'une ou l'autre des parties afin d'examiner les modalit6s et conditions du pr6sent
M6morandum et autres questions d'int6rdt mutuel.

12. Ce M6morandum d'accord peut 8tre r6sili par l'une ou l'autre des parties
avec un pr6avis d'au moins six mois.

13. En cas d'extension de la Phase internationale de forage des oc6ans, la
coop6ration et la contribution A cette extension peuvent We n6goci6es A une date
ult6rieure.

14. FAIT i Paris, le 15 janvier 1976, en double, en langue anglaise et en langue
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

[Sign6] PSgod

THOMAS 0. JONES YVES LA PRAIRIE

Sous-Directeur adjoint Directeur g6n6ral
pour les Affaires internationales Centre National

U.S. National Science Foundation pour l'Exploitation des Oceans

BUTS ET OBJECTIFS SCIENTIFIQUES

1. Le projet de forage en mer profonde, exdcutd A l'aide de la plate-forme de forage
Glomar Challenger, fournit des donndes qui sont essentielles A la solution d'un grand nombre
des probl6mes fondamentaux des sciences g6ologiques au cours des prochaines d6cennies.

De nos jours, les importants domaines de la g6ologie, de la g6ophysique, de la g6ochimie, de
l'ocanographie et d'un certain nombre d'autres sciences doivent disposer de donn~es fiables sur
]a structure et la composition des s6diments et du socle oc6anique sous-jacent afin de progresser
avec succ~s.
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Les matdriaux obtenus par forage A grande profondeur sont dgalement importants pour la
formulation de theories concernant l'origine des gisements mindraux mdtallif6res, du p6trole et
du gaz, et pour la d6termination de la r6partition des ressources minerales sur le plateau
continental et le fond oceanique.

2. Les recherches au cours de la Phase internationale de forage des oc6ans porteront
essentiellement sur les points suivants :

a) Evolution de l'gcorce cristalline - Penetration plus profonde dans l'ecorce cristalline
dure des bassins octaniques profonds
Le forage d travers les s6diments des oc6ans pendant les trois premi6res phases du DSDP a

fourni un cadre de compr6hension de 1'6volution g6ologique des oc6ans modernes. Le forage A
deux ou trois kilometres dans l'6corce oc6anique cristalline donnera un aperqu des m6canismes
de l'6volution de l'6corce, car c'est cette couche de l'6corce qui renseigne le plus sur l'historique
de sa formation. Une compr6hension de la genese de l'6corce oc6anique fournira 6galement des
renseignements directs sur l'origine des gisements min6raux oceaniques et continentaux.

b) Structure et genese des marges oceaniques - Penetration dans les gisements
sedimentaires epais des marges oceaniques

Les deux tiers environ de la surface du globe sont couverts de bassins oc6aniques profonds.
Les marges de ces bassins revetent une importance geologique et 6conomique consid6rable, car
elles marquent la limite ou la transition entre 1'6corce oc6anique mince et l'ecorce plus 6paisse,
d'une composition chimique diff6rente, des continents.

Le forage commercial a mis en 6vidence l'existence de gisements de mineraux et de p6trole
dans la partie la moins profonde de la marge continentale. I1 n'y a pas lieu de penser que les
parties plus profondes des marges ne renferment pas 6galement de telles ressources.

c) Paleoecologie oceanique - Recuperation additionnelle de carottes de sediments dans
l'ocean profond

La compr6hension de l'oc6an en tant que syst6me dynamique exige A la fois 1'6tude des
processus actuels et une appreciation de i'evolution historique des structures de circulation et du
climat.

11 y a environ 200 millions d'annees, il s'est produit une grande redistribution des continents
et des bassins oc6aniques. Lors de ce phenom6ne, le gradient de temp6rature de la terre, de
I'equateur aux p6les, s'est accru et les structures de circulation oc6anique se sont radicalement
modifi6es. Etant donn6 que de nombreux processus chimiques et climatiques dans l'oc6an sont
contr6l6s par la circulation des courants, il importe au plus haut point de connaitre I'historique
de ces ph6nomenes afin de comprendre les conditions oceaniques modernes et la fagon dont elles
pourraient 6voluer A l'avenir.

La r6cup6ration de sections continues de s6diments non perturb6s, A partir d'emplacements
cl6s, aidera A r6soudre les questions extremement importantes soulev6es par le programme
actuel.
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GUARANTY AGREEMENT' OF THE REPUBLIC OF CHILE

This AGREEMENT dated as of January 26, 1976, between the REPUBLIC OF
CHILE ("Chile") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

WHEREAS, pursuant to a Loan Agreement dated as of January 26, 1976 ("Loan
Agreement"), among Chile, acting through the Central Bank of Chile, and the
Federal Home Loan Bank of New York ("Investor"), Chile may borrow up to thirty
million United States dollars ($30,000,000) ("Loan") evidenced by Chile's 9.25%
promissory notes ("Notes");

WHEREAS, in accordance with the terms and conditions of the Implementation
Agreement dated as of January 26, 1976 ("Implementation Agreement"), between
Chile, acting through the Central Bank of Chile, and A.I.D., Chile will use the
proceeds of the Loan for making subloans to the Corporation for Housing Services
("Corhabit"), an agency of the Chilean Ministry of Housing, the Caja Central de
Ahorro y Prdstamo ("Caja"), a corporation duly organized and existing under the
laws of Chile and the Cooperative Finance Institute ("Ificoop"), a private develop-
ment bank owned by member cooperatives and duly organized and existing under the
laws of Chile, for the purpose of financing cooperative housing and cooperative loans
for home improvements; and

WHEREAS, in consideration of and in reliance on the guaranty of Chile provided
herein and the Guaranty Fee provided in the Implementation Agreement, A.I.D. has
agreed to guaranty the loans to be made pursuant to the Loan Agreement in
accordance with the terms and conditions of a Contract of Guaranty between A.I.D.
and Investor dated as of January 26, 1976 ("Contract of Guaranty"),

Now, THEREFORE, Chile and A.I.D. hereby agree as follows:

Article L REPUBLIC OF CHILE GUARANTY

1. The full faith and credit of Chile is irrevocably and unconditionally pledged
to guaranty to A.I.D. the due and punctual payment to A.I.D. in U.S. dollars of:
(a) Any amounts of principal, interest and other payments due under the Notes or

Loan Agreement which A.I.D. has paid to Investor pursuant to the Contract of
Guaranty.

(b) The A.I.D. Guaranty Fee and other amounts (if any) due from Chile under the
Implementation Agreement.

2. Such full faith and credit guaranty shall not be affected or impaired for any
reason whatsoever, including without limitation:
(a) Any amendment, modification or waiver of the Loan Agreement, the Notes, the

Contract of Guaranty, the Implementation Agreement or this Agreement; or
(b) Any defect in the authorization, execution, delivery or enforceability of the Loan

Agreement, Notes, Contract of Guaranty, the Implementation Agreement or
this Agreement; or

I Came into force on 26 January 1976 by signature.
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(c) Any law, regulation or decree now or hereafter in effect in any jurisdiction which
might in any manner affect the time of payment of the Notes or any terms or
provisions of the Loan Agreement, the Notes, the Contract of Guaranty, the
Implementation Agreement or this Agreement, or any of the rights of A.I.D.
under the foregoing.

3. No payments to be made by or on behalf of Chile to Investor pursuant to the
Loan Agreement or the Notes, or to any assignee, transferee or pledgee of Investor
not doing business in Chile, or payments to A.I.D. hereunder or of the A.I.D.
Guaranty Fee, are subject to income, withholding or other taxes whatsoever of Chile
or of any municipality, political subdivision or taxing authority thereof; and all such
payments may be made free and clear of, and without deduction for, any and all taxes,
levies, imposts, deductions or withholding whatsoever imposed, levied, collected or
assessed thereon by the Republic of Chile or by any municipality, political subdivision
or taxing authority thereof.

Article IL OBLIGATIONS OF A.I.D.

In consideration of the foregoing Guaranty by Chile, A.I.D. hereby covenants
that it will enter into and perform its obligations under the Contract of Guaranty in
accordance with its terms.

IN WITNESS WHEREOF, the Republic of Chile and A.I.D., each acting through duly
authorized representatives, have caused this Agreement to be signed in their names
and delivered as of the date first above written.

(Name) C.M. ORREGO
(Title) General Manager

Central Bank of Chile

United States of America:
[Signed]

(Name) DAVID H. POPPER

(Title) U.S. Ambassador to Chile

[Signed]
(Name) STUART H. VAN DYKE

(Title) Director, USAID

[Signed]
ALVARO BARDON MUF4OZ

Acting President
Central Bank of Chile
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE GARANTIE' DE LA REPUBLIQUE DU CHILI

ACCORD conclu le 26 janvier 1976, entre la RPUBLIQUE DU CHILI (ci-apr~s
ddnomm~e le <Chili>) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'intermddiaire de
I'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~s ddnommde l'«AIDx.

CONSIDtRANT qu'en vertu d'un Accord de prt en date du 26 janvier 1976
(ci-apr~s ddnomm6 l',Accord de pr~t*) conclu entre le Chili, agissant par l'inter-
mddiaire de la Banque centrale du Chili, et la Federal Home Loan Bank of New York
(ci-apr~s d~nommde l'Investisseur ), le Chili est autoris6 A emprunter une somme ne
d~passant pas trente millions (30 000 000) de dollars des Etats-Unis (le oPr~t>) sous
couvert de billets A ordre 6mis par le Chili au taux de 9,25 % (les 4Billets A ordre*);

CONSIDfRANT qu'en vertu des clauses et conditions de l'accord d'exdcution en
date du 26 janvier 1976 (ci-apr~s d~nomm6 l'<<Accord d'exdcution>) conclu entre le
Chili, agissant par l'intermddiaire de la Banque centrale du Chili, et I'AID, le Chili
utilisera les sommes fournies au titre du Pr~t aux fins de consentir des pr ts i la
Corporation du Service des logements (ci-apr~s d~nommde oCorhabito), organisme
du Minist~re du logement du Chili, la Caja Central de Ahorro y Pr~stamo (ci-aprs
ddnommde la ,<Caja>s), socidt6 constitude de droit chilien, et le Cooperative Finance
Institute (ci-apr~s d~nommd <dficoopo), banque de ddveloppement privde appartenant
aux cooperatives membres et constitude de droit chilien, aux fins de financer des
logements coopdratifs et des pr~ts coop~ratifs pour l'amdlioration du logement;

CONSIDtRANT qu'en contrepartie de la garantie donnde par le Chili en vertu du
present Accord et de l'honoraire de garantie prescrit par l'Accord d'ex~cution, 'AID
consent A garantir les prets qui seront accord~s en vertu de l'Accord de pret
conformdment aux clauses et conditions d'un contrat de garantie sign6 par I'AID et
l'Investisseur le 26 janvier 1976 (ci-apr~s ddnomm6 le vContrat de garantie );

La Rdpublique du Chili et I'AID sont convenues de ce qui suit:

Article premier. GARANTIE DE LA RPUBLIQUE DU CHILI

1. La Rdpublique du Chili engage d'une mani~re irrdvocable et inconditionnelle
la solvabilit6 et le crddit du Chili aux fins de garantir le paiement ponctuel A 'AID en
dollars des Etats-Unis de :
a) Toutes les sommes dues au titre du principal, des intdrets et de tout autre

repaiement aux termes des billets A ordre garantis et de l'Accord de pret que
I'AID aura versds A l'Investisseur en vertu du Contrat de garantie.

b) L'honoraire de garantie de I'AID et, 6ventuellement, toute autre somme due par
le Chili aux termes de l'Accord d'exdcution.
2. Ladite garantie engageant la foi et le crddit du Chili ne sera ni affect~e ni

compromise par quelque raison que ce soit, y compris, sans limitation:
a) Tout amendement, modification ou ddrogation apport6 i l'Accord de pret, aux

Billets A ordre, au Contrat de garantie, A 'Accord d'ex6cution ou au present
Accord;

I Entrd en vigueur le 26 janvier 1976 par la signature.
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b) Toute erreur commise dans l'autorisation, A l'occasion de la signature, de la
remise ou de l'application de l'Accord de pret, des Billets A ordre, du Contrat de
garantie, de l'Accord d'ex~cution ou du present Accord;

c) Toute loi, tout r~glement ou d~cret actuellement en vigueur ou adopt6 ult~rieure-
ment dans un territoire relevant de la juridiction des Parties qui pourrait d'une
maniare ou d'une autre influer sur la date d'6ch~ance des Billets A ordre ou sur les
clauses et dispositions de l'Accord de pr~t, des Billets d ordre, du Contrat de
garantie, de l'Accord d'exdcution ou du present Accord, ou affecter un droit dont
I'AID pourrait se pr~valoir en vertu des arrangements qui prdcident.
3. Aucun des versements effectu~s par le Chili ou pour le compte du Chili au

b~n6fice de l'Investisseur, d'un cessionnaire ou d'un cr6ancier gagiste de l'Investisseur
n'op~rant pas au Chili en vertu des dispositions de I'Accord de pret ou des Billets a
ordre, et aucun paiement A l'ordre de I'AID au titre de l'honoraire de garantie dO A
I'AID, ne seront soumis A l'imp6t sur le revenu, A l'imposition A la source, A aucune
autre forme d'imposition perque par le Chili, une municipalit6, une subdivision
administrative ou une autorit6 fiscale du Chili; lesdits paiements seront effectu6s sans
qu'il soit d~duit de leur montant aucune taxe, redevance ou deduction ou imposition A
la source quelle qu'elle soit, impos6e ou perque par la Rdpublique du Chili, une
municipalit6, une subdivision administrative ou une autorit6 fiscale du Chili.

Article H. OBLIGATIONS DE L'AID

En contrepartie de la garantie donn~e ci-dessus par le Chili, I'AID confirme par
les pr6sentes qu'elle acceptera et ex6cutera ses obligations aux termes du Contrat de
garantie et de l'Accord d'ex6cution, conform6ment A toutes leurs dispositions.

EN FOI DE QUOI, la R6publique du Chili et I'AID, agissant par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord, A la date susmentionn6e.

Nom: C. M. ORREGO
Titre : Directeur g6n6ral

Banque centrale du Chili

Etats-Unis d'Amdrique:
[Signt]

Nom: DAVID H. POPPER

Titre: Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique au Chili

[Sign ]
Nom: STUART H. VAN DYKE

Titre: Directeur de 'USAID

Le Pr6sident par interim
de la Banque Centrale du Chili,

[Sign6]
ALVARO BARDON MuIOZ
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GRANT AGREEMENT'

AGREEMENT dated 4th of February 1976 between the GOVERNMENT OF

JORDAN ("Grantee") and the UNITED STATES OF AMERICA acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Section 1. THE GRANT. In accordance with the General Agreement effective
July 1, 1957, between the United States of America and the Hashemite Kingdom of
Jordan2 and subject to the terms and conditions of this Agreement, A.I.D. hereby
agrees to grant the Grantee pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended, up to ten million U.S. dollars ($10,000,000) as budgetary assistance to
support and promote the economic stability of the Grantee.

Section 2. CONDITIONS PRECEDENT. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, prior to the disbursement or request therefor, Grantee shall furnish to A.I.D.
in form and substance satisfactory to A.I.D.
(A) An opinion satisfactory to A.I.D. of Grantee's Minister of Justice or other

counsel satisfactory to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized, or
ratified by, and executed on behalf of Grantee and constitutes a valid and
legally binding obligation of Grantee in accordance with its terms; and

(B) The name or names of the person or persons who will act as the representatives
of Grantee pursuant to Section 7 thereof together with the evidence of his or
their authority and a specimen signature of each person certified as to its
authenticity.

Section 3. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, if the conditions of Section 2 have not been satisfied
within thirty (30) days of the date of this Agreement, A.I.D. at any time thereafter,
but prior to the satisfaction of the applicable conditions, may, at its option, terminate
this Agreement by written notice to Grantee.

Section 4. GENERAL COVENANTS. (A) Taxation: This Agreement and the
amount to be granted hereunder shall be free from any taxation or fees imposed under
any laws in effect within Jordan.

(B) Use of Funds: Grantee agrees that the funds provided hereunder shall be
used exclusively for non-military items needed to meet development and recurring
civilian requirements within the official Jordanian 1976 calendar year budget.

Section 5. DISBURSEMENTS. Upon showing to A.I.D. of satisfaction of the
conditions precedent noted hereinabove, A.I.D. will deposit the sum of ten million
U.S. dollars ($10,000,000) to the account of the Grantee in a to be named Bank in the
United States or Jordan.

Section 6. REPORTS. Grantee shall furnish A.I.D. with such information and
reports relating to this grant and such inspection of records or audit as A.I.D. may
reasonably request.

I Came into force on 4 February 1976 by signature.
2 See "Exchange of notes constituting an agreement between the United States of America and Jordan, furnishing

economic, technical and related assistance, Amman, 25 and 27 June 1957" in United Nations, Treaty Series, vol. 288,
p. 269
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Section 7. USE OF REPRESENTATIVES. (A) All actions required or permitted to
be performed or taken under this Agreement by Grantee or A.I.D. may be performed
by their respective duly authorized representatives.

(B) Grantee hereby designates the President of the National Planning Council
as its representative with authority to designate in writing other representatives of
Grantee in its dealings with A.I.D. (Grantee's representative or representatives
designated pursuant to this Section, unless A.I.D. is given written notice otherwise,
shall have authority to agree on behalf of Grantee to any modification of this
Agreement which does not substantially increase Grantee's obligations hereunder).
Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation by Grantee of the authority of
any of its representatives, A.I.D. may accept the signature of such representatives on
any instrument as conclusive evidence that any action effected by such instrument is
authorized by Grantee.

Section 8. COMMUNICATIONS. Any notice, request or other communication or
any document given, made or sent by A.I.D. pursuant to this Agreement shall be in
writing and shall be deemed to have been duly given, made or sent to the party to
which it is addressed. And it shall be delivered by hand or by mail, or telegram, cable
or radiogram to such party at the following address:

To Grantee
Mail Address National Planning Council

P. 0. Box 555
Amman, Jordan

Cable Address NPC, Amman, Jordan

To A.I.D.
Mail Address USAID Mission

c/o American Embassy
Amman, Jordan

Cable Address A.I.D.
Washington, D.C. USA

Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice as
provided herein.

All communications submitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing.

Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:

By: [Signed]
Dr. HANNA ODEH

Title: President, National Planning Council

United States of America:

By: [Signed]
THOMAS R. PICKERING

Title: Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD DE DON'

ACCORD en date du 4 fdvrier 1976 entre le GOUVERNEMENT DE LA JORDANIE
(ole Donataireo) et les ETATS-UNIS D'AM9RIQUE agissant par l'intermddiaire de
'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (<<AID>).

Paragraphe 1. LE DON. En vertu de l'Accord gdndral entre les Etats-Unis
d'Amdrique et le Royaume hachdmite de Jordanie2 , qui a pris effet le 1er juillet 1957,
et sous reserve des dispositions du prdsent Accord, I'AID accepte d'accorder au
Donataire, conformdment A la loi de 1961 intitulde Foreign Assistance Act (loi
relative d l'assistance aux pays 6trangers), modifide, jusqu'A dix millions (10 000 000)
de dollars des Etats-Unis A titre d'aide budgdtaire pour soutenir et renforcer la
stabilit6 6conomique du Donataire.

Paragraphe 2. CONDITIONS PRtALABLES. A moins que I'AID n'accepte par
dcrit qu'il en soit autrement avant l'ordonnancement ou la demande d'ordonnance-
ment, le Donataire fournira A I'AID les pi~ces suivantes d'une mani~re acceptable A
I'AID quant au fond et A la forme :
A) Une attestation du Minist~re de la justice ou de toute autre autoritd judiciaire du

Donataire, agr6de par I'AID, certifiant que le prdsent Accord a W dfiment
autorisd ou ratifi6 par le Donataire et mis en execution en son nom, et qu'il
constitue, en ses dispositions, un engagement valable et ayant force obligatoire
pour le Donataire; et

B) Le ou les noms de la ou des personnes qui seront habilitdes A agir comme
reprdsentantes du Donataire conformdment au paragraphe 7, ainsi que la preuve
de son ou de leur habilitation et un specimen ldgalis6 de la signature de chacune
de ces personnes.
Paragraphe 3. DATE LIMITE POUR L'ACCOMPLISSEMENT DES CONDITIONS PRtA-

LABLES. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, si toutes les
conditions du paragraphe 2 ne sont pas remplies dans un ddlai de trente (30) jours a
compter de la date du present Accord, I'AID pourra, A tout moment, mais avant
l'exdcution des conditions applicables et A sa discretion, ddnoncer le present Accord
par notification 6crite au Donataire.

Paragraphe 4. ENGAGEMENTS GI9N9RAUX. A) Imposition. Les montants accor-
dds en vertu du prdsent Accord seront exondrds de tous les imp6ts et droits prdvus par
la legislation en vigueur en Jordanie.

B) Utilisation des fonds. Le Donataire accepte que les fonds accordds en vertu du
present Accord soient exclusivement affectds aux ddpenses non militaires ndcessaires
au ddveloppement et aux besoins courants de la population civile, inscrites au budget
officiel jordanien pour l'annde civile 1976.

1 Entrd en vigueur le 4 fdvrier 1976 par la signature.
2 Voir vEchange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Jordanie relatif A une aide dans

Ics domaines dconomique et technique et dans des domaines connexes, Amman, 25 et 27 juin 1957" dans le Recuel des
Traites des Nations Unies, vol. 288, p. 269.
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Paragraphe 5. ORDONNANCEMENTS. Lorsque I'AID aura jugd que les condi-
tions prdalables ont dt6 satisfaites, elle d6posera la somme de dix millions
(10 000 000) de dollars des Etats-Unis sur le compte du Donataire aupr6s d'une
banque, encore A d6signer, aux Etats-Unis ou en Jordanie.

Paragraphe 6. RAPPORTS. Le Donataire fournira d 'AID tous les renseigne-
ments et rapports relatifs au Don, ainsi que toutes les inspections des pi6ces ou
v6rifications des comptes que I'AID pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 7. UTILISATION DES REPRtSENTANTS. A) Toute disposition n~ces-
saire ou autoris6e en vertu du pr6sent Accord par le Donataire ou I'AID pourra etre
prise par leurs repr6sentants respectifs dfiment habilit6s.

B) Par le pr6sent Accord, le Donataire ddsigne le Pr6sident du National Planning
Council comme repr6sentant habilit6 d d6signer par notification 6crite d'autres
reprdsentants du Donataire pour ses tractations avec I'AID (le ou les repr6sentants
d6signds conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, A moins que I'AID ne
reqoive de notification 6crite contraire, seront habilit6s A accepter, au nom du
Donataire, toute modification du pr6sent Accord qui n'augmenterait pas consid6ra-
blement les obligations du Donataire telles qu'elles sont 6tablies aux termes du pr6sent
Accord). Tant que I'AID n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation, par le
Donataire, des pouvoirs de l'un quelconque de ses repr6sentants, elle pourra accepter
la signature dudit repr6sentant sur tout instrument comme preuve concluante que
toute disposition prise au moyen de cet instrument est dfiment agr66e par le
Donataire.

Paragraphe 8. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande ou autre com-
munication adress6e par I'AID en vertu du pr6sent Accord sera achemin6e par lettre
et sera r6put6e avoir 6td dfiment remise d la partie d laquelle elle dtait destinde. Elle
sera remise par porteur, service postal, t616gramme ou radiogramme A ladite partie A
l'adresse suivante:

Au Donataire
Adresse postale National Planning Council

P. 0. Box 555
Amman, Jordanie

Adresse
t6dgraphique NPC, Amman, Jordanie

A I'AID
Adresse postale USAID Mission

c/o American Embassy
Amman, Jordan

Adresse
t616graphique AID

Washington, D.C. USA

D'autres adresses pourront dtre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de
notification.
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Toutes les communications adressdes A I'AID en vertu du pr6sent Accord seront
rddigdes en anglais, A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Pour le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie:

Par: [Signe]
HANNA ODEH

Titre : Prdsident, National Planning Council

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [Sign6]

THOMAS R. PICKERING

Titre: Ambassadeur
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No. 16591

UNITED STATES OF AMERICA
and

JORDAN

Loan Agreement relating to roads improvement (with annex).
Signed at Amman on 22 July 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 27 April 1978.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JORDANIE

Accord de prt relatif 'a l'amelioration des routes (avec
annexe). Signe 'a Amman le 22 juillet 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les tats-Unis d'Amrique le 27 avril 1978.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN (ROADS
IMPROVEMENT LOAN)

Date: July 22, 1976

A. I. D. Loan No. 278-K-017
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LOAN AGREEMENT dated the 22nd day of July 1976 between the HASHEMITE

KINGDOM OF JORDAN ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. Upon the terms and conditions stated herein, A.I.D.
agrees to lend to the Borrower, pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended, an amount not to exceed four million United States dollars ($4,000,000)
(the "Loan"), to assist the Borrower in carrying out the roads improvement project
(the "Project") described in Section 1.02. The Loan shall be used to finance a portion
of the local currency costs of goods and services required for the Project. Goods and
services authorized to be financed hereunder are hereinafter referred to as "Eligible
Items". The aggregate amount of disbursements under the Loan shall constitute the
principal of the Loan.

Section 1.02. THE PROJECT. The Project shall consist of road construction
improvement work for selected segments of the national highway system. The Project
is more fully described in Annex I attached hereto which may be modified by written
agreement between the Borrower and A.I.D.

Article I. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest, which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of
the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter, on the outstanding balance of principal and on any due and unpaid
interest. Interest on the outstanding principal shall accrue from the date of each
respective disbursement (as such date is defined in Section 7.03) and shall be
computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be due and payable no later
than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be specified
by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay the principal to A.I.D.
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semi-annual installments of principal and interest. The first
installment of principal shall be due and payable nine and one-half (91/2) years after
the date on which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01.
A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with
this Section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of principal and interest hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the order of the Agency for International Development and shall be
deemed paid when received by the Office of the Controller, Agency for International
Development, Washington, D.C., USA, 20523.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds, if any,
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the
outstanding principal. Any such prepayment shall be applied to the installments of
principal in the inverse order of their maturity.
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Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request,
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of Jordan.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment or other
authorization of disbursement under the Loan, the Borrower shall, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory
to A.I.D.:
(a) An opinion of the Minister of Justice of Jordan or of other counsel acceptable to

A.I.D. to the effect that (i) this Agreement has been duly authorized or ratified
by and executed on behalf of the Borrower and that it constitutes a valid and
legally binding obligation of the Borrower in accordance with all of its terms,
and (ii) the person signing the Agreement on behalf of the Borrower has the
authority to act as the representative of the Borrower in all matters pertaining to
the Loan and the Agreement;

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 9.02 and a specimen signature of each person
specified in such statement; and

(c) Such additional plans, specifications or other documents or submissions as
A.I.D. may reasonably request.

Section 3.02. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have been
met within one hundred twenty (120) days from the date of this Agreement, or by
such later dates as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D. may at its option at any time
thereafter cancel the then undisbursed balance of the Loan or terminate this
Agreement by giving written notice to the Borrower. Upon the giving of such notice of
termination, the Borrower shall immediately repay any principal then outstanding
and pay any accrued interest. This Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate either (a) upon receipt of such principal and interest
payments in full, or (b) if there is no principal then outstanding nor any interest
accrued, upon the giving of such notice of termination.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that
the conditions precedent to disbursement have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower shall carry out
the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound
engineering, financial, administrative, economic and accounting practices.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with all
of the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements, and with all
modifications thereto, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement. The Borrower
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shall at all times employ suitably qualified and experienced engineering supervisors or
consultants to be professionally responsible for the work of the Project.

Section 4.02. FUNDS AND RESOURCES TO BE PROVIDED BY THE BORROWER.
The Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and
all other resources required for the punctual and effective execution of the Project.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall
cooperate fully to assure that the purposes of this Agreement will be accomplished. To
this end, the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Project, the performance by the Borrower of its obligations under this Agreement, the
performance of the consultants engaged on the Project and other matters relating to
the Loan and the Project.

Section 4.04. MANAGEMENT. The Borrower shall provide qualified and experi-
enced management for the Project acceptable to A.I.D., and it shall take the steps
necessary to assure training of such staff as may be appropriate for the execution of
the Project.

Section 4.05. TAXATION. This Agreement, the Loan and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within Jordan. To the extent that (a) any contractor,
including any consulting firm, any personnel of such contractor financed hereunder
and any property or transactions relating to such contracts, and (b) any commodity
procurement transaction financed hereunder are not exempt from identifiable taxes,
tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in Jordan, the Borrower
shall, as and to the extent prescribed in and pursuant to Implementation Letters, pay
or reimburse the same under Section 4.02 of this Agreement with funds other than
those provided under the Loan; provided, however, that this Section 4.05 shall not
apply to taxes levied upon the income of citizens and companies of Jordan.

Section 4.06. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services financed
under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or activity
associated with or financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.07. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The
Borrower represents and warrants that all facts and circumstances that it has
disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are
accurate and complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely,
all facts and circumstances that might materially affect the Project and the discharge
of its obligations under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D.
of any facts and circumstances that may hereafter arise that might materially affect,
or that it is reasonable to believe might materially affect, the Project or the discharge
of the Borrower's obligations under this Agreement.

Section 4.08. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) The Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any
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action under or with respect to this Agreement, it has not paid and will not pay or
agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid
or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees or other
payments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time
officers and employees or as compensation for bona fide professional, technical or
comparable services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical or comparable services to
which it is a party or of which it has knowledge (indicating whether such payment has
been made or is to be made on a contingent basis); and if the amount of any such
payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner
satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the
procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes or similar
payments legally established in Jordan.

Section 4.09. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Project and
to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to
show:
(a) The receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) The nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and

services acquired;
(c) The basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) The progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for three (3) years after the date of the last disbursement by
A.I.D. or until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever
date shall first occur.

Section 4.10. REPORTS. The Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may reasonably request.

Section 4.11. INSPECTION. The authorized representatives of A.I.D. shall have
the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods and
services financed under the Loan, and the Borrower's books, records and other
documents relating to the Project and the Loan. The Borrower shall cooperate with
A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D. to visit
any part of Jordan for any purpose relating to the Loan.

Article V. SPECIAL COVENANTS

Section 5.01. RIGHTS-OF-WAY. Borrower warrants that all necessary rights-
of-way for permanent construction and temporary detours have been acquired or are
available to the Ministry of Public Works.
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Section 5.02. MAINTENANCE OF PROJECT. Borrower warrants that the road
improvements comprising the Project financed under the Loan will be properly
maintained and that adequate maintenance funds will be provided therefor in annual
budgets.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. ELIGIBLE COUNTRIES FOR PROCUREMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to Article VII shall be used
exclusively to finance the procurement for the Project of goods and services having
their source and origin in Jordan as further defined in Implementation Letters.

Section 6.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to January 1, 1976.

Section 6.03. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER THE LOAN. Goods
and services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have
their source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.04. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defi-
nitions applicable to the eligibility requirements of Sections 6.01 and 6.03 will be set
forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.05. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing:
(a) The Borrower will furnish to A.I.D., promptly upon preparation, any plans,

specifications, construction schedules, bid documents and contracts relating to
the Project, and any modifications thereof, whether or not the goods and services
to which they relate are financed under the Loan.

(b) Plans and specifications for construction relating to the Project which are to be
financed under the Loan and furnished pursuant to subsection (a) above shall be
mutually approved by the parties hereto in writing.

(c) Construction contracts to be financed under the Loan shall be mutually
approved by the parties hereto in writing prior to their execution. In the event
contracts which may be eligible for financing pursuant to Section 6.02 have been
executed prior to the date of this Agreement, such contracts shall be reviewed
and approved by A.I.D. before becoming eligible for financing under the Loan.
Approval by A.I.D. of the above contracts shall include approval of the
contractor. Procedures for approval of contractors and contracts shall be set
forth in Implementation Letters and shall be based on the list of qualified
contractors maintained by the Ministry of Public Works and on the standard
form construction contract used by said Ministry for construction of road works.

Section 6.06. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and,
except for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures
therefor prescribed in Implementation Letters.

Section 6.07. EMPLOYMENT OF THIRD-COUNTRY NATIONALS. The employ-
ment of personnel to perform services under construction contracts financed under the
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Loan shall be subject to requirements with respect to third-country nationals
prescribed in Implementation Letters.

Section 6.08. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to
the Loan and the Project as a program of United States aid, and mark any goods and
equipment financed under the Loan, as prescribed in Implementation Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. REIMBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfac-
tion by the Borrower of the conditions precedent set forth in Section 3.01, the
Borrower, from time to time, may request disbursement by A.I.D. of Jordanian
currency in accordance with procedures to be set forth in Implementation Letters.
Such disbursement shall be made to reimburse the Borrower for local currency costs
of Eligible Items procured for the Project in accordance with the terms and conditions
of this Agreement, upon submission to A.I.D. of such supporting documentation as
A.I.D. may prescribe in Implementation Letters. The rate of exchange for determin-
ing the dollar equivalent of the approved amount for reimbursement shall be the
highest lawful rate of exchange (i.e., that rate yielding the largest number of
Jordanian dinars) at which Jordanian dinars may be bought with United States
dollars in Jordan as established by the Central Bank of Jordan, on the date of
disbursement as defined in Section 7.03.

Section 7.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to
in writing.

Section 7.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to Section 7.01, on the date on
which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower or to its designee. In the event of
a disbursement under Section 7.02 hereof, the date of disbursement shall be
designated in the documentation by which the parties agree to such disbursement;
provided, in the absence of such designation, the date of disbursement shall be the
date upon which A.I.D. makes payment with respect to goods or services or delivers
property into the control of the Borrower or its designee.

Section 7.04. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no disbursements shall be made against documentation
received by A.I.D. after June 30, 1979. A.I.D., at its option, may at any time or times
after June 30, 1979, reduce the Loan by all or any part thereof for which
documentation was not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, by
written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan which, prior to the giving of such
notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, or which has not then
been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank
payments made other than under irrevocable Letters of Credit.

Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
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(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of
principal required under this Agreement;

(b) The Borrower shall have failed to comply with any other provisions of this
Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry out the
Project with due diligence and efficiency;

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of principal or any other payment required under any other loan, guaranty, or
other agreement between the Borrower or any of its agencies and A.I.D. or any
of its predecessor agencies,

then A.I.D., at its option, may give the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days, such unrepaid principal and any
accrued interest hereunder shall be due and payable immediately, and the amount of
any subsequent disbursements made under then outstanding Letters of Commitment
or otherwise shall become due and payable as soon as made.

Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:

(a) An Event of Default has occurred;

(b) An event or events occur that A.I.D. determines makes it improbable either that
the purposes of the Loan will be attained or that the Borrower will be able to
perform its obligations under this Agreement;

(c) Any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.; or

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of principal or any other payment required under any other loan, guaranty, or
other agreement between the Borrower or any of its agencies and the
Government of the United States or any of its agencies,

then A.I.D., at its option, may: (i) suspend or cancel any outstanding Letters of
Commitment to the extent that they have not been utilized through the issuance of
irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than under
irrevocable Letters of Credit, giving notice to the Borrower promptly thereafter; (ii)
decline to make disbursements other than under outstanding Letters of Commitment;
(iii) decline to issue additional Letters of Commitment; and (iv) at A.I.D.'s expense,
direct that title to goods financed under the Loan shall be transferred to A.I.D. if the
goods are from a source outside Jordan, are in a deliverable state, and have not been
offloaded in ports of entry of Jordan.

Any disbursement made under the Loan with respect to such transferred goods
shall be deducted from principal in the manner of prepayment of principal.

Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D., at its option, may, at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then disbursed, including outstanding
Letters of Commitment to the extent that they have not been utilized through the
issuance of irrevocable Letters of Credit or bank payments made other than under
irrevocable Letters of Credit.
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Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS' OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repayment, the
provisions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment
in full of all principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In case any disbursement is not supported by valid
documentation or is not made or used in accordance with the terms of this Agreement,
A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any other remedy provided for
under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount in United
States dollars to A.I.D. within thirty days after receipt of a request therefor. Such
refund shall be made available first, in accordance with the provisions of this
Agreement, to pay for the procurement of goods and services for the Project; the
remainder, if any, of any such refund in United States dollars to A.I.D. in such
manner shall be applied to the remaining installments of principal in the inverse order
of their maturity. Notwithstanding any other provision in this Agreement, A.I.D.'s
right to require a refund with respect to any disbursement under the Loan shall
continue for five years following the date of such disbursement.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall
be construed as a waiver of any such rights, powers or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. (a) Any notice, request, document or other
communication given, made or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly given, made or
sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered by hand or by mail,
telegram, cable or radiogram to such party at the following address:

To Borrower:

Mail Address: National Planning Council
Amman, Jordan

Cable Address: Same

To A.I.D. (three copies):
Mail Address: Agency for International Development

Bureau for Near East
Washington, D.C. 20523

Cable Address: A.I.D.
Washington, D.C.

Borrower, in addition, shall provide the American Embassy, Amman, with a copy
of each communication sent to A.I.D. Other addresses may be substituted for the
above upon the giving of notices.
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(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all notices, requests,
communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in English
and, if the original of any such communication or document is in other than English, a
copy in the language of the original shall also be submitted.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of
the President, National Planning Council, and A.I.D. will be represented by the
individual holding or acting in the office of the A.I.D. Director, Amman, Jordan.
Such individuals shall have the authority to designate additional representatives by
written notice. In the event of any replacement or other designation of a representa-
tive hereunder, Borrower shall submit a statement of the representative's name and
specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by
A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of the duly authorized
representatives of the Borrower designated pursuant to this Section, A.I.D. may
accept the signature of any such representative or representatives on any instrument
as conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will specify the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of
indebtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and
supported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower
and A.I.D. under the Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the Hashemite Kingdom of Jordan and the United States
of America, each acting through its respective duly authorized representative, have
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and
year first above written.

The Hashemite Kingdom of Jordan:

By: HANA ODEH

Title: President, NPC

United States of America:

By: THOMAS R. PICKERING

Title: Ambassador, USA
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ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION

The Project consists of patching, overlaying, completion and upgrading of roads listed
below to the standards and specifications commensurate with the improvement to be
performed.

Description of Subproject Length
km

A. Patch and Place 5 cm Asphalt Paving - Primary Highways
I. R te 15 (km 110-215) ................................................... 105
2. Rte 70 (M arka-U m-H iran) .............................................. 18.5
3. Rte 15 (A m m an-Sweilah) ............................................... 7.5

B. Completion/Upgrading - Secondary Roads
I. Rte II (R ihab-H ashim iya) .............................................. 13
2. Rte 57 (M a'an-W adi M usa) ............................................. 10
3. Rte 26 (Am man-W adi Seer) ............................................. 3.7
4. Rte 65 (Suweima-Dead Sea) ............................................. 4
5. R te 30 (M afraq-H 5) ................................................... 5
6. R te 26 (Sweilah-Fuheis) ................................................ 7
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
ROYAUME HACHIEMITE DE JORDANIE (PRET DESTINE A
L'AMELIORATION DES ROUTES)

Date : le 22 juillet 1976

Pr~t de I'AID no 278-K-017
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ACCORD DE PRiT datd du 22 juillet 1976 entre le ROYAUME HACHtMITE DE
JORDANIE (l'<<Emprunteur ) et les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant par P'inter-
m6diaire de I'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (<<AID>).

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. LE PRtT. Sous rdserve des clauses et conditions dnoncdes
dans le pr6sent Accord, I'AID accepte de prter A l'Emprunteur, conformdment A la
loi de 1961 intitulde Foreign Assistance Act, relative d l'assistance aux pays 6trangers,
telle qu'elle a 6td modifide, une somme ne d6passant pas quatre millions (4 000 000)
de dollars des Etats-Unis (le oPr~t >) pour l'aider d exdcuter le projet relatif A
i'amdlioration des routes (le <<Projet >) d6crit au paragraphe 1.02. Le Pr~t servira A
financer partiellement le cofit en monnaie locale des biens et services n6cessaires au
Projet. Les biens et services dont le financement est autorisd au titre du prdsent
Accord sont ci-aprs d6nomm6s les «Articles autoris6s >. Le montant total des
ddboursements au titre du Prdt constitue le principal dudit Pr~t.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet pr6voit l'amdlioration de certains
tronqons du r6seau routier national. Le Projet est d6crit de fagon plus d6taill6e fA
l'annexe I ci-apr6s, laquelle pourra dtre modifi6e par accord 6crit entre l'Emprunteur
et 'AID.

Article II. MODALITtS DU PRtT

Paragraphe 2.01. INTfRtTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int6rits, au
taux annuel de 2 p. 100 (2 %) pendant dix ans A compter de la date du premier
d6boursement et au taux de 3 p. 100 (3 %) par an par la suite sur le solde non
rembours6 du principal et sur tous int6rdts dus mais non payds. Les intdrdts sur le
solde non remboursd courront A compter de la date de chaque d6boursement (telle que
cette date est d6finie au paragraphe 7.03) et seront calculds sur la base d'une ann6e de
365 jours. Le versement des intdrdts dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois aprs le
premier d6boursement, A une date qui sera fixde par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le principal A
I'AID en quarante (40) ans i compter de la date du premier d6boursement au titre du
pr6sent Accord; i cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du principal et des int6rits. Le premier versement
au titre du remboursement du principal sera dfi neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr6s la
date d laquelle le premier versement au titre des int6rdts devra 8tre effectu6
conform6ment au paragraphe 2.01. Apr6s le dernier d6boursement au titre du pr6sent
Accord, I'AID remettra i l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform6-
ment au prdsent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre du principal et des int6rdts effectuds conform6ment au pr6sent
Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur
les int6rdts dus puis sur le principal non remboursd. Sauf indication contraire 6crite de
I'AID, tous ces versements seront effectu6s A l'ordre de l'Agence pour le ddveloppe-
ment international et seront r6put6s avoir dt6 faits lorsqu'ils auront 6t6 regus par
l'Office of the Controller, Agency for International Development, Washington, D.C.
20523.

Vol 1084, 1-16591



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait~s

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPlS. Apr6s paiement de tous les intdrets
et de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus le cas 6ch6ant,
l'Emprunteur pourra verser par anticipation, sans encourir de p6nalit6, la totalit6 ou
une partie du solde non rembours6 du principal. Tout versement anticip6 sera imput6
sur les tranches de remboursement du principal encore dues, dans l'ordre inverse de
leurs 6ch~ances.

Paragraphe 2.05. RENtGOCIATION DES MODALIT9S DU PRtT. L'Emprunteur
consent A n6gocier avec I'AID, A tout moment oA I'AID pourra le demander, le
remboursement anticipd du Pr~t dans le cas d'une am6lioration notable de la situation
6conomique et financi6re int6rieure et des perspectives de la Jordanie.

Article III. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRIALABLES A TOUT DfBOURSEMENT. Avant le
premier d6boursement ou l'6mission de la premi6re lettre d'engagement ou d'une
autre autorisation de d6boursement au titre du Prdt, l'Emprunteur pr6sentera A
I'AID, d moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pi6ces
ci-apr6s dont I'AID devra approuver le fond et la forme :
a) Un avis du Ministre jordanien de la justice ou de tout autre jurisconsulte agr66

par I'AID confirmant i) que le prdsent Accord a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et exdcut6 en son nom et qu'il constitue pour celui-ci un
engagement valable et ayant force obligatoire conform6ment A toutes ses
dispositions, et ii) que la personne signant l'Accord au nom de l'Emprunteur est
habilit6e A agir en qualit6 de repr6sentant de l'Emprunteur pour tout ce qui
concerne le Pr~t et l'Accord;

b) Une pi6ce indiquant le nom des personnes habilit6es A agir en qualit6 de
repr6sentants de l'Emprunteur, ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 9.02, et un
sp6cimen de la signature de chacune des personnes dont le nom figure sur cette
pi6ce;

c) Tous plans, cahiers des charges et autres documents ou pi6ces suppl6mentaires
que I'AID pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 3.02. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRtALABLES AU

DtBOURSEMENT DOIVENT tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au
paragraphe 3.01 n'ont pas 6t6 satisfaites dans un d6lai de cent vingt (120) jours A
compter de la date de la signature du pr6sent Accord ou de toute autre date ult6rieure
dont I'AID pourra convenir par 6crit, ]'AID pourra, A sa discr6tion, annuler par la
suite, A tout moment, le solde encore impay6 du Prdt ou d6noncer le pr6sent Accord
par notification 6crite A l'Emprunteur. A la remise de cette notification, l'Emprunteur
remboursera imm6diatement le solde non rembours6 du principal et acquittera tous
les int6rdts dus. Le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
Parties deviendront caducs soit a) lorsque le principal et les intfrtts auront 6t6
int~gralement payds, soit b) si le principal ou les int6r~ts ont 6t6 intdgralement payds,
A la remise de cette notification.

Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRtALABLES AU

DfBOURSEMENT ONT fTt REMPLIES. Lorsque I'AID jugera que les conditions
pr6alables au d6boursement ont td remplies, elle en avisera l'Emprunteur.
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ArticleIV. DISPOSITIONS GfNfRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. ExtCUTION DU PRO JET. a) L'Emprunteur exdcutera le Pro-
jet avec la diligence et 1'efficacit6 voulues et conformdment A de saines pratiques
techniques, financi~res, administratives, 6conomiques et comptables.

b) L'Emprunteur veillera d ce que le Projet soit exdcut6 conformdment A tous les
plans, cahiers des charges, contrats, calendriers d'exdcution et autres documents y
relatifs, ainsi qu'A toutes modifications qui pourraient y tre apportdes avec
l'agrdment de I'AID, donnd selon les dispositions du present Accord. L'Emprunteur
fera constamment appel aux services de cadres techniques ou d'ingdnieurs-conseils
dotes des qualifications et de la compdtence requises pour assumer la responsabilit6
professionnelle de la conduite des travaux.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT tTRE FOURNIS PAR
L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur fournira sans tarder, au fur et A mesure des besoins,
tous les fonds autres que les fonds provenant du Pr~t et toutes les autres ressources
ndcessaires A l'exdcution ponctuelle et efficace du Projet.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DE CONSULTATIONS. L'Emprunteur et I'AID coo-
pdreront pleinement d la rdalisation des fins du Pret. A cet effet, l'Emprunteur et
I'AID, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, confdreront de temps A autre, par
l'intermddiaire de leurs repr6sentants, au sujet de l'6tat d'avancement du Projet, de
l'exdcution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du prdsent Accord, de la
mani6re dont les consultants, entrepreneurs et fournisseurs recrutds au titre du Projet
s'acquittent de leurs tdches ainsi que de toute autre question relative au Pret et au
Projet.

Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur confiera la gestion du Projet A un
personnel qualifid et expdriment6 approuv6 par I'AID et prendra les mesures voulues
pour assurer la formation du personnel ndcessaire pour 1'exdcution du Projet.

Paragraphe 4.05. IMPOSITION. Le present Accord, le Pret et toute reconnais-
sance de dette 6mise en ce qui les concerne ainsi que les montants verses au titre du
principal et des intdr~ts seront francs de tout imp6t ou droit pr6vu par la legislation en
vigueur en Jordanie. Si a) un entrepreneur, y compris un bureau-conseil, et des agents
de cet entrepreneur rdmun6rds au titre du present Accord, et des biens ou des
transactions en rapport avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur, ou b) une
passation de march6 financde en vertu du present Accord ne sont pas exondrds des
imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables prdvus par la
legislation en vigueur en Jordanie, l'Emprunteur devra payer ou rembourser,
conformdment aux dispositions des lettres d'exdcution, une somme 6quivalant aux
montants qui auront dt6 verses d ces divers titres conformdment aux dispositions du
paragraphe 4.02 du prdsent Accord, A l'aide de fonds autres que ceux qui ont dt6
allouds par l'Emprunteur au titre du Pr~t, A condition, toutefois, que le present
paragraphe 4.05 ne s'applique pas aux imp6ts prdlevds sur les revenus des
ressortissants et socidtds jordaniens.

Paragraphe 4.06. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) A moins que 'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les biens et services finances a l'aide du
Prt seront exclusivement utilisds aux fins du Projet.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Pr~t ne doit servir A promouvoir ou A faciliter un projet ou
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une activitd d'aide extdrieure auquel un pays non mentionn-6 dans le code 935 du Code
gdographique de I'AID, alors en vigueur, est li ou qu'il finance.

Paragraphe 4.07. DIVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET DES CIRCONSTANCES.

L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et
circonstances qu'il a r~vdlds ou fait r6v6ler d I'AID pour obtenir le Pret sont exacts et
complets et qu'il a r6v~l6 A I'AID, exactement et compltement, tous les faits et
circonstances qui pourraient matdriellement affecter le Projet et entraver l'ex~cution
des obligations qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord. L'Emprunteur
informera sans retard I'AID de tous les faits et circonstances qui pourraient
mat6riellement affecter, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient
mat~riellement affecter, le Projet ou entraver l'ex6cution des obligations qui lui
incombent aux termes du present Accord.

Paragraphe 4.08. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. a) L'Em-
prunteur garantit, en ce qui concerne l'obtention du Prt ou 'adoption de toute
mesure en vertu du pr6sent Accord ou s'y rapportant, qu'il n'a pay6 et s'engage A ne
payer ni d accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou autres
sommes d'argent si ce n'est A titre de r6mun6ration normale octroy~e aux adminis-
trateurs et aux employ6s travaillant A temps complet pour le compte de l'Emprunteur
ou A titre de r6mun~ration normale de services techniques, professionnels ou
analogues effectivement fournis, et garantit qu'i sa connaissance aucune personne ni
aucun organisme n'a pay6, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions,
honoraires ou autres sommes d'argent. L'Emprunteur informera promptement I'AID
de tout paiement effectu6 ou de tout accord pr6voyant un paiement en 6change de
services techniques, professionnels ou analogues, auquel il est partie ou dont il a
connaissance (en indiquant si ledit paiement a 6t6 ou sera effectu6 A titre
conditionnel); si le montant dudit paiement est jug6 d~raisonnable par I'AID, il sera
ajust6 de mani~re A satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a 6t6 requ par lui ou l'un de ses
repr~sentants A l'occasion de l'acquisition de marchandises ou de services finances au
titre du pr6sent Accord si ce n'est au titre d'une commission, d'un droit, d'un imp6t ou
de tout autre paiement lgal en Jordanie, et il s'engage A ce que ni lui ni l'un de ses
repr~sentants n'en regoivent.

Paragraphe 4.09. TENUE ET VtRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine gestion comptable,
r6gulirement appliqu6e, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au prdsent
Accord. Ces livres et ces 6tats devront, sans limitation, faire apparaitre :

a) La r6ception et l'utilisation des biens et services financ6s A I'aide des fonds
d~bours6s en vertu du pr6sent Accord;

b) La nature et l'importance des appels d'offres lances aupr~s des fournisseurs des
services requis;

c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux
soumissionnaires retenus; et

d) L'6tat d'avancement des travaux r~alis~s au titre du Projet.

Ces livres et 6tats seront v6rifids r6guli~rement conform~ment A une saine
proc6dure de vdrification des comptes aux dates que pourra fixer I'AID et seront
conservds pendant trois (3) ans A compter de la date du dernier d6boursement effectu6
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par I'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus A I'AID en vertu du pr6sent Accord
aient 6td rembours6s, si cette derni6re date est ant6rieure A celle du dernier
d6boursement.

Paragraphe 4.10. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les ren-
seignements et les rapports relatifs au Pr& et au Projet que I'AID pourra
raisonnablement demander.

Paragraphe 4.11. INSPECTIONS. Les reprdsentants autoris6s de I'AID auront le
droit d'inspecter, A tout moment raisonnable, l'ex6cution du Projet, l'utilisation de
tous les biens et services financ6s au titre du Pr~t, et les livres, 6tats et autres
documents de l'Emprunteur concernant le Projet et le Prdt. L'Emprunteur coopdrera
avec I'AID pour faciliter ces inspections et autorisera les repr6sentants de I'AID A. se
rendre dans toute rdgion de la Jordanie aux fins int6ressant le Pr~t.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. EMPRISES. L'Emprunteur garantit que le Minist~re des tra-
vaux publics a acquis toutes les emprises n6cessaires A la construction de routes
permanentes ou de ddviations temporaires ou qu'il dispose de telles emprises.

Paragraphe 5.02. ENTRETIEN DU PROJET. L'Emprunteur garantit que les
routes am6liordes dans le cadre du Projet financ6 au titre du Prt seront correctement
entretenues et que des cr6dits suffisants seront prdvus chaque ann6e au budget A cet
effet.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. PAYS 00 LES ACHATS POURRONT RTRE EFFECTUgS. A moins
que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, les d6boursements effectu6s en
application de l'article VII devront 6tre exclusivement utilisds pour financer
l'acquisition de biens et des services n6cessaires au Projet et ayant leurs source et
origine en Jordanie ainsi qu'il est pr6cis6 dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.02. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'accepte par
dcrit qu'il en soit autrement, aucun bien ni aucun service obtenus A ]a suite de
commandes passdes ou de marchds conclus avant le 1er janvier 1976 ne pourront atre
financds au titre du prdsent Accord.

Paragraphe 6.03. BIENS ET SERVICES NON FINANCfS AU TITRE DU PRtT. Les
biens et services acquis pour la r~alisation du Projet mais non financ6s au titre du Prt
devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn6s dans le code 935 du
Code gdographique de I'AID en vigueur au moment o6o les commandes sont pass6es
pour tels biens et services.

Paragraphe 6.04. EXtCUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les
d6finitions applicables aux conditions dnum6r6es aux paragraphes 6.01 et 6.03 seront
expos6es en d6tail dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.05. SOUMISSIONS ET MARCHtS. A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement :
a) L'Emprunteur devra soumettre sans retard A I'AID tous appels d'offres,

soumissions et projets de march6s, documents d'adjudication de marchds et de
march6s sign6s ou tout autre arrangement relatif au Projet, ainsi que toutes
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modifications de ce dernier, que les biens et services auxquels ils sont i~s soient ou
non financ6s au titre du Prdt;

b) Tous les projets de march6s et cahiers des charges se rapportant aux travaux de
construction entrepris dans le cadre du Projet et finances au titre du Prat et qui
sont soumis conform6ment A l'alin~a a ci-dessus devront recevoir I'approbation
6crite de chaque Partie;

c) Les marches relatifs aux travaux de construction qui doivent atre financds au titre
du Pr~t devront recevoir l'approbation 6crite des Parties avant leur ex6cution. Si
des march6s susceptibles d'dtre financ6s en application du paragraphe 6.02 ont 6t6
ex6cut6s avant la date du pr6sent Accord, ils seront revus et approuv~s par I'AID
avant de pouvoir 6tre financ6s au titre du Prdt. En approuvant les marches
ci-dessus, I'AID approuvera 6galement l'adjudicataire. Les proc6dures appliqu6es
pour l'approbation des adjudicataires et des march6s seront expos~es dans les
lettres d'exdcution et seront fond es sur la liste d'adjudicataires qualifi6s que tient
A jour le Ministre des travaux publics et sur le contrat type utiiis6 par ledit
Minist~re pour les travaux de construction routi~re.

Paragraphe 6.06. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour des biens ou services
pouvant 6tre financ6s en tout ou en partie au titre du Pret tels qu'ils sont pr6cis6s dans
les lettres d'ex~cution ne devra pas d6passer un montant raisonnable. Ces biens et
services devront (sauf en ce qui concerne les prestations des services professionnels)
etre acquis dans des conditions 6quitables et par appel d la concurrence, conform6-
ment aux procedures d6finies dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.07. UTILISATION DE RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS. L'utilisa-
tion de personnel pour la prestation de services dans le cadre de tout contrat de
construction financ6 au titre du Prdt sera soumise A certaines conditions dans le cas de
ressortissants de pays tiers. Ces conditions sont 6nonc6es dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.08. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera des
informations sur le Pr~t et le Projet en tant qu'616ment de l'assistance fournie par les
Etats-Unis et marquera les marchandises et le mat6riel financ6s au titre du Prt
conform~ment aux instructions figurant dans les lettres d'ex~cution.

Article VII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. REMBOURSEMENT DES COOTS EN MONNAIE LOCALE. Une fois
qu'il aura rempli les conditions pr6alables aux d6boursements qui sont d6finies au
paragraphe 3.01, l'Emprunteur pourra de temps . autre demander A I'AID le
d~boursement de monnaie jordanienne, conform6ment aux proc6dures 6nonc6es dans
les lettres d'ex6cution, en vue du remboursement des cooits en monnaie locale relatifs
aux Articles autoris6s acquis au titre du Projet, conform6ment aux clauses et
conditions du present Accord, en soumettant A I'AID toutes pieces justificatives que
celle-ci pourrait prescrire dans les lettres d'ex6cution. Le taux de change appliqu6
pour d6terminer l'6quivalent en dollars du montant approuv6 du remboursement sera
le taux de change 16gal le plus 6lev6 (c'est-d-dire celui qui permet d'obtenir le plus
grand nombre de dinars jordaniens) auquel des dinars jordaniens peuvent atre achet6s
avec des dollars des Etats-Unis en Jordanie, tel que ce taux aura 6t6 fix6 par la
Banque centrale de Jordanie d la date du d~boursement, d~finie conform~ment au
paragraphe 7.03.
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Paragraphe 7.02. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront
8tre dgalement d6bours6s au titre du Pr~t par tout autre moyen dont l'Emprunteur et
I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 7.03. DATE DES DIBOURSEMENTS. Tout ddboursement effectu6 par
I'AID sera r6put6 avoir 6t6 effectu6, dans le cas des d6boursements vis6s au
paragraphe 7.01, d la date d laquelle 'AID aura vers6 des fonds . l'Emprunteur ou au
repr6sentant d6sign6 par lui. Darts le cas des ddboursements vis6s au paragraphe 7.02,
la date des d6boursements sera mentionnde dans les documents en vertu desquels les
Parties acceptent de tels ddboursements, mais, si une telle date n'est pas mentionnde,
la date du d6boursement sera celle A laquelle I'AID aura vers6 des fonds A
I'Emprunteur ou au repr6sentant ddsign6 par lui pour les paiements de biens ou de
services, ou leur aura remis des biens.

Paragraphe 7.04. DERNIkRE DATE DES DBOURSEMENTS. A moins que 'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun d6boursement ne sera effectu6 au vu
de pi6ces justificatives fournies A I'AID apr6s le 30 juin 1979. L'AID aura la facult6, a,
tout moment, apr6s le 30 juin 1979, de r6duire le Pr6t en en soustrayant, en tout ou en
partie, les montants pour lesquels des pieces justificatives n'auront pas 6td fournies A
cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
par notification 6crite A I'AID, annuler toute partie du Pret que, avant ladite
notification, I'AID n'aura pas vers6e ou ne se sera pas engag6e A verser ou qui, A cette
date, n'aura pas encore 6t6 affect6e par l'6mission de lettres de cr6dit irr6vocables ou
par des paiements bancaires effectuds AI 'aide d'autres effets que des lettres de cr6dit
irr6vocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILIT9 ANTICIPtE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants (<<manquements>) :
a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer d la date

d'6ch6ance un versement au titre des int6r~ts ou du remboursement de principal
requis en vertu du pr6sent Accord;

b) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A
toute autre disposition du pr6sent Accord, y compris, mais non exclusivement,
I'obligation d'ex6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues;

c) Le fait que I'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, d la date
d'6ch6ance, un versement au titre des int6r~ts ou du remboursement du principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prdt, de tout accord
de garantie, ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et I'AID et l'un quelconque des organismes qui l'ont pr6c6d6e,

I'AID aura alors la facult6 de notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie
quelconque du principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours
apr6s ladite notification et, d moins qu'il ne soit remdi6 au manquement dans ce d6lai
de soixante (60) jours, le principal non rembours6 et tous int6r~ts dchus en vertu du
pr6sent Accord seront exigibles imm6diatement, et le montant de tous d6boursements
ult6rieurs effectu6s en vertu de lettres d'engagement irr6vocables en circulation ou A
tout autre titre sera exigible d~s que les d~boursements auront dt6 effectu6s.
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Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS. Si d un moment quel-
conque:

a) Un manquement survient dans l'exdcution d'une obligation;

b) Un fait se produit ou des faits se produisent que I'Emprunteur ou I'AID
consid~rent comme exceptionnel(s) et qui rend(ent) improbable la rdalisation des
buts du Prt ou l'exdcution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent en
vertu du pr6sent Accord;

c) Un d~boursement effectu6 par I'AID contrevient A la I6gislation r~gissant I'AID;

d) L'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer, A la date
d'6ch6ance, un versement au titre des int6rdts ou du remboursement du principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout
accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque
de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses
organismes,

I'AID aura alors la facult6 de : i) suspendre ou annuler les lettres d'engagement en
circulation dans la mesure ofi elles n'auront pas 6t6 utilis6es pour l'6mission de lettres
de cr6dit irrdvocables ou pour des paiements bancaires effectu6s autrement qu'au titre
de lettres de cr6dit irrdvocables, auquel cas I'AID en informera sans tarder
l'Emprunteur; ii) refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu des
lettres d'engagement en circulation; iii) refuser d'6mettre de nouvelles lettres
d'engagement; iv) d ses propres frais, ordonner que la propridtd des biens dont
l'acquisition a 6t6 financde au moyen du Prfit lui soit transf6r6e si ces biens
proviennent d'une source situ6e hors de la Jordanie, peuvent 6tre livrds dans l'dtat oft
ils se trouvent et n'ont pas W d6barqu6s dans les ports d'entrde de la Jordanie.

Tout ddboursement effectu6 au titre du Prt pour des biens dont la propri6td est
ainsi transf6rde sera d6duit du principal de la mfime mani6re qu'un remboursement
anticip6 du principal.

Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr6s une suspension de
d6boursements intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits i
l'origine de ladite suspension n'ont pas W 61imin6s ou rectifi6s dans un ddlai de
soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facultd, A tout
moment par la suite, d'annuler tout ou partie du Pr~t qui n'aura pas encore 6t6
ddbours6, y compris les lettres d'engagement en circulation dans la mesure ofi elles
n'auront pas 6t6 utilis~es pour l'6mission de lettres de credit irrevocables ou pour des
paiements bancaires effectuds autrement qu'au titre de lettres de credit irrdvocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d~boursements ou tout remboursement anticip6, les
dispositions du pr6sent Accord continueront d produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du principal et au paiement integral des int6rdts dus en vertu du
present Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. Dans le cas ofi un d6boursement n'est
pas justifi6 par des pi6ces valides ou n'est pas effectud ou utilisd conformdment aux
dispositions du pr6sent Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de
tout autre recours pr6vu dans le prdsent Accord, exiger de l'Emprunteur qu'il lui en
rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de trente (30) jours A
compter de la r6ception d'une demande en ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord,
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conformment aux dispositions du prdsent Accord, pour couvrir les cooits des biens et
services fournis dans le cadre du Projet, le reste, s'il y a lieu, de ce montant ainsi pay6
d I'AID en dollars des Etats-Unis sera imput6 sur les versements 6chelonnds du
principal dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances. Nonobstant toute autre disposition
de l'Accord, I'AID conservera, pendant cinq ans d compter de la date du
d6boursement, le droit de demander le remboursement de tout d6boursement effectu6
en vertu du Prt.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux de I'AID,
autres que les traitements de son personnel, pay~s par I'AID A l'occasion du
recouvrement de tout montant rembours6 ou du versement de tout montant qui lui est
dfi en raison de l'existence de l'un des faits vis6s au paragraphe 8.02 pourront 8tre
imputes d l'Emprunteur et rembours6s A I'AID de la fagon que celle-ci pourra stipuler.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait que I'AID tarde
A exercer ou n'exerce pas un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pr6valoir en
vertu du pr6sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme constituant une renonciation A
l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. a) Toute notification, demande ou com-
munication adressde par l'Emprunteur ou I'AID en application du pr6sent Accord
sera formul6e par 6crit et sera r6put6e avoit 6t6 dfiment adress6e A la Partie
destinataire lorsqu'elle lui aura 6t6 remise par porteur ou par lettre, t616gramme ou
t6lex d l'adresse suivante:

A l'Emprunteur:
Adresse postale: National Planning Council

Amman (Jordanie)
Adresse t616graphique : Idem

A I'AID (trois exemplaires) :
Adresse postale: Agency for International Development

Bureau for Near East
Washington, D.C. 20523

Adresse t616graphique : AID
Washington, D.C.

En outre, l'Emprunteur fournira A l'Ambassade des Etats-Unis A Amman un
exemplaire de chacune des communications adress6es d I'AID. D'autres adresses
pourront dtre substitutes aux adresses ci-dessus moyennant notification a cet effet.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, toutes les
notifications, demandes ou communications adressdes A I'AID en application du
pr6sent Accord seront en anglais et, si l'original de l'une quelconque de ces pi6ces est
rddigd dans une langue autre que l'anglais, un exemplaire dans la langue de l'original
sera 6galement fourni.

Paragraphe 9.02. REPRItSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, l'Em-
prunteur sera repr6sentd par la personne qui, en titre ou par int6rim, remplit les
fonctions de Pr6sident du Conseil national de planification, et I'AID sera reprdsent6e
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par la personne qui, en titre ou par int6rim, remplit les fonctions de Directeur de
I'AID A Amman (Jordanie). Ces personnes seront habilitdes d d6signer des
representants suppldmentaires par voie de notification dcrite. Dans le cas du
remplacement d'un repr6sentant ou de la d6signation d'un repr6sentant suppl6men-
taire en vertu du prdsent Accord, I'Emprunteur fournira, d'une manire acceptable
pour I'AID quant A la forme et au fond, un avis dans lequel il indiquera le nom du
repr6sentant et donnera un sp6cimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas requ
notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr6sentants
ddment habilitds de I'Emprunteur qui auront 6t6 d6sign6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit repr6sen-
tant sur tout instrument comme preuve concluante que toute action effectude au
moyen de cet instrument est diment autoris6e.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EXICUTION. L'AID 6mettra de temps A autre des
lettres d'ex6cution qui prescriront les proc6dures applicables en vertu du pr6sent
Accord en vue de son ex6cution.

Paragraphe 9.04. BILLETS , ORDRE. A la date ou aux dates que l'AID pourra
pr6ciser, l'Emprunteur lui fournira des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui concerne le Prdt, sous la forme, dans les termes et appuyds par les avis
juridiques que 'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRtS REMBOURSEMENT INTI-

GRAL. Lorsque la totalit6 du principal et tous les int6r~ts 6chus auront 6t6 pay6s, le
present Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour I'Emprunteur et pour
I'AID seront imm6diatement caducs.

EN FOI DE QUOI le Royaume hachdmite de Jordanie et les Etats-Unis d'Am6rique,
agissant l'un et l'autre par I'interm6diaire de leurs reprdsentants respectifs A ce
dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord et l'ont fait enregistrer A la date stipulde
plus haut.

Pour le Royaume hachdmite de Jordanie:

Par: HANA ODEH

Titre : President du Conseil national de planification

Pour les Etats-Unis d'Am~rique:

Par: THOMAS R. PICKERING

Titre : Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
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ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet prdvoit la rdparation, I'asphaltage, 'ach~vement et I'am6lioration des routes
numdrdes ci-apr~s en fonction des normes et specifications correspondant A I'amilioration

envisagde.

Descriplion du sous-projet Longueur
(en kin)

A. Rdparation et asphaltage (rev~tement de 5 cm) de routes principales
1. Route 15(km Ill0-km 215) .............................................. 105
2. Route 70 (Marka-Um-Hiran) ............................................ 18,5
3. Route 15 (Am man-Sweilah) ............................................. 7,5

B. Achievement ou amdlioration de routes secondaires
I. Route I I (Rihab-H ashim iya) ............................................ 13
2. Route 57 (M a'an-W adi M usa) ........................................... 10
3. Route 26 (Amman-W adi Seer) ........................................... 3,7
4. Route 65 (Suweima-Mer Morte) ......................................... 4
5. Route 30 (M afraq-H 5) ................................................. 5
6. Route 26 (Sweilah-Fuheis) .............................................. 7
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Authentic text: English.
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IRTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JORDANIE
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN (SCHOOL
CONSTRUCTION)

Date: July 22, 1976

A.I.D. Loan No. 278-K-016
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LOAN AGREEMENT dated the 22nd day of July 1976 between the HASHEMITE

KINGDOM OF JORDAN ("Borrower") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article I. THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. Upon the terms and conditions stated herein, A.I.D.
agrees to lend to the Borrower, pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended, an amount not to exceed seven million United States dollars ($7,000,000)
(the "Loan"), to assist the Borrower in carrying out the school construction project
(the "Project") described in Section 1.02. The Loan shall be used to finance a portion
of the local currency costs of goods and services required for the Project. Goods and
services authorized to be financed hereunder are hereinafter referred to as "Eligible
Items". The aggregate amount of disbursements under the Loan shall constitute the
principal of the Loan.

Section 1.02. THE PROJECT. The Project shall consist of construction of new
elementary and preparatory schools in various districts of Jordan. The Project is more
fully described in Annex I attached hereto which may be modified by written
agreement between the Borrower and A.I.D.

Article I. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest, which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of
the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter, on the outstanding balance of principal and on any due and unpaid
interest. Interest on the outstanding principal shall accrue from the date of each
respective disbursement (as such date is defined in Section 7.03) and shall be
computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be due and payable no later
than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be specified
by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay the principal to A.I.D.
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semi-annual installments of principal and interest. The first
installment of principal shall be due and payable nine and one-half (91/2) years after
the date on which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01.
A.I.D. shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with
this Section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of principal and interest hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the order of the Agency for International Development and shall be
deemed paid when received by the Office of the Controller, Agency for International
Development, Washington, D.C., USA, 20523.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds, if any,
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the
outstanding principal. Any such prepayment shall be applied to the installments of
principal in the inverse order of their maturity.
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Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request,
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of Jordan.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment or other
authorization of disbursement under the Loan, the Borrower shall, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory
to A.I.D.:
(a) An opinion of the Minister of Justice of Jordan or of other counsel acceptable to

A.I.D. to the effect that (i) this Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed on behalf of the Borrower and that it constitutes a valid and
legally binding obligation of the Borrower in accordance with all of its terms,
and (ii) the person signing the Agreement on behalf of the Borrower has the
authority to act as the representative of the Borrower in all matters pertaining to
the Loan and the Agreement;

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the office of the
Borrower specified in Section 9.02 and a specimen signature of each person
specified in such statement;

(c) A plan for supervision of construction work, including provision for sufficient
qualified construction inspectors; and

(d) Such additional plans, specifications or other documents or submissions as
A.I.D. may reasonably request.

Section 3.02. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO

DISBURSEMENT. If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have been
met within one hundred twenty (120) days from the date of this Agreement, or by
such later dates as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D. may at its option at any time
thereafter cancel the then undisbursed balance of the Loan or terminate this
Agreement by giving written notice to the Borrower. Upon the giving of such notice of
termination, the Borrower shall immediately repay any principal then outstanding
and pay any accrued interest. This Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall terminate either (a) upon receipt of such principal and interest
payments in full, or (b) if there is no principal then outstanding nor any interest
accrued, upon the giving of such notice of termination.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT TO

DISBURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that
the conditions precedent to disbursement have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. EXECUTION OF THE PROJECT. (a) The Borrower shall carry out
the Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound
engineering, financial administrative, economic and accounting practices.
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(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out in conformity with all
of the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangements, and with all
modifications thereto, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement. The Borrower
shall at all times employ suitably qualified and experienced engineering supervisors or
consultants to be professionally responsible for the work of the Project.

Section 4.02. FUNDS AND RESOURCES TO BE PROVIDED BY THE BORROWER.

The Borrower shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Loan, and
all other resources required for the punctual and effective execution of the Project.

Section 4.03. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and A.I.D. shall
cooperate fully to assure that the purposes of this Agreement will be accomplished. To
this end, the Borrower and A.I.D. shall from time to time, at the request of either
party, exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Project, the performance by the Borrower of its obligations under this Agreement, the
performance of the consultants engaged on the Project and other matters relating to
the Loan and the Project.

Section 4.04. MANAGEMENT. The Borrower shall provide qualified and experi-
enced management for the Project acceptable to A.I.D., and it shall take the steps
necessary to assure training of such staff as may be appropriate for the execution of
the Project.

Section 4.05. TAXATION. This Agreement, the Loan and any evidence of
indebtedness issued in connection herewith shall be free from, and the principal and
interest shall be paid without deduction for and free from, any taxation or fees
imposed under the laws in effect within Jordan. To the extent that (a) any contractor,
including any consulting firm, any personnel of such contractor financed hereunder,
and any property or transactions relating to such contracts, and (b) any commodity
procurement transaction financed hereunder, are not exempt from identifiable taxes,
tariffs, duties, and other levies imposed under laws in effect in Jordan, the Borrower
shall, as and to the extent prescribed in and pursuant to Implementation Letters, pay
or reimburse the same under Section 4.02 of this Agreement with funds other than
those provided under the Loan; provided, however, that this Section 4.05 shall not
apply to taxes levied upon the income of citizens and companies of Jordan.

Section 4.06. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. (a) Goods and services
financed under the Loan shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Loan shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.07. DISCLOSURE OF MATERIAL FACTS AND CIRCUMSTANCES. The
Borrower represents and warrants that all facts and circumstances that it has
disclosed or caused to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Loan are
accurate and complete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely,
all facts and circumstances that might materially affect the Project and the discharge
of its obligations under this Agreement. The Borrower shall promptly inform A.I.D.
of any facts and circumstances that may hereafter arise that might materially affect,
or that it is reasonable to believe might materially affect, the Project or the discharge
of the Borrower's obligations under this Agreement.
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Section 4.08. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. (a) The Borrower
warrants and covenants that in connection with obtaining the Loan, or taking any
action under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or
agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be paid
or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other
payments of any kind, except as regular compensation to the Borrower's full-time
officers and employees or as compensation for bona fide professional, technical, or
comparable services. The Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical, or comparable services to
which it is a party or of which it has knowledge (indicating whether such payment has
been made or is to be made on a contingent basis); and if the amount of any such
payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner
satisfactory to A.I.D.

(b) The Borrower warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the Borrower, or any official of the Borrower, in connection with the
procurement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar
payments legally established in Jordan.

Section 4.09. MAINTENANCE AND AUDIT OF RECORDS. The Borrower shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating both to the Project and
to this Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to
show:
(a) The receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) The nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and

services acquired;
(c) The basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) The progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for three (3) years after the date of the last disbursement by
A.I.D. or until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever
date shall first occur.

Section 4.10. REPORTS. The Borrower shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Loan and to the Project as A.I.D. may reasonably request.

Section 4.11. INSPECTION. The authorized representatives of A.I.D. shall have
the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all goods and
services financed under the Loan, and the Borrower's books, records, and other
documents relating to the Project and the Loan. The Borrower shall cooperate with
A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D. to visit
any part of Jordan for any purpose relating to the Loan.

Article V. SPECIAL COVENANTS

Section 5.01. STAFFING AND FURNISHINGS. Borrower covenants that prior to
final disbursement for any given school the Ministry of Education will have an
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implementation plan for staffing and materials and equipment distribution for such
school covering the academic year following completion of such school.

Section 5.02. MAINTENANCE OF PROJECT. Borrower covenants that the schools
to be constructed under the Loan will be properly maintained and that adequate
maintenance funds will be provided therefor in annual budgets.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. ELIGIBLE COUNTRIES FOR PROCUREMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to Article VII shall be used
exclusively to finance the procurement for the Project of goods and services having
their source and origin in Jordan as further defined in Implementation Letters.

Section 6.02. ELIGIBILITY DATE. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Loan which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to January 1, 1976.

Section 6.03. GOODS AND SERVICES NOT FINANCED UNDER THE LOAN. Goods
and services procured for the Project, but not financed under the Loan, shall have
their source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 6.04. IMPLEMENTATION OF PROCUREMENT REQUIREMENTS. The defi-
nitions applicable to the eligibility requirements of Sections 6.01 and 6.03 will be set
forth in detail in Implementation Letters.

Section 6.05. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing:
(a) The Borrower will furnish to A.I.D., promptly upon preparation, any plans,

specifications, construction schedules, bid documents and contracts relating to
the Project, and any modifications thereof, whether or not the goods and services
to which they relate are financed under the Loan.

(b) Plans and specifications for construction relating to the Project which are to be
financed under the Loan and furnished pursuant to subsection (a) above shall be
mutually approved by the parties hereto in writing.

(c) Construction contracts to be financed under the Loan shall be mutually
approved by the parties hereto in writing prior to their execution. In the event
contracts which may be eligible for financing pursuant to Section 6.02 have been
executed prior to the date of this Agreement, such contracts shall be reviewed
and approved by A.I.D. before becoming eligible for financing under the Loan.
Approval by A.I.D. of the above contracts shall include approval of the
contractor. Procedures for approval of contractors and contracts shall be set
forth in Implementation Letters and shall be based on the list of qualified
contractors maintained by the Ministry of Public Works and on the standard
form construction contract used by said Ministry for school construction.

Section 6.06. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Loan, as more
fully described in Implementation Letters. Such items shall be procured on a fair and,
except for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures
therefor prescribed in Implementation Letters.
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Section 6.07. EMPLOYMENT OF THIRD-COUNTRY NATIONALS. The employ-
ment of personnel to perform services under construction contracts financed under the
Loan shall be subject to requirements with respect to third-country nationals
prescribed in Implementation Letters.

Section 6.08. INFORMATION AND MARKING. Borrower shall give publicity to
the Loan and the Project as a program of United States aid, and mark any goods and
equipment financed under the Loan, as prescribed in Implementation Letters.

Article VII. DISBURSEMENTS

Section 7.01. REIMBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfac-
tion by the Borrower of the conditions precedent set forth in Section 3.01, the
Borrower, from time to time, may request disbursement by A.I.D. of Jordanian
currency in accordance with procedures to be set forth in Implementation Letters.
Such disbursement shall be made to reimburse the Borrower for local currency costs
of Eligible Items procured for the Project in accordance with the terms and conditions
of this Agreement, upon submission to A.I.D. of such supporting documentation as
A.I.D. may prescribe in Implementation Letters. The rate of exchange for determin-
ing the dollar equivalent of the approved amount for reimbursement shall be the
highest lawful rate of exchange (i.e., that rate yielding the largest number of
Jordanian dinars) at which Jordanian dinars may be bought with United States
dollars in Jordan as established by the Central Bank of Jordan, on the date of
disbursement as defined in Section 7.03.

Section 7.02. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan
may also be made through such other means as the Borrower and A.I.D. may agree to
in writing.

Section 7.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur, in the case of disbursements pursuant to Section 7.01, on the date on
which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower or to its designee. In the event of
a disbursement under Section 7.02 hereof, the date of disbursement shall be
designated in the documentation by which the parties agree to such disbursement;
provided, in the absence of such designation, the date of disbursement shall be the
date upon which A.I.D. makes payment with respect to goods or services or delivers
property into the control of the Borrower or its designee.

Section 7.04. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no disbursements shall be made against documentation
received by A.I.D. after June 30, 1979. A.I.D., at its option, may at any time or times
after June 30, 1979, reduce the Loan by all or any part thereof for which
documentation was not received by such date.

Article VIII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 8.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may, by
written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan which, prior to the giving of such
notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, or which has not then
been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank
payments made other than under irrevocable Letters of Credit.
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Section 8.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

principal required under this Agreement;
(b) The Borrower shall have failed to comply with any other provisions of this

Agreement, including, but without limitation, the obligation to carry out the
Project with due diligence and efficiency;

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of principal or any other payment required under any other loan, guaranty, or
other agreement between the Borrower or any of its agencies and A.I.D. or any
of its predecessor agencies;

then A.I.D., at its option, may give the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days, such unrepaid principal and any
accrued interest hereunder shall be due and payable immediately, and the amount of
any subsequent disbursements made under then outstanding Letters of Commitment
or otherwise shall become due and payable as soon as made.

Section 8.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENT. In the event that at any time:

(a) An Event of Default has occurred;
(b) An event or events occur that A.I.D. determines makes it improbable either that

the purposes of the Loan will be attained or that the Borrower will be able to
perform its obligations under this Agreement;

(c) Any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.; or
(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment

of principal or any other payment required under any other loan, guaranty or
other agreement between the Borrower or any of its agencies and the
Government of the United States or any of its agencies,

then A.I.D., at its option, may: (i) suspend or cancel any outstanding Letters of
Commitment to the extent that they have not been utilized through the issuance of
irrevocable Letters of Credit or through bank payments made other than under
irrevocable Letters of Credit, giving notice to the Borrower promptly thereafter; (ii)
decline to make disbursements other than under outstanding Letters of Commitment;
(iii) decline to issue additional Letters of Commitment; and (iv) at A.I.D.'s expense,
direct that title to goods financed under the Loan shall be transferred to A.I.D. if the
goods are from a source outside Jordan, are in a deliverable state, and have not been
offloaded in ports of entry of Jordan.

Any disbursement made under the Loan with respect to such transferred goods
shall be deducted from principal in the manner of prepayment of principal.

Section 8.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to Section 8.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D., at its option, may, at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then disbursed, including outstanding
Letters of Commitment to the extent that they have not been utilized through the
issuance of irrevocable Letters of Credit or bank payments made other than under
irrevocable Letters of Credit.
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Section 8.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the
provisions of this Agreement shall continue in full force and effect until the payment
in full of all principal and any accrued interest hereunder.

Section 8.06. REFUNDS. (a) In case any disbursement is not supported by
valid documentation or is not made or used in accordance with the terms of this
Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of any other remedy
provided for under this Agreement, may require the Borrower to refund such amount
in United States dollars to A.I.D. within thirty days after receipt of a request therefor.
Such refund shall be made available first, in accordance with the provisions of this
Agreement, to pay for the procurement of goods and services for the Project; the
remainder, if any, of any such refund in United States dollars to A.I.D. in such
manner shall be applied to the remaining installments of principal in the inverse order
of their maturity. Notwithstanding any other provision in this Agreement, A.I.D.'s
right to require a refund with respect to any disbursement under the Loan shall
continue for five years following the date of such disbursement.

Section 8.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 8.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 8.08. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall
be construed as a waiver of any such rights, powers, or remedies.

Article IX. MISCELLANEOUS

Section 9.01. COMMUNICATIONS. (a) Any notice, request, document or other
communication given, made or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly given, made or
sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered by hand or by mail,
telegram, cable or radiogram to such party at the following address:

To Borrower:
Mail Address: National Planning Council

Amman, Jordan
Cable Address: Same

To A.I.D. (three copies):
Mail Address: Agency for International Development

Bureau for Near East
Washington, D.C. 20523

Cable Address: A.I.D.
Washington, D.C.

Borrower, in addition, shall provide the American Embassy, Amman, with a copy
of each communication sent to A.I.D. Other addresses may be substituted for the
above upon the giving of notices.
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(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all notices, requests,
communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder shall be in English
and, if the original of any such communication or document is in other than English, a
copy in the language of the original shall also be submitted.

Section 9.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the office of
the President, National Planning Council, and A.I.D. will be represented by the
individual holding or acting in the office of the A.I.D. Director, Amman, Jordan.
Such individuals shall have the authority to designate additional representatives by
written notice. In the event of any replacement or other designation of a representa-
tive hereunder, Borrower shall submit a statement of the representative's name and
specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by
A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of the duly authorized
representatives of the Borrower designated pursuant to this Section, A.I.D. may
accept the signature of any such representative or representatives on any instrument
as conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly authorized.

Section 9.03. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will specify the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

Section 9.04. PROMISSORY NOTES. At such time or times as A.I.D. may
request, the Borrower shall issue promissory notes or such other evidences of
indebtedness with respect to the Loan, in such form, containing such terms and
supported by such legal opinions as A.I.D. may reasonably request.

Section 9.05. TERMINATION UPON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower
and A.I.D. under the Agreement shall terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the Hashemite Kingdom of Jordan and the United States
of America, each acting through its respective duly authorized representative, have
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and
year first above written.

The Hashemite Kingdom of Jordan:

By: HANA ODEH

Title: President, NPC

United States of America:

By: THOMAS R. PICKERING

Title: Ambassador, USA
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ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION

The Project consists of constructing school buildings of "standard" design as prepared by
the Ministry of Public Works in compliance with requirements of the Ministry of Education.

Schoolfor
B - Boys Number

Location G - Girls of Floors
Ajlun District:

A njara .............................. G 2
Amman District:

A shrafya ............................ B 3
N azzal ............................. G 3
North M arka ......................... B 3
Jabal AI-Qusour ...................... B 3
Jabal Al-N uzha ....................... G 3
Um Heran ........................... G 2

Irbid District:
M afraq ............................. B 3
Jerash .............................. B 2
lrbid East Quarter ..................... G 3
Qumaim-Kafar Asad ................... B 2
Ram tha ............................. G 2
Deir Abu Said ........................ B 2

Karak District:
M a'ayta ............................ B 3

Ma'an District:
Sham eyya ........................... G 2

Salt District:
A zeria .............................. G 3

Tafilah District:
Tafilah ............................. G 2

Zerka District:
Batraw i ............................. G 3

Per Section 6.05 of the Loan Agreement, plans, specifications and contracts for each school
shall be mutually approved by the parties to the Agreement. Disbursement of funds from the
loan will be on the basis of a pre-determined sum towards construction costs of each school the
amounts of which will be set forth in Implementation Letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]
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LE ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE RELATIF A LA
CONSTRUCTION D'ECOLES

Date : le 22 juillet 1976

Prdt de I'AID no 278-K-016

TABLE DES MATIRES

Paragraphe Tare

Article premier. Le Prdt
Paragraphe 1.01. Le Prft
Paragraphe 1.02. Le Projet

Article II. Modalitdsdu Prft
Paragraphe 2.01. Int6rdts
Paragraphe 2.02. Remboursement
Paragraphe 2.03. Imputation, monnaie et remise

des versements
Paragraphe 2.04. Versements anticip6s
Paragraphe 2.05. Rendgociation des modalit6s

du Prdt
Article Ill. Conditions prdalables aux d6bourse-

ments
Paragraphe 3.01. Conditions pr6alables A tout

d6boursement
Paragraphe 3.02. Dd1ais dans lesquels les condi-

tions prdalables au d6bourse-
ment doivent tre remplies

Paragraphe 3.03. Notification du fait que les
conditions pr6alables au
d6boursement ont dt remplies

Article IV. Dispositions g~n6rales et garanties
Paragraphe 4.01. Execution du Projet
Paragraphe 4.02. Fonds et autres ressources de-

vant tre fournis par I'Em-
prunteur

Paragraphe 4.03. Maintien de consultations
Paragraphe 4.04. Gestion
Paragraphe 4.05. Imposition
Paragraphe 4.06. Utilisation des biens et services
Paragraphe 4.07. Divulgation de faits matdriels

et des circonstances
Paragraphe 4.08. Commissions, honoraires et

autres paiements
Paragraphe 4.09. Tenue et v6rification des livres
Paragraphe 4.10. Rapports
Paragraphe 4.11. Inspections

Article V. Engagements particuliers
Paragraphe 5.01. Dotation en personnel et en

fournitures
Paragraphe 5.02. Entretien du Projet

I Entr6 en vigueur le 22 juillet 1976 par la signature.

Paragraphe Titre

Article VI. Achats
Paragraphe 6.01. Pays oi les achats pourront

dtre effectuds
Paragraphe 6.02. Date d'autorisation
Paragraphe 6.03. Biens et services non financds

au titre du Prdt
Paragraphe 6.04. Execution des demandes d'ap-

provisionnement
Paragraphe 6.05. Soumissions et marchds
Paragraphe 6.06. Prix raisonnable
Paragraphe 6.07. Utilisation de ressortissants de

pays tiers
Paragraphe 6.08. Information et marquage

Article VII. D6boursements
Paragraphe 7.01. Remboursement des coots en

monnaie locale
Paragraphe 7.02. Autres formes de d6bourse-

ments
Paragraphe 7.03. Date des d6boursements
Paragraphe 7.04. Derni6re date des d6bourse-

ments

Article VIII. Annulation et suspension
Paragraphe 8.01.
Paragraphe 8.02.

Paragraphe 8.03.
Paragraphe 8.04.
Paragraphe 8.05.

Paragraphe 8.06.
Paragraphe 8.07.
Paragraphe 8.08.

Annulation par I'Emprunteur
Manquements; exigibilitd anti-
cipee
Suspension des d6boursements
Annulation par I'AID
Continuation des effets de
I'Accord
Remboursements
Frais de recouvrement
Non-renonciation aux recours

Article IX. Dispositions diverses
Paragraphe 9.01. Communications
Paragraphe 9.02. Reprdsentants
Paragraphe 9.03. Lettres d'exdcution
Paragraphe 9.04. Billets A ordre
Paragraphe 9.05. Extinction de I'Accord apr6s

remboursement integral

Annexe I. Description du Projet

Vol. 1084, 1-16592



194 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

ACCORD DE PRET datd du 22 juillet 1976 entre le ROYAUME HACHtMITE DE

JORDANIE (l'oEmprunteuro) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'inter-
m6diaire de I'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (oAID ).

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. LE PRtT. Sous r6serve des clauses et conditions 6nonc6es
dans le pr6sent Accord, I'AID accepte de prater A l'Emprunteur, conform6ment A la
loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act, relative A l'assistance aux pays 6trangers,
telle qu'elle a 6t6 modifi6e, une somme ne d6passant pas sept millions (7 000 000) de
dollars des Etats-Unis (le oPr~to) pour l'aider A ex6cuter le projet relatif i la
construction d'6coles (le Projetsj d6crit au paragraphe 1.02. Le Pr~t servira A
financer partiellement le coot en monnaie locale des biens et services n6cessaires au
Projet. Les biens et services dont le financement est autoris6 au titre du present
Accord sont ci-apr6s d6nomm6s les oArticles autoris6s>. Le montant total des
d6boursements au titre du Prt constitue le principal dudit Pr~t.

Paragraphe 1.02. LE PROJET. Le Projet pr6voit la construction de nouvelles
6coles 616mentaires et pr6paratoires dans divers districts de la Jordanie. Le Projet est
d6crit de fagon plus ddtaill6 A l'annexe I ci-apr6s, laquelle pourra 8tre modifi6e par
accord 6crit entre l'Emprunteur et l'AID.

Article II. MODALITtS DU PRIT

Paragraphe 2.01. INTtRtTS. L'Emprunteur paiera d I'AID des intdrdts, au
taux annuel de 2 p. 100 (2 %) pendant dix ans A compter de la date du premier
d6boursement et au taux de 3 p. 100 (3 %) par an par la suite sur le solde non
rembours6 du principal et sur tous int6r~ts dus mais non pay6s. Les int6r~ts sur le
solde non rembours6 courront A compter de la date de chaque d6boursement (telle que
cette date est d6finie au paragraphe 7.03) et seront caicul6s sur la base d'une ann6e de
365 jours. Le versement des int6r~ts dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr6s le
premier d6boursement, A une date qui sera fix6e par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le principal A
I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au titre du
present Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du principal et des int6r~ts. Le premier versement
au titre du remboursement du principal sera dO neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr6s la
date A laquelle le premier versement au titre des int6rets devra dtre effectu6
conform6ment au paragraphe 2.01. Apr6s le dernier d6boursement au titre du pr6sent
Accord, l'AID remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform6-
ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre du principal et des int6r~ts effectu6s conform6ment au pr6sent
Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur
les intdr ts dus puis sur le principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite de
I'AID, tous ces versements seront effectu~s A l'ordre de l'Agence pour le d~veloppe-
ment international et seront r6put6s avoir 6t6 faits lorsqu'ils auront dt6 regus par
l'Office of the Controller, Agency for International Development, Washington, D.C.
20523.
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Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apras paiement de tous les intdrats
et de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus le cas dchdant,
I'Emprunteur pourra verser par anticipation, sans encourir de p6nalitd, la totalitd ou
une partie du solde non rembours6 du principal. Tout versement anticip6 sera imputd
sur les tranches de remboursement du principal encore dues, dans l'ordre inverse de
leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENfGOCIATION DES MODALITtS DU PRiT. L'Emprunteur
consent d n6gocier avec I'AID, A tout moment oa I'AID pourra le demander, le
remboursement anticip6 du Pret dans le cas d'une am61ioration notable de la situation
6conomique et financiare int6rieure et des perspectives de la Jordanie.

Article III. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRtALABLES A TOUT DtBOURSEMENT. Avant le
premier d6boursement ou l'6mission de la premi6re lettre d'engagement ou d'une
autre autorisation de d~boursement au titre du Pr~t, l'Emprunteur pr6sentera A
I'AID, A moins que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pi6ces
ci-apr6s dont 'AID devra approuver le fond et la forme :

a) Un avis du Ministre jordanien de la justice ou de tout autre jurisconsulte agr66
par I'AID confirmant i) que le pr6sent Accord a W dfiment autoris6 ou ratifi6 par
I'Emprunteur et ex6cut6 en son nom et qu'il constitue pour celui-ci un
engagement valable et ayant force obligatoire conform~ment A toutes ses
dispositions, et ii) que la personne signant 'Accord au nom de I'Emprunteur est
habilit6e A agir en qualit6 de repr6sentant de I'Emprunteur pour tout ce qui
concerne le Pr~t et l'Accord;

b) Une pi6ce indiquant le nom des personnes habilit~es A agir en qualit6 de
repr6sentants de I'Emprunteur, ainsi qu'il est sp6cifi6 au paragraphe 9.02, et un
specimen de la signature de chacune des personnes dont le nom figure sur cette
pi6ce;

c) Un plan concernant la supervision des travaux de construction et pr~voyant
notamment un nombre suffisant d'inspecteurs qualifi6s;

d) Tous plans, cahiers des charges et autres documents ou pieces suppkmentaires
que I'AID pourra raisonnablement demander.
Paragraphe 3.02. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRtALABLES AU

DtBOURSEMENT DOIVENT RTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au
paragraphe 3.01 n'ont pas 6t6 satisfaites dans un d6lai de cent vingt (120) jours A
compter de la date de la signature du pr6sent Accord ou de toute autre date ult~rieure
dont I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID pourra, A sa discr6tion, annuler par la
suite, A tout moment, le solde encore impay6 du Pret ou ddnoncer le pr6sent Accord
par notification 6crite A l'Emprunteur. A la remise de cette notification, l'Emprunteur
remboursera immddiatement le solde non rembours6 du principal et acquittera tous
les int6rts dus. Le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
Parties deviendront caducs soit a) lorsque le principal et les int6r~ts auront t
int6gralement pay6s, soit b) si le principal ou les int6r~ts ont 6t6 int6gralement pay6s,
A la remise de cette notification.

Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PR9ALABLES AU
DtBOURSEMENT ONT 9T9 REMPLIES. Lorsque I'AID jugera que les conditions
pr6alables au d6boursement ont t6 remplies, elle en avisera l'Emprunteur.
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Article IV. DISPOSITIONS GtNtRALES ET GARANTIES

Paragraphe 4.01. EX9CUTION DU PROJET. a) L'Emprunteur ex6cutera le Pro-
jet avec la diligence et 1'efficacit6 voulues et conform6ment A de saines pratiques
techniques, financi6res, administratives, dconomiques et comptables.

b) L'Emprunteur veillera A ce que le Projet soit ex6cut6 conform6ment A tous les
plans, cahiers des charges, contrats, calendriers d'exdcution et autres documents y
relatifs, ainsi qu'A toutes modifications qui pourraient y 8tre apportdes avec
I'agrdment de I'AID, donn6 selon les dispositions du pr6sent Accord. L'Emprunteur
fera constamment appel aux services de cadres techniques ou d'ing6nieurs-conseils
dot6s des qualifications et de la comp6tence requises pour assumer la responsabilitd
professionnelle de la conduite des travaux.

Paragraphe 4.02. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT tTRE FOURNIS PAR

L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur fournira sans tarder, au fur et A mesure des besoins,
tous les fonds autres que les fonds provenant du Pr~t, et toutes les autres ressources
n6cessaires A 1'exdcution ponctuelle et efficace du Projet.

Paragraphe 4.03. MAINTIEN DE CONSULTATIONS. L'Emprunteur et I'AID coo-
p6reront pleinement d la r6alisation des fins du Prt. A cet effet, I'Emprunteur et
I'AID, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, conf6reront de temps A autre, par
l'interm6diaire de leurs reprdsentants, au sujet de l'6tat d'avancement du Projet, de
l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du pr6sent Accord, de la
mani6re dont les consultants, entrepreneurs et fournisseurs recrut6s au titre du Projet
s'acquittent de leurs tdches ainsi que de toute autre question relative au Pret et au
Projet.

Paragraphe 4.04. GESTION. L'Emprunteur confiera la gestion du Projet A un
personnel qualifi6 et expdriment6 approuv6 par 'AID et prendra les mesures voulues
pour assurer la formation du personnel ndcessaire pour l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 4.05. IMPOSITION. Le prdsent Accord, le Prdt et toute reconnais-
sance de dette 6mise en ce qui les concerne ainsi que les montants versds au titre du
principal et des intdr~ts seront francs de tout imp6t ou droit prdvu par la l6gislation en
vigueur en Jordanie. Si a) un entrepreneur, y compris un bureau-conseil, et des agents
de cet entrepreneur rdmundrds au titre du present Accord et des biens ou des
transactions en rapport avec le contrat pass6 avec ledit entrepreneur, ou b) une
passation de march6 financ6 en vertu du prdsent Accord ne sont pas exondrds des
imp6ts, taxes, droits de douane et autres redevances identifiables prdvus par la
Idgislation en vigueur en Jordanie, l'Emprunteur devra payer ou rembourser,
conformdment aux dispositions des lettres d'exdcution, une somme 6quivalant aux
montants qui auront 6t6 versds A ces divers titres conformdment aux dispositions du
paragraphe 4.02 du prdsent Accord, d l'aide de fonds autres que ceux qui ont 6t6
allouds par l'Emprunteur au titre du Pr~t, A condition, toutefois, que le prdsent
paragraphe 4.05 ne s'applique pas aux imp6ts pr~levds sur les revenus des
ressortissants et socidtds jordaniens.

Paragraphe 4.06. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. a) A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les biens et services financds A l'aide du
Prdt seront exclusivement utilisds aux fins du Projet.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ou
service financ6 au titre du Prdt ne doit servir A promouvoir ou A faciliter un projet ou
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une activitd d'aide extdrieure auquel un pays non mentionnd dans le code 935 du Code
gdographique de I'AID, alors en vigueur, est lid ou qu'il finance.

Paragraphe 4.07. DIVULGATION DE FAITS MATtRIELS ET DES CIRCONSTANCES.
L'Emprunteur prend l'engagement et fournit la garantie que tous les faits et
circonstances qu'il a rdvdlds ou fait rdvdler A I'AID pour obtenir le Pret sont exacts et
complets et qu'il a rdv6ld A I'AID, exactement et complktement, tous les faits et
circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le Projet et entraver I'exdcution
des obligations qui lui incombent aux termes du prdsent Accord. L'Emprunteur
informera sans retard I'AID de tous les faits et circonstances qui pourraient
matdriellement affecter, ou dont il a des raisons valables de penser qu'ils pourraient
matdriellement affecter, le Projet ou entraver l'exdcution des obligations qui lui
incombent aux termes du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.08. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. a) L'Em-
prunteur garantit, en ce qui concerne l'obtention du Pr6t ou i'adoption de toute
mesure en vertu du prdsent Accord ou s'y rapportant, qu'il n'a pay6 et s'engage A ne
payer ni A accepter de payer, en aucun cas, des commissions, honoraires ou autres
sommes d'argent si ce n'est A titre de r6mundration normale octroy6e aux adminis-
trateurs et aux employ6s travaillant i temps complet pour le compte de 'Emprunteur
ou A titre de rdmundration normale de services techniques, professionnels ou
analogues effectivement fournis, et garantit qu'A sa connaissance aucune personne ni
aucun organisme n'a payd, ne paiera ni n'acceptera de payer de telles commissions,
honoraires ou autres sommes d'argent. L'Emprunteur informera promptement I'AID
de tout paiement effectu6 ou de tout accord pr6voyant un paiement en 6change de
services techniques, professionnels ou analogues, auquel il est partie ou dont il a
connaissance (en indiquant si ledit paiement a 6t6 ou sera effectu6 A titre
conditionnel); si le montant dudit paiement est jug6 ddraisonnable par I'AID, il sera
ajust6 de mani~re A satisfaire I'AID.

b) L'Emprunteur garantit qu'aucun paiement n'a td requ par lui ou l'un de ses
repr6sentants A l'occasion de l'acquisition de marchandises ou de services financds au
titre du prdsent Accord si ce n'est au titre d'une commission, d'un droit, d'un imp6t ou
de tout autre paiement 16gal en Jordanie et il s'engage A ce que ni lui ni l'un de ses
reprdsentants n'en regoivent.

Paragraphe 4.09. TENUE ET VIRIFICATION DES LIVRES. L'Emprunteur tiendra
ou fera tenir, conform6ment aux principes et mdthodes d'une saine gestion comptable,
rdguli~rement appliqude, des livres et des dtats se rapportant au Projet et au prdsent
Accord. Ces livres et ces 6tats devront, sans limitation, faire apparaitre :
a) La r6ception et l'utilisation des biens et services financds A I'aide des fonds

d6boursds en vertu du pr6sent Accord;
b) La nature et l'importance des appels d'offres lanc6s aupr~s des fournisseurs des

services requis;
c) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes aux

soumissionnaires retenus; et
d) L'6tat d'avancement des travaux rdalis6s au titre du Projet.

Ces livres et 6tats seront vdrifi6s r6guli~rement conform6ment a une saine
procddure de vdrification des comptes aux dates que pourra fixer 'AID et seront
conservds pendant trois (3) ans A compter de la date du dernier ddboursement effectu6
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par I'AID ou jusqu'A ce que tous les montants dus d I'AID en vertu du present Accord
aient 6t6 rembours6s, si cette derni6re date est antdrieure A celle du dernier
d6boursement.

Paragraphe4.10. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira A I'AID tous les ren-
seignements et les rapports relatifs au Prt et au Projet que I'AID pourra
raisonnablement demander.

Paragraphe 4.11. INSPECTIONS. Les repr6sentants autoris6s de I'AID auront le
droit d'inspecter, A tout moment raisonnable, l'ex6cution du Projet, l'utilisation de
tous les biens et services financ6s au titre du Pr~t, et les livres, 6tats et autre
documents de l'Emprunteur concernant le Projet et le Pr~t. L'Emprunteur coop6rera
avec I'AID pour faciliter ces inspections et autorisera les repr6sentants de I'AID A se
rendre dans toute r6gion de la Jordanie aux fins int6ressant le Pret.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. DOTATION EN PERSONNEL ET EN FOURNITURES. L'Emprun-
teur garantit qu'avant le dernier d6boursement pour une 6cole donn6e, le Minist6re de
l'ducation aura 6tabli un plan pour la dotation en personnel, en fournitures et en
materiel de cette 6cole au cours de l'ann6e scolaire qui suivra son ach6vement.

Paragraphe 5.02. ENTRETIEN DU PROJET. L'Emprunteur garantit que les
6coles construites dans le cadre du Projet financ6 au titre du Pr~t seront correctement
entretenues et que des cr6dits suffisants seront pr6vus chaque ann6e au budget A cet
effet.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. PAYS OfJ LES ACHATS POURRONT tTRE EFFECTUIS. A moins
que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les d6boursements effectu6s en
application de l'article VII devront 6tre exclusivement utilis6s pour financer
l'acquisition de biens et de services ndcessaires au Projet et ayant leur source et
origine en Jordanie, ainsi qu'il est pr6cis6 dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.02. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, aucun bien ni aucun service obtenus A la suite de
commandes pass6es ou de march6s conclus avant le 1er janvier 1976 ne pourront atre
financds au titre du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.03. BIENS ET SERVICES NON FINANC9S AU TITRE DU PRtT. Les
biens et services acquis pour la r6alisation du Projet mais non financ6s au titre du Pr~t
devront avoir leur source et leur origine dans les pays mentionn6s dans le code 935 du
Code g6ographique de I'AID en vigueur au moment ofi les commandes sont passdes
pour tels biens et services.

Paragraphe 6.04. Ex9CUTION DES DEMANDES D'APPROVISIONNEMENT. Les
d6finitions applicables aux conditions 6num6r6es aux paragraphes 6.01 et 6.03 seront
exposdes en d6tail dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.05. SOUMISSIONS ET MARCHtS. A moins que I'AID n'accepte
qu'il en soit autrement :

a) L'Emprunteur devra soumettre sans retard A I'AID tous appels d'offres,
soumissions et projets de march6s, documents d'adjudication de march6s et de
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marchds signds ou tout autre arrangement relatif au Projet, ainsi que toutes
modifications de ce dernier, que les biens et services auxquels ils sont lids soient ou
non financds au titre du Prt;

b) Tous les projets de marchds et cahiers des charges se rapportant aux travaux de
construction entrepris dans le cadre du Projet et financds au titre du Prat et qui
sont soumis conformdment A I'alinda a ci-dessus devront recevoir 'approbation
dcrite de chaque Partie;

c) Les marchds relatifs aux travaux de construction qui doivent Wre financds au titre
du Prdt devront recevoir I'approbation dcrite des Parties avant leur exdcution. Si
des marchds susceptibles d'6tre financds en application du paragraphe 6.02 ont dtd
exdcutds avant la date du pr6sent Accord, ils seront revus et approuvds par 'AID
avant de pouvoir 8tre financds au titre du Prdt. En approuvant les marchds
ci-dessus, I'AID approuvera dgalement l'adjudicataire. Les proc6dures appliqu6es
pour l'approbation des adjudicataires et des marchds seront exposdes dans les
lettres d'ex6cution et seront fonddes sur la liste d'adjudicataires qualifids que tient
A jour le Ministire des travaux publics et sur le contrat type utilis6 par ledit
Minist6re pour la construction de bdtiments scolaires.
Paragraphe 6.06. PRIX RAISONNABLE. Le prix pay6 pour des biens ou services

pouvant 8tre financds en tout ou en partie au titre du Prdt, tels qu'ils sont prdcis6s dans
les lettres d'ex6cution, ne devra pas d6passer un montant raisonnable. Ces biens et
services devront (sauf en ce qui concerne les prestations des services professionnels)
tre acquis dans des conditions 6quitables et par appel A la concurrence, conformd-

ment aux proc6dures d6finies dans les lettres d'exdcution.
Paragraphe 6.07. UTILISATION DE RESSORTISSANTS DE PAYS TIERS. L'utilisa-

tion de personnel pour la prestation de services dans le cadre de tout contrat de
construction financ6 au titre du Pr~t sera soumise A certaines conditions dans le cas de
ressortissants de pays tiers. Ces conditions sont dnoncdes dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.08. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera des
informations sur le Prdt et le Projet en tant qu'dldment de 'assistance fournie par les
Etats-Unis et marquera les marchandises et le matdriel financ6s au titre du Prdt
conform6ment aux instructions figurant dans les lettres d'ex6cution.

Article VII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. REMBOURSEMENT DES COOTS EN MONNAIE LOCALE. Une fois
qu'il aura rempli les conditions prdalables aux d6boursements qui sont d6finies au
paragraphe 3.01, l'Emprunteur pourra de temps A autre demander A I'AID le
ddboursement de monnaie jordanienne, conform6ment aux procddures dnoncdes dans
les lettres d'ex6cution, en vue du remboursement des cofits en monnaie locale relatifs
aux Articles autoris6s acquis au titre du Projet, conformdment aux clauses et
conditions du pr6sent Accord, en soumettant A I'AID toutes pi6ces justificatives que
celle-ci pourrait prescrire dans les lettres d'exdcution. Le taux de change appliqu6
pour d6terminer l'6quivalent en dollars du montant approuvd du remboursement sera
le taux de change 16gal le plus 6lev6 (c'est-d-dire celui qui permet d'obtenir le plus
grand nombre de dinars jordaniens) auquel des dinars jordaniens peuvent tre achet6s
avec des dollars des Etats-Unis en Jordanie, tel que ce taux aura 6td fixd par la
Banque centrale de Jordanie i la date du d6boursement, ddfinie conformdment au
paragraphe 7.03.
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Paragraphe 7.02. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront
tre 6galement d6bours6s au titre du Prt par tout autre moyen dont I'Emprunteur et

I'AID pourront convenir par dcrit.
Paragraphe 7.03. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6 par

I'AID sera r6put6 avoir 6t6 effectu6, dans le cas des d6boursements vis6s au
paragraphe 7.01, A la date A laquelle I'AID aura vers6 des fonds A I'Emprunteur ou au
repr~sentant d~signd par lui. Dans le cas des d6boursements vis6s au paragraphe 7.02,
la date des d6boursements sera mentionn~e dans les documents en vertu desquels les
Parties acceptent de tels d6boursements, mais, si une telle date n'est pas mentionn6e,
la date du d6boursement sera celle A laquelle I'AID aura vers6 des fonds A
l'Emprunteur ou au repr6sentant d~sign6 par lui pour les paiements de biens ou de
services, ou leur aura remis des biens.

Paragraphe 7.04. DERNItRE DATE DES DBOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun d6boursement ne sera effectu6 au vu
de pi6ces justificatives fournies A I'AID apr6s le 30 juin 1979. L'AID aura la facult, A
tout moment, apr6s le 30 juin 1979, de r6duire le Pr~t en en soustrayant, en tout ou en
partie, les montants pour lesquels des pi6ces justificatives n'auront pas W fournies A
cette date.

Article VIII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 8.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
par notification dcrite A I'AID, annuler toute partie du Prat que, avant ladite
notification, I'AID n'aura pas vers6e ou ne se sera pas engag6e A verser ou qui, A cette
date, n'aura pas encore 6t6 affect6e par l'6mission de lettres de cr6dit irrdvocables ou
par des paiements bancaires effectu6s A l'aide d'autres effets que des lettres de cr6dit
irrevocables.

Paragraphe 8.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITt ANTICIP9E. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants (*manquements)>) :
a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer A la date

d'6ch6ance un versement au titre des int6rdts ou du remboursement du principal
requis en vertu du pr6sent Accord;

b) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A
toute autre disposition du present Accord, y compris, mais non exclusivement,
l'obligation d'ex6cuter le Projet avec la diligence et I'efficacit6 voulues;

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'6ch6ance, un versement au titre des int~rts ou du remboursement du principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout accord
de garantie, ou de tout autre accord entre 'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et I'AID et l'un quelconque des organismes qui l'ont pr6c6d6e,

I'AID aura alors la facult6 de notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie
quelconque du principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours
apr6s ladite notification et, A moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans ce d~lai
de soixante (60) jours, le principal non rembours6 et tous int~r~ts 6chus en vertu du
pr6sent Accord seront exigibles imm6diatement, et le montant de tous d~boursements
ult6rieurs effectu6s en vertu de lettres d'engagement irrevocables en circulation ou A
tout autre titre sera exigible d6s que les d6boursements auront W effectu~s.
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Paragraphe 8.03. SUSPENSION DES DfBOURSEMENTS. Si A un moment quel-
conque:

a) Un manquement survient dans l'exdcution d'une obligation;
b) Un fait se produit ou des faits se produisent que i'Emprunteur ou I'AID

consid6rent comme exceptionnel(s) et qui rend(ent) improbable la rdalisation des
buts du Pr6t ou l'exdcution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent en
vertu du prdsent Accord;

c) Un dgboursement effectud par I'AID contrevient A la Idgislation rggissant 'AID;
d) L'Emprunteur ne s'est pas acquittd de robligation d'effectuer, A la date

d'6chdance, un versement au titre des int6rets ou du remboursement du principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout
accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque
de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un quelconque de ses
organismes.

I'AID aura alors la facult6 de i) suspendre ou annuler les lettres d'engagement en
circulation dans la mesure oQ elles n'auront pas 6t6 utilisdes pour l'mission de lettres
de credit irrgvocables ou pour des paiements bancaires effectuds autrement qu'au titre
de lettres de credit irrgvocables, auquel cas I'AID en informera sans tarder
l'Emprunteur; ii) refuser d'effectuer des dgboursements autrement qu'en vertu des
lettres d'engagement en circulation; iii) refuser d'6mettre de nouvelles lettres
d'engagement; iv) A ses propres frais, ordonner que la proprigt6 des biens dont
I'acquisition a 6td financge au moyen du Pret lui soit transfdrge si ces biens
proviennent d'une source situde hors de la Jordanie, peuvent 8tre livrds dans l'6tat oa
ils se trouvent et n'ont pas dtd dgbarquds dans les ports d'entrde de la Jordanie.

Tout ddboursement effectud au titre du Pret pour des biens dont la propridtd est
ainsi transfdrde sera dgduit du principal de la m me mani~re qu'un remboursement
anticip6 du principal.

Paragraphe 8.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr6s une suspension de
dgboursement intervenant en application du paragraphe 8.03, le fait ou les faits A
l'origine de ladite suspension n'ont pas W 6liminds ou rectifids dans un dglai de
soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facultd, A tout
moment par la suite, d'annuler tout ou partie du Prt qui n'aura pas encore &6
ddbours6, y compris les lettres d'engagement en circulation dans la mesure oa elles
n'auront pas 6t6 utilis6es pour l'6mission de lettres de credit irrgvocables ou pour des
paiements bancaires effectugs autrement qu'au titre de lettres de credit irrgvocables.

Paragraphe 8.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des dgboursements ou tout remboursement anticip6, les
dispositions du prdsent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du principal et au paiement integral des intgrts dus en vertu du
present Accord.

Paragraphe 8.06. REMBOURSEMENTS. a) Dans le cas oa un dgboursement n'est
pas justifid par des pieces valides ou n'est pas effectu6 ou utilis6 conformgment aux
dispositions du present Accord, I'AID pourra, nonobstant l'existence ou l'exercice de
tout autre recours prgvu dans le present Accord, exiger de 'Emprunteur qu'il lui en
rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un dglai de trente (30) jours A
compter de la reception d'une demande en ce sens. Ce montant sera utilis6 d'abord
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conform~ment aux dispositions du present Accord, pour couvrir les cofits des biens et
services fournis dans le cadre du Projet, le reste, s'il y a lieu, de ce montant ainsi payd
Al I'AID en dollars des Etats-Unis sera imputd sur les versements dchelonnds du
principal dans l'ordre inverse de leurs 6chdances. Nonobstant toute autre disposition
de l'Accord, I'AID conservera, pendant 5 (cinq) ans fA compter de la date du
d~boursement, le droit de demander le remboursement de tout d~boursement effectud
en vertu du Prdt.

Paragraphe 8.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux de 'AID,
autres que les traitements de son personnel, pay~s par l'AID l 'occasion du
recouvrement de tout montant rembours6 ou du versement de tout montant qui lui est
d en raison de 1'existence de l'un des faits vis6s au paragraphe 8.02 pourront 8tre
imputes A l'Emprunteur et remboursds dl I'AID de la fagon que celle-ci pourra stipuler.

Paragraphe 8.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait que I'AID tarde
exercer ou n'exerce pas un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se pr~valoir en

vertu du present Accord ne sera pas interprdtd comme constituant une renonciation Al
l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. COMMUNICATIONS. a) Toute notification, demande ou com-
munication adress~e par r'Emprunteur ou 'AID en application du present Accord
sera formulae par dcrit et sera r~put~e avoir 6td d0ment adress~e d la Partie
destinataire lorsqu'elle lui aura dt6 remise par porteur ou par lettre, t~lkgramme ou
telex A 'adresse suivante:
A l'Emprunteur:

Adresse postale: National Planning Council
Amman (Jordanie)

Adresse tdl~graphique : Idem

A I'AID (trois exemplaires) :

Adresse postale: Agency for International Development
Bureau for Near East
Washington, D.C. 20523

Adresse tdldgraphique : AID
Washington, D.C.

En outre, l'Emprunteur fournira fA l'Ambassade des Etats-Unis un exemplaire de
chacune des communications adress~es A rAID. D'autres adresses pourront atre
substitu~es aux adresses ci-dessus moyennant notification A cet effet.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, toutes les
notifications, demandes ou communications adressdes A I'AID en application du
present Accord seront en anglais et, si l'original de l'une quelconque de ces piaces est
rddigd dans une langue autre que l'anglais, un exemplaire dans la langue de l'original
sera 6galement fourni.

Paragraphe 9.02. REPR9SENTANTS. A toutes les fins du present Accord, 'Em-
prunteur sera reprdsentd par la personne qui, en titre ou par intdrim, remplit les
fonctions de President du Conseil national de planification, et 'AID sera repr~sentde
par la personne qui, en titre ou par interim, remplit les fonctions de Directeur de
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I'AID d Amman (Jordanie). Ces personnes seront habilit~es A d6signer des
reprdsentants suppl6mentaires par voie de notification 6crite. Dans le cas du
remplacement d'un reprdsentant ou de la d6signation d'un reprdsentant suppl6men-
taire en vertu du prdsent Accord, l'Emprunteur fournira, d'une mani~re acceptable
pour I'AID quant A la forme et au fond, un avis dans lequel il indiquera le nom du
reprdsentant et donnera un spdcimen de sa signature. Tant que I'AID n'aura pas requ
notification 6crite de la rdvocation des pouvoirs de l'un quelconque des repr~sentants
dOment habilit~s de l'Emprunteur qui auront 6td d~sign~s conformdment aux
dispositions du present paragraphe, elle pourra accepter la signature dudit repr6sen-
tant sur tout instrument comme preuve concluante que toute action effectu~e au
moyen de cet instrument est dfiment autoris6e.

Paragraphe 9.03. LETTRES D'EX9CUTION. L'AID 6mettra de temps A autre des
lettres d'exdcution qui prescriront les procddures applicables en vertu du prdsent
Accord en vue de son exdcution. Aucune des dispositions de ces lettres d'exdcution ne
modifie ou n'affecte les termes de 'Accord.

Paragraphe 9.04. BILLETS A, ORDRE. A la date ou aux dates que I'AID pourra
prdciser, l'Emprunteur lui fournira des billets A ordre ou toute autre reconnaissance de
dette en ce qui concerne le Pr~t, sous la forme, dans les termes et appuyds par les avis
juridiques que I'AID pourra raisonnablement exiger.

Paragraphe 9.05. EXTINCTION DE L'ACCORD APRtS REMBOURSEMENT INTI-
GRAL. Lorsque la totalit6 du principal et tous les int6r~ts 6chus auront 6tW pay6s, le
pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur et pour
I'AID seront imm6diatement caducs.

EN FOI DE QUOI le Royaume hachdmite de Jordanie et les Etats-Unis d'Am6rique,
agissant l'un et l'autre par l'interm6diaire de leurs reprdsentants respectifs A ce
dfiment repr6sent6s, ont sign6 le pr6sent Accord et l'ont fait enregistrer A la date
stipul6e plus haut.

Pour le Royaume hach6mite de Jordanie:

Par: HANA ODEH
Titre : Prdsident du Conseil national de planification

Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

Par: THOMAS R. PICKERING

Titre : Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
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ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet prdvoit la construction de bdtiments scolaires de mod.le ocouranto congus par le
Ministre des travaux publics en fonction des normes fix~es par le Ministire de l'ducation.

Ecole de
garCons (G)

Ecole de Nombre
Lieu filles (F) d'dtages
District d'Ajlun

A njara ........................... F 2
District d'Amman :

Ashrafya ......................... G 3
N azzal ........................... F 3
M arka Nord ....................... G 2
Jabal AI-Qusour .................... G 3
Jabal AI-Nusha .................... F 2
Um Heran ........................ F 2

District d'Irbid :
M afraq .......................... G 3
Jerash ........................... G 2
1rbid (Quartier est) .................. F 3
Qumaim-Kafar Asad ................ G 2
Ram tha .......................... F 2
Deir Abu Said ..................... G 2

District de Karak :
M a'ayta .......................... G 3

District de Ma'an :
Shameyya ........................ F 2

District de Salt :
A zeria ........................... F 3

District de Tafilah :
Tafilah ........................... F 2

District de Zerka :
Batraw i .......................... F 3

Conform6ment au paragraphe 6.05 de l'Accord de pr6t, les plans, cahiers des charges et
marchds relatifs A chaque dcole seront approuvds par chacune des Parties A l'Accord. Le
d6boursement de fonds au titre du Pr~t se fera sur la base d'une somme fixde a l'avance destin6e
A couvrir le coot de construction de chaque dcole et dont le montant sera indiqud dans les lettres
d'exdcution.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JORDAN
RELATING TO THE FURNISHING OF DEFENSE ARTICLES
AND SERVICES

The American Ambassador to the Jordanian Prime Minister

Amman, October 20, 1976
No. 290

Excellency:
I have the honor to refer to the various programs of defense cooperation which are

in progress or under discussion between the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan and the Government of the United States of America, involving the
furnishing by the United States of defense articles and defense services to Jordan
pursuant to agreements in force between the two governments. Because programs of
defense cooperation recently agreed to by the two governments contemplate the
introduction into Jordan of personnel, equipment and funds of the United States and
its contractors in connection with the furnishing of defense articles and defense
services, arrangements clarifying the status of such personnel, equipment and funds
under Jordanian law would facilitate the implementation of the programs concerned.
The arrangements set out in Paragraphs 7 and 8 of the exchange of notes of June 25
and 27, 19572 (entered into force on 1 July 1957), regarding economic, technical and
related assistance are respectfully suggested as appropriate and convenient arrange-
ments for this purpose. Accordingly, I have the honor to propose that the provisions of
those paragraphs be regarded as applicable to the furnishing of defense articles and
defense services by the United States to Jordan. If this proposal is acceptable to the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, I have the honor further to
propose that Your Excellency's reply to that effect, together with this note, shall
constitute an agreement between the two governments, effective upon the date of
Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

THOMAS R. PICKERING

His Excellency Mudar Badran
Prime Minister of the Hashemite Kingdom of Jordan

I Came into force on 23 February 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes

2 See "Exchange of notes constituting an agreement between the United States of America and Jordan furnishing
economic, technical and related assistance, Amman, 25 and 27 June 1957" in United Nations, Treaty Series, vol. 288,
p. 269.
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II

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Date: 23/2/1977
Ref. No. MKI2/55/B/182

Excellency,
I have the honour to refer to your letter dated October 20, 1967,' and its

enclosures.
1. American Embassy Note 290 Dated October 20, 1976.

2. 1957 U.S. Jordanian Economic Technical, and Related Assistance Agreement
(TIAS 3870).

I wish to convey the concurrence of the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan with your proposal that provisions of paragraphs 7 and 8 of the
aforementioned Agreement be regarded as applicable to the furnishing of defense
articles and services by the United States to Jordan. The arrangements provided for in
these paragraphs will also cover personnel, equipment and funds of the United States
and its contractors in connection with the furnishing of these defence articles and
services.

I also concur with your suggestion that Your Excellency's letter No. 290 dated
October 20, 1976, and my present letter shall constitute an agreement between our
two Governments to take effect immediately.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest considerations.

Sincerely,

[Signed]
HASSAN IBRAHIM

Minister of State
for Foreign Affairs

The Honorable Thomas R. Pickering
Ambassador of the United States of America
Amman

I Should read: "October 20, 1976" - Devrait se lire. <<October 20, 1976>.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

E CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA JORDANIE RELATIF A LA
FOURNITURE DE MATERIELS DESTINtS A LA DEFENSE ET
DE SERVICES LIlS A LA DEFENSE

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Premier Ministre de la Jordanie

Amman, le 20 octobre 1976
No 290

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux divers programmes de coopdration en mati~re de
d6fense entre le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique qui sont actuellement envisag6s ou en cours
d'ex6cution, et qui portent notamment sur la fourniture de mat6riels destin6s A la
d6fense et de services lids d la d6fense par les Etats-Unis d la Jordanie en application
des accords actuellement en vigueur qu'ont conclus les deux gouvernements. Etant
donn6 que, dans le cadre des programmes de coop6ration en mati~re de d6fense dont
les deux gouvernements sont rdcemment convenus, on envisage, aux fins de fournir des
matdriels destinds A la ddfense et des services lids A la ddfense, l'envoi de personnes et
l'importation de mat6riel et de fonds en Jordanie par les Etats-Unis et les
entrepreneurs engag6s par eux, 'existence d'arrangements pr6cisant le statut de ces
personnes, du mat6riel et des fonds au regard de la loi jordanienne faciliterait
l'ex6cution desdits programmes. Les arrangements 6nonc6s aux paragraphes 7 et 8 de
l'6change de notes datdes des 25 et 27 juin 19572 (entr6 en vigueur le ler juillet 1957)
relatif d une aide dans les domaines 6conomique et technique et dans des domaines
connexes sembleraient convenir d cette fin. En cons6quence, je propose que les
dispositions desdits paragraphes soient consid6r6es comme s'appliquant A la fourni-
ture de matdriels destin6s A la ddfense et de services lis A la d6fense par les Etats-Unis
d la Jordanie. Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume hachdmite de Jordanie, je propose en outre que la r6ponse affirmative de
Votre Excellence constitue, avec la prdsente note, un accord entre nos deux
gouvernements, prenant effet A ia date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

THOMAS R. PICKERING

Son Excellence Monsieur Mudar Badran
Premier Ministre du Royaume hachdmite de Jordanie

I Entrd en vigueur le 23 fdvrier 1977, date de [a note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Voir (Echange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Jordanie relatif A une aide dans

les domaines economique et technique et dans des domaines connexes, Amman, 25 et 27 juin 1957)> dans le Recueil des
Traitls des Nations Unies, vol. 288, p. 269.
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II
ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Le 23 f~vrier 1977
No MK/2/55/B/182

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur de me r~f~rer d votre lettre dat6e du 20 octobre 1976, ainsi qu'aux

pieces qui y 6taient jointes, soit :
1. La note 290 de l'Ambassade des Etats-Unis dat~e du 20 octobre 1976;
2. Le texte de l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et la Jordanie relatif A une

aide dans les domaines 6conomique et technique et dans des domaines connexes,
de 1957 (TIAS 3870).
Je suis charg6 de vous faire savoir que le Gouvernement du Royaume hach~mite

de Jordanie accepte votre proposition tendant d ce que les dispositions des
paragraphes 7 et 8 dudit Accord soient consid6r~es comme s'appliquant d la
fourniture de materiels destines A la defense et de services i~s A la defense par les
Etats-Unis d la Jordanie. Les arrangements pr~vus auxdits paragraphes s'6tendront
aux personnes envoy~es ainsi qu'au mat6riel et aux fonds import~s par les Etats-Unis
et les entrepreneurs engages par eux aux fins de fournir lesdits materiels et services.

J'accepte en outre votre proposition tendant A ce que la lettre de Votre Excellence
n° 290 dat6e du 20 octobre 1976 constitue, avec la pr6sente lettre, un accord entre nos
deux gouvernements prenant imm6diatement effet.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre d'Etat
charg6 des affaires 6trang~res,

[Sign ]
HASSAN IBRAHIM

Son Excellence Monsieur Thomas R. Pickering
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Amman
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GRANT AGREEMENT' BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT OF NEPAL AND THE UNITED STATES OF AMERICA
FOR TRIBHUVAN UNIVERSITY INSTITUTE OF MEDICINE

Dated: February 4, 1976
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Article L THE GRANT

Section 1.01. THE GRANT. A.I.D. hereby grants to HMG/N an amount
(denominated in Nepalese rupees) not to exceed six million eight hundred thousand
(6,800,000.00) Indian Rupees to assist the HMG/N in carrying out the Project
referred to in Section 2.01. ("Project"). A.I.D. further agrees to grant in the future an
additional six million nine hundred fifty thousand three hundred and sixty
(6,950,360.00) Indian rupees for the Project, subject to the availability of Indian
currency for use in Nepal pursuant to the terms and conditions of the agreement on
P.L. 480 and other funds between the Government of the United States and the
Government of India dated February 18, 1974,' and subject further to the condition
that the A.I.D. contribution to the Project shall not exceed seventy five (75) percent of
the total costs of goods and services required for the Project. The aggregate amount of
the releases under this Agreement is hereinafter referred to as "the Grant". The
Grant shall be used to finance a portion of the costs of goods and services required for
the Project.

Section 1.02. HMG CONTRIBUTION. HMG/N agrees to contribute to the
Project not less than 25% of the total Project cost, and will also provide, or cause to be
provided, in timely fashion all funds, in addition to the A.I.D. assistance hereunder,
and all other resources required for the punctual and effective carrying out of the
Project.

Article II. THE PROJECT

Section 2.01. THE PROJECT. The Project shall consist of the design, construc-
tion and supervision of Auxiliary Health Workers Schools for Tribhuvan University,
Institute of Medicine at Bharatpur and Pokhara, Nepal, and the design, construction
or renovation and supervision of Integrated Demonstration Health Posts with housing
facilities as described in Annex A attached hereto, which may from time to time be
modified by the parties in writing.

Article III. TERMS OF FINANCING

Section 3.01. TERMS OF FINANCING. The A.I.D. assistance specified in Section
1.01 is provided as a grant for use in accordance with this Agreement. Any interest
earned on funds disbursed to HMG/N pursuant to this Agreement shall be promptly
returned to A.I.D.

Article IV. CONDITIONS PRECEDENT TO RELEASES

Section 4.01. CONDITIONS PRECEDENT FOR ARCHITECTURAL, ENGINEERING

AND OTHER PROFESSIONAL SERVICES. Prior to the release of funds to finance the
costs of architectural, engineering and other professional services under this
Agreement, HMG/N shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of the Secretary of the Ministry of Law and Justice of HMG/N, or of

other counsel acceptable to A.I.D., that this Agreement has been duly
authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, HMG/N and that it

I United Nations, Treaty Series, vol. 953, p. 65.
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constitutes a valid and legally binding obligation of HMG/N in accordance with
all of its terms;

(b) The names of the persons holding or acting in the office of HMG/N specified in
Section 8.02 and a specimen signature of each person specified in such
statement;

(c) A two-year curriculum approved by Tribhuvan University;

(d) The appointment of a Project Manager to the staff of the Dean of the Institute
of Medicine.

Section 4.02. CONDITIONS PRECEDENT FOR CONSTRUCTION OF AN ACADEMIC/
ADMINISTRATIVE COMPLEX, STUDENT HOSTEL AND STAFF QUARTERS AT BHARAT-
PUR. Prior to the release of funds to finance the cost of constructing an academic/ad-
ministrative complex, student hostel and staff quarters at Bharatpur, HMG/N shall,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and
substance satisfactory to A.I.D.:
(a) Satisfactory evidence that sufficient land has been acquired, or permission

granted to the Institute of Medicine to use government-owned land, for the
construction of an academic/administrative complex, hostels, and staff quarters
at Bharatpur;

(b) A topographic survey of the project site in Bharatpur;

(c) Designs, specifications and cost estimates for the construction of an academic/
administrative complex, student hostel and staff quarters;

(d) A list of construction materials which should be stockpiled to support proposed
construction activities for the duration of the Project;

(e) Campus and site development plans;
(I) Invitation for bid documents for the construction and supply of materials for (c)

and (d) above.
Section 4.03. CONDITIONS PRECEDENT FOR CONSTRUCTION OF AN ACADEMIC/

ADMINISTRATIVE COMPLEX, STUDENT HOSTEL AND STAFF QUARTERS AT POKHARA.

Prior to the release of funds to finance the costs of constructing an academic/adminis-
trative complex, student hostel and staff quarters at Pokhara, HMG/N shall, except
as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D.:

(a) Satisfactory evidence that sufficient land has been acquired, or permission
granted to the Institute of Medicine to use government-owned land, for the
construction of an academic/administrative complex, hostels, and staff quarters
at Pokhara;

(b) A topographic survey of the project site in Pokhara;
(c) Designs, specifications and cost estimates for construction of an academic/ad-

ministrative complex, student hostel and staff quarters;
(d) A list of construction materials which should be stockpiled to support proposed

construction activities for the duration of the Project;
(e) Campus and site development plan;

(f) Invitation for bid documents for the construction and supply of materials for (c)
and (d).
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Section 4.04. CONDITIONS PRECEDENT FOR THE CONSTRUCTION OR RENOVA-

TION OR INTEGRATED DEMONSTRATION HEALTH POSTS AND STAFF QUARTERS. Prior
to the release of funds to finance the costs of constructing or renovating Integrated
Demonstration Health Posts and staff quarters, HMG/N shall, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, furnish A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.
designs, specifications, cost estimates and invitation for bid documents for construc-
tion or renovation of Integrated Demonstration Health Posts with housing facilities in
the vicinity of the Auxiliary Health Worker schools at Bharatpur and Pokhara.

Section 4.05. TERMINAL DATES FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT. If all
of the conditions specified in Sections 4.01 above shall not have been met within sixty
(60) days, conditions specified in Section 4.02 and 4.03 within one hundred and eighty
(180) days, and conditions specified in Section 4.04 within three hundred and sixty
(360) days from the date of this Agreement, or such later dates as A.I.D. may agree to
in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving prior written
notice to HMG/N.

Section 4.06. NOTIFICATION OF MEETING OF CONDITIONS PRECEDENT. A.I.D.
shall notify HMG/N in writing upon determination by A.I.D. that the conditions
precedent to release of currency specified in Section 4.01, 4.02, 4.03 and 4.04 have
been met.

Article V. COVENANTS AND WARRANTIES

Section 5.01. SPECIAL ACCOUNT. The Institute of Medicine shall establish an
account in the Rastra Bank which shall be maintained throughout the life of this
Agreement and funds deposited therein shall be made available exclusively for
carrying out of the Project (hereinafter referred to as the "Special Project Account").

Section 5.02. INTEGRATED DEMONSTRATION HEALTH POSTS. HMG/N agrees
(a) the Integrated Demonstration Health Posts constructed at locations as specified
by Ministry of Health, HMG/N with funds provided under the Agreement will be
turned over to the Ministry of Health upon completion, (b) the Ministry of Health
will provide qualified and experienced staff for the Integrated Demonstration Health
Posts, and (c) the Integrated Demonstration Health Posts will be made available to
the Institute of Medicine for purposes of training students attending the Auxiliary
Health Schools.

Section 5.03. EXECUTION OF PROJECT. HMG/N and A.I.D. will cooperate to
assure that the purposes of this Agreement will be accomplished.

To this end:

(a) HMG/N and A.I.D. shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the progress of the
Project, the performance by HMG/N and A.I.D. of their respective obligations
under this Agreement, the performance of the consultants, contractors, and
suppliers engaged on the Project, and other matters relating to the Project.

(b) HMG/N will:
(i) Carry out the Project or cause it to be carried out:

(A) With due diligence and efficiency, and in conformity with sound
technical, financial, and management practices, and
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(B) In conformity with all plans, specifications, contracts, schedules or
other arrangements, and with all modifications therein, mutually
approved pursuant to this Agreement; and

(ii) Provide qualified and experienced administrative and professional staff for
the Project and allocate such resources to cause the Project to be operated
and maintained in such manner as to insure the continuing and successful
achievement of the purposes of the Project.

Section 5.04. AMENDMENTS. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
HMG/N shall obtain A.I.D. concurrence prior to any material modification of:

(a) Designs, specifications, materials list, invitation for bid documents, campus and
site development plans submitted to A.I.D. pursuant to Section 4.02 and 4.03;

(b) Designs and specifications and invitation for bid documents submitted to A.I.D.
pursuant to Section 4.04.

Section 5.05. REPORTS. HMG/N shall furnish to A.I.D. such information and
reports relating to the Grant and to the Project as A.I.D. may request.

Section 5.06. UTILIZATION OF GOODS AND SERVICES. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, (1) goods and services financed under the Grant shall be
used exclusively for the Project and shall not be used to promote or assist any foreign
aid project or activity associated with or financed by any country not included in Code
935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use and, (2)
upon completion of the Project, or at such time as goods financed under the Grant can
no longer usefully be employed for the Project, HMG/N may use or dispose of such
goods in such manner as HMG/N may deem reasonable.

Section 5.07. TAXATION. This Agreement shall be free from any identifiable
taxes, tariffs, duties, fees and other levies imposed under the laws in effect within
Nepal. To the extent that (a) any expatriate contractor, including any consulting
firm, any personnel of such contractor financed hereunder (other than citizens and
permanent residents of Nepal), and any property or transactions relating to such
contracts, and (b) any commodity procurement transaction financed hereunder, are
not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, fees and other levies imposed under
laws in effect in Nepal, HMG/N shall pay or reimburse the same under Section 1.02
of this Agreement with funds other than those provided under the Grant.

Section 5.08. RATE OF EXCHANGE. The exchange rate to be applied in the
event of release of Nepalese rupees for purposes of crediting as Indian Rupee
equivalent against the total amount of the Grant, shall be the highest available lawful
rate at which Nepalese rupees may be bought with Indian rupees in Nepal on the date
Indian rupees are converted and deposited in the United States Disbursing Officer's
account in Nepal.

Section 5.09. RECORDS, INSPECTIONS, AUDIT. HMG/N will:
(a) Cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and

practices, books and records relating to the Project and to this Agreement,
adequate to show, without limitations:

(1) The receipt and use of goods and services acquired under the Grant;

(2) The nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and
services acquired;
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(3) The basis of award of contracts and orders, and
(4) The progress of the Project;

Such books and records shall be audited by the Office of the Auditor General of
Nepal at such intervals as may be mutually agreed upon by A.I.D. and HMG/N,
but not less frequently then annually during the construction period, and copies
of HMG/N's audit shall be made available to A.I.D. Such books and records
shall also be subject to audit by A.I.D. and shall be maintained by HMG/N for
three years after the date of the last release of funds by A.I.D.

(b) Afford the authorized representatives of A.I.D. the opportunity at all reasonable
times to inspect the Project, the utilization of all goods and services financed
under the Grant, and HMG/N's books, records and other documents relating to
the Project and the Grant. HMG/N shall cooperate with A.I.D. to facilitate such
inspections and shall assist A.I.D. representatives with visits within Nepal for
purposes related to the Grant.

Section 5.10. DISCLOSURE. HMG/N confirms:

(a) That all facts and circumstances that it has disclosed, or caused to be disclosed,
to A.I.D. in the course of obtaining A.I.D. financing are accurate and complete,
and that they include all facts and circumstances that might materially affect
the Project and the discharge of its obligations under this Agreement, and

(b) That it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and
circumstances that might materially affect, or that it is reasonable to believe
might so affect, the Project or the discharge of its responsibilities under this
Agreement.

Article VI. PROCUREMENT

Section 6.01. PROCUREMENT FROM THE UNITED STATES AND OTHER CODE 935
COUNTRIES. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, disbursements made
pursuant to Section 7.01 of this Agreement shall be used exclusively to finance the
procurement for the Project of goods and services having their source in the United
States of America or other countries specified in Code 935 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time of such procurement.

Section 6.02. ELIGIBILITY DATE. Except as the parties may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Grant which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.

Section 6.03. PLANS, SPECIFICATIONS AND CONTRACTS. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing and as long as this agreement remains in effect:
(1) HMG/N will furnish to A.I.D. upon preparation, any plans, specifications,

construction schedules, bid documents and contracts relating to the Project, and
any modifications therein, whether or not the goods and services to which they
relate are financed under the Grant;

(2) All of the plans, specifications and construction schedules furnished pursuant to
subsection (1) above shall be approved by A.I.D. in writing;

(3) Any bid documents and documents related to the solicitation of proposals for
goods and services financed under the Grant shall be approved by A.I.D. in
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writing prior to their issuance, and any plans, specifications and other documents
relating to goods and services financed under the Grant shall be in terms of
international standards and measurements;

(4) The following contracts, if any, financed under the Grant shall be approved by
A.I.D. in writing prior to their execution:
a. Contracts for engineering and other professional services,

b. Contracts for construction services,
c. Contracts for such other services as A.I.D. may specify, and
d. Contracts for such equipment and materials as A.I.D. may specify.
In the case of any of the above contracts for services, the parties hereto will also
mutually approve in writing the contractor and such contractor personnel as
either party may specify. Material modifications in any of such contracts and
changes in any of such personnel shall also be mutually approved by the parties
hereto in writing prior to their becoming effective.

(b) Consulting firms or construction contractors, if any, used by HMG/N for the
Project, but not financed under the Grant, the scope of their services and such of their
personnel assigned to the Project as A.I.D. may specify shall be mutually acceptable
to the parties hereto.

Section 6.04. REASONABLE PRICE. No more than reasonable prices will be paid
for any goods or services financed, in whole or in part, under the Grant, as more fully
described in Implementation Letters. Such items will be procured on a fair and,
except for professional services, on a competitive basis in accordance with procedures
identified in Implementation Letters.

Section 6.05. INSURANCE. HMG/N shall insure, or cause to be insured, all
goods procured under the Grant against risks incident to their transit to the point of
their use in the Project. Such insurance shall be issued upon terms and conditions
consistent with sound commercial practice, shall insure the full value of the goods and
shall be payable in the currency in which such goods were financed. Any
indemnification received by HMG/N under such insurance shall be used to replace or
repair any material damage or any loss of the goods insured or shall be used to
reimburse HMG/N for the replacement or repair of such goods. Any such
replacement shall be of United States or other Code 935 source and origin and
otherwise subject to the provisions of this Agreement.

Section 6.06. INFORMATION AND MARKING. HMG/N shall give publicity to
the Grant and the Project and identify the Project as a joint program of HMG/N and
USAID.

Article VII. RELEASES

Section 7.01. RELEASE OF FUNDS. Releases by A.I.D. under the Grant shall be
made available to the Ministry of Finance of HMG/N for immediate deposit in the
Special Project Account. HMG/N's Authorized Representative, as set forth in
Section 8.02 of the Agreement, shall have authority to disburse from the account as
needed to carry out the Project.
(a) Upon satisfaction of conditions precedent under Section 4.01 HMG/N may,

under procedures established in Implementation Letters, request release of
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Nepalese rupees for deposit in the Special Project Account established by
Section 5.01 to pay for the cost of architectural, engineering and other
professional services procured for the Project in accordance with terms and
conditions of this Agreement by submitting to A.I.D. such supporting documen-
tation as A.I.D. may prescribe in Implementation Letters.

(b) Upon satisfaction of conditions precedent under Section 4.02, HMG/N may,
under procedures established in Implementation Letters, request release of funds
for deposit in the Special Project Account established by Section 5.01 to pay for
the cost of construction of an academic/administrative complex, student hostel
and staff quarters at Bharatpur.

(c) Upon satisfaction of conditions precedent under Section 4.03, HMG/N may,
under procedures established in Implementation Letters, request release of funds
for deposit in the Special Project Account established by Section 5.01 to pay for
the cost of construction [of] an academic/administration complex, student hostel
and staff quarters at Pokhara.

(d) Upon satisfaction of conditions precedent under Section 4.04, HMG/N may,
under procedures established in Implementation Letters, request release of the
remaining grant funds for deposit in the Special Project Account established by
Section 5.01 to pay for the cost of construction or renovation of Integrated
Demonstration Health Posts with housing facilities at Bharatpur and Pokhara.

(e) Unless A.I.D. otherwise agrees, at no time may the actual amount of releases by
A.I.D. of currency exceed 75% of the total costs of goods and services required
for the Project.

Section 7.02. OTHER FORMS OF RELEASES. Releases of the Grant may also be
made through such other means as HMG/N and A.I.D. may agree to in writing.

Section 7.03. TERMINAL DATE FOR RELEASES. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, no release of currency shall be made in response to requests received
by A.I.D. after the Terminal Date for Requests of October 31, 1978, and no release
shall be made against documentation received by A.I.D. after the Terminal Release
Date of December 31, 1978; after the latter date, A.I.D., at its option, may reduce the
Grant by all or any part thereof for which documentation was not received by such
date.

Section 7.04. SUSPENSION OF RELEASES. In the event that at any time:
(a) HMG/N shall have failed to comply with any provision of this Agreement,

including but without limitation, the obligation to carry out the Project with due
diligence and efficiency; or

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that
makes it improbable either that the purpose of the Grant will be attained or that
HMG/N will be able to perform its obligations under this Agreement; or

(c) Any release by A.I.D. would be in violation of the legislation governing A.I.D.,

then A.I.D. may, at its option, decline to make further releases.
Section 7.05. CANCELLATION. Following any suspension of releases pursuant

to Section 7.04, if the cause or causes for such suspension of releases shall not have
been eliminated or corrected within sixty (60) days from the date of such suspension,
A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any part of the
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Grant that has not been released and request a refund of any funds which have been
released by A.I.D. but which have not been disbursed or irrevocably committed by
HMG/N to third parties. HMG/N may, upon 30 days' written notice to A.I.D.,
cancel any part of the Grant which has not been disbursed or irrevocably committed
to third parties to be disbursed.

Section 7.06. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any suspension of releases by A.I.D., the provisions of this Agreement shall continue
in full force and effect.

Section 7.07. REFUNDS. (a) In the case of any release not supported by valid
documentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any
disbursement by HMG/N from the Special Project Account not made or used in
accordance with the terms of this Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability
or exercise of any of the other remedies provided for under this Agreement, may
require HMG/N to refund such amount to A.I.D. in Indian rupees or, at the option of
A.I.D., in Nepalese rupees within thirty days after receipt of a request therefore.
Notwithstanding any other provisions in this Agreement, A.I.D.'s right to require a
refund with respect to any release or disbursement under the Grant shall continue for
three years following the date of such release or disbursement.

(b) In the event that HMG/N receives a refund from any contractor, supplier or
banking institution, or from any other third party connected with the Grant with
respect to goods or services financed under the Grant, and such refund relates to an
unreasonable price for goods or services, or to goods that did not conform to
specifications or to services that were inadequate, HMG/N shall deposit any such
funds received into the Special Project Account.

Section 7.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omitting to
exercise any right, power or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any of such right, power, or remedy.

Section 7.09. IMPLEMENTATION LETTERS. From time to time, for the informa-
tion and guidance of both parties, A.I.D. will issue Implementation Letters that will
identify the procedures and provide information applicable to the implementation of
this Agreement.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other com-
munication submitted by either party to the other under this Agreement will be in
writing or by telegram, cable or radiogram, and will be deemed duly given or sent
when delivered to such party at the following addresses:

To HMG/N: Dean
Tribhuvan University
Institute of Medicine
Lazimpat
Kathmandu, Nepal

To AID: Director
Agency for International Development, Mission to Nepal
Rabi Bhawan
Kathmandu, Nepal
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All such communications will be in English, unless the parties hereto otherwise
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of
notice.

Section 8.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relative to this Agreement,
HMG/N will be represented by the individual holding or acting in the office of Dean,
Institute of Medicine, and A.I.D. will be represented by the individual holding or
acting in the office of Director, USAID, each of whom, by written notice, may
designate additional representatives. The names of the representatives of HMG/N,
with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly
authorized their signature on any instrument in implementation of this Agreement,
until receipt of written notice of revocation of their authority.

IN WITNESS WHEREOF, His Majesty's Government of Nepal and the United States
of America, each acting through its duly authorized representative, have caused this
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

On Behalf of His Majesty's Government of Nepal:

By: [Signed - Signd]'

Title: Secretary

On Behalf of United States of America:
By: [Signed - Signe]

Title: Ambassador

ANNEX A

The physical facilities to be constructed for the Tribhuvan University Institute of Medicine
at Bharatpur and Pokhara are expected to include but not be limited to the following:
I. Construct two academic complexes to consist of lecture halls, classrooms, laboratories,

library and teacher's studies - total area estimated to be approximately 16,000 square feet
each.

2. Construct two Administrative complexes to consist of offices, conference rooms and storage
facilities - total area estimated to be approximately 3,400 square feet each.

3. Construct two hostels with dining, kitchen, common room, utility room, etc., to
accommodate approximately 150 students for each hostel - total area estimated to be
approximately 25,000 square feet each.

4. Construct approximately 32 staff housing units consisting of bedrooms, living rooms,
kitchen, and bath - total area estimated to be approximately 665 square feet each.

5. Construct or renovate six or more Integrated Demonstration Health Posts within the funds
provided under the Agreement which shall consist of consulting rooms, treatment rooms,
dispensary, toilet facilities with staff quarters consisting of bedrooms, living rooms, kitchen
and bath - total area estimated to be approximately 6,842 square feet each.

I Signed by B. B. Pradham - Sign6 par B. B. Pradham.
2 Signed by William 1. Cargo - Signd par William 1. Cargo.
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ACCORD DE DON, en date du 4 f6vrier 1976, entre le GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTt NtPALAISE (ci-apr~s ddnommd le <Gouvernement>a) et les ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE agissant par l'intermddiaire de I'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT

INTERNATIONAL (ci-apr6s d~nomm6e l'cAID>).

Article premier. LE DON

Paragraphe 1.01. LE DON. L'AID accepte de faire don au Gouvernement
d'une somme (en roupies n6palaises) ne d6passant pas six millions huit cent mille
(6 800 000) roupies indiennes aux fins de I'aider A mener A bien le projet mentionn6
au paragraphe 2.01 (ci-apr6s d6nomm6 le oProjeto). L'AID accepte 6galement de
faire don, A l'avenir, d'une somme suppl6mentaire de six millions neuf cent cinquante
mille trois cent soixante (6 950 360) roupies indiennes pour le Projet, sous r6serve que
des sommes en roupies indiennes soient disponibles pour utilisation au N6pal
conformdment aux clauses et conditions de l'Accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de l'Inde relatif aux fonds constitu6s au
titre de la loi 480 et A d'autres fonds conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement indien en date du 18 f6vrier 1974', 6tant entendu en
outre que la contribution de I'AID ne d6passera pas 75 p. 100 des coits totaux des
biens et des services n6cessaires A l'ex6cution du Projet. Le total des sommes qui
seront d6bours6es conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord est ci-apr~s
d6nomm6 le <Don>>. Le Don a pour but de financer une partie des biens et des services
requis pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 1.02. CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT. Le Gouvernement ac-
cepte d'apporter au Projet une contribution qui ne sera pas inf6rieure a 25 p. 100 du
coft total du Projet et fournira ou fera fournir aux fins du Projet, en temps voulu, tous
les fonds autres que ceux d6bours6s par I'AID au titre de l'aide accord6e en vertu du
prdsent Accord, et autres ressources ndcessaires A l'exdcution ponctuelle et efficace du
Projet.

Article H. LE PROJET
Paragraphe 2.01. LE PROJET. Le Projet consiste A faire les plans d'6coles pour

auxiliaires mddicaux d l'Universit6 de Tribhuvan, facult6 de mddecine de Bharatpur
et de Pokhara, N6pal, et d en superviser et d en diriger la construction, ainsi qu'A faire
les plans de centres intdgr6s de d6monstration des pratiques m6dicales et des
logements d6crits d l'annexe A du pr6sent Accord, annexe que les Parties contrac-
tantes pourront de temps d autre modifier par dcrit, et A en diriger et A en superviser la
construction ou la r6novation.

Article II. MODALITIS FINANCItRES

Paragraphe 3.01. MODALITtS FINANCItRES. L'assistance fournie par I'AID
conformdment au paragraphe 1.01 se compose d'un Don qui devra dtre utilis6
conformdment aux dispositions du pr6sent Accord. Tout int6rdt perqu sur les fonds
vers6s au Gouvernement sera restitu6 sans retard A I'AID.

I Nations Unies, Recuei des Tratts, vol. 953, p. 65.
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Article IV. CONDITIONS PRtALABLES AUX DIBOURSEMENTS

Paragraphe 4.01. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS AU TITRE DES
SERVICES DES ARCHITECTES, DES INGINIEURS ET AUTRES SPtCIALISTES. Avant le
premier ddboursement de fonds relatif au financement des services que doivent
fournir les architectes, ingdnieurs et autres spdcialistes au titre du prdsent Accord, le
Gouvernement produira A I'AID, d moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit
autrement, les pieces suivantes, d'une mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et
A la forme:
a) Un avis du Secrdtaire du Ministare de la justice du Gouvernement ou d'un autre

jurisconsulte agr66 par I'AID confirmant que le prdsent Accord a td dfiment
autorisd et/ou ratifi6 par le Gouvernement et sign6 en son nom et qu'il constitue
un engagement valable et ddfinitif pour le Gouvernement conformdment a toutes
ses dispositions;

b) Une liste des personnes habilitees 'a agir en qualit6 de reprdsentants du
Gouvernement, ainsi qu'il est spdcifi6 au paragraphe 8.02, et un spdcimen de la
signature de chacune des personnes visdes dans cette piece;

c) Un programme pour deux annes d'6tudes approuv6 par l'Universitd de Trib-
huvan;

d) La nomination d'un Directeur du Projet aupr~s du Doyen de la facult6 de
mddecine.

Paragraphe 4.02. CONDITIONS PRtALABLES AUX DtBOURSEMENTS AU TITRE DE
LA CONSTRUCTION DU COMPLEXE ADMINISTRATIF UNIVERSITAIRE, DU FOYER D'9TU-
DIANTS ET DES LOGEMENTS POUR LE PERSONNEL A BHARATPUR. Avant le premier
ddboursement de fonds au titre du financement des cooits de construction du complexe
administratif universitaire, du foyer d'6tudiants et des logements du personnel a
Bharatpur, le Gouvernement fournira A 'AID, d moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, les pieces suivantes d'une mani~re acceptable pour I'AID
quant au fond et A la forme :
a) Une piece attestant que des terrains d'une surface suffisante ont td acquis, ou

que le Gouvernement a donn6 la permission A la facult6 de mddecine d'utiliser des
terrains dont il est propridtaire pour la construction du complexe administratif
universitaire, des foyers et des logements du personnel d Bharatpur;

b) Un relev6 topographique du site du Projet . Bharatpur;
c) Les plans, les spdcifications et estimations des coots de construction du complexe

administratif universitaire, du foyer d'6tudiants et des logements du personnel;

d) Une liste des matdriaux de construction A stocker pour tous les travaux envisagds
pendant toute la durde du Projet;

e) Les plans d'amdnagement du campus et du site;

f) Les dossiers d'appels d'offres pour les travaux de construction envisages et la
fourniture des mat~riaux visds aux alindas c et d ci-dessus.

Paragraphe 4.03. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS AU TITRE DE
LA CONSTRUCTION DU COMPLEXE ADMINISTRATIF UNIVERSITAIRE, DU FOYER D'1TU-
DIANTS ET DES LOGEMENTS DU PERSONNEL A POKHARA. Avant le premier dbourse-
ment de fonds au titre du financement des coots de construction d'un complexe
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administratif universitaire, d'un foyer d'6tudiants et des bdtiments de logement du
personnel d Pokhara, le Gouvernement fournira A I'AID, A moins que I'AID n'accepte
par dcrit qu'il en soit autrement, les pi6ces suivantes, d'une mani6re acceptable pour
I'AID quant au fond et d la forme :
a) Une pi6ce attestant que des terrains d'une surface suffisante ont W acquis ou que

le Gouvernement a donn6 A la facult6 de m6decine la permission d'utiliser des
terrains dont il est propri6taire aux fins de la construction du complexe
administratif universitaire, des foyers et des logements du personnel A Pokhara;

b) Un relev6 topographique du site du Projet d Pokhara;
c) Les plans, sp6cifications et estimations des cooits de construction d'un complexe

administratif universitaire, d'un foyer d'6tudiants et des logements du personnel;
d) Une liste des mat~riaux de construction A stocker pour tous les travaux envisages

pendant toute la dur6e du Projet;
e) Les plans d'am6nagement du campus et du site;
f) Les dossiers d'appels d'offres pour les travaux de construction envisages et la

fourniture des mat~riaux vis6s aux alindas c et d ci-dessus.
Paragraphe 4.04. CONDITIONS PRIALABLES AUX DIBOURSEMENTS AU TITRE DE

LA CONSTRUCTION OU DE LA RINOVATION DES CENTRES INTIGRIS DE DIMONSTRATION
DES PRATIQUES MIDICALES ET DES LOGEMENTS DU PERSONNEL. Avant le premier
d6boursement de fonds au titre du financement des coats de construction ou de
r6novation des centres int6gr6s de d6monstration des pratiques m6dicales et des
logements du personnel, le Gouvernement fournira A I'AID, A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pi6ces suivantes d'une mani6re
acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme: les plans, sp6cifications,
estimations des coots et les dossiers d'appels d'offres pour les travaux de construction
ou de r6novation des centres int6gr6s de d6monstration des pratiques m6dicales et des
logements qui seront am6nag6s aux approches imm6diates des 6coles d'auxiliaires
m6dicaux de Bharatpur et de Pokhara.

Paragraphe 4.05. DtLAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PRIALABLES AUX
DtBOURSEMENTS DEVRONT tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions spdcifi6es au
paragraphe 4.01 ci-dessus ne sont pas remplies dans un d6lai de soixante (60) jours, si
les conditions sp6cifi6es aux paragraphes 4.02 et 4.03 ne sont pas remplies dans un
d6lai de cent quatre-vingts (180) jours et si les conditions sp6cifi6es au paragraphe
4.04 ne sont pas remplies dans un dalai de trois cent soixante (360) jours A compter de
la date du pr6sent Accord, ou de toute date ult6rieure A laquelle I'AID pourra
consentir par 6crit, I'AID pourra, A sa discr6tion, r6silier le pr6sent Accord moyennant
notification 6crite au Gouvernement.

Paragraphe 4.06. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRIALABLES AUX
DtBOURSEMENTS ONT ITI REMPLIES. L'AID notifiera au Gouvernement par 6crit
qu'elle juge remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es aux
paragraphes 4.01,4.02, 4.03 et 4.04.

Article V. ENGAGEMENTS GgNtRAUX ET GARANTIES

Paragraphe 5.01. COMPTE SPtCIAL. La facult6 de m6decine ouvrira A la
Banque Rastra un compte qui restera ouvert pour toute la dur6e de l'ex6cution du
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prdsent Accord. Les fonds qui y seront d6pos6s serviront exclusivement A l'ex6cution
du Projet (ci-apr6s d6nomm6 le Compte sp6cial du Projetx0.

Paragraphe 5.02. CENTRES INTIGRfS DE DtMONSTRATION DES PRATIQUES MIDI-

CALES. Le Gouvernement confirme : a) que les centres integrds de d6monstration des
pratiques mddicales qui auront 6t6 construits aux endroits sp6cifids par le Minist6re de
la sant6 du Gouvernement avec des fonds fournis au titre du present Accord seront,
apr6s leur construction, confids au Ministire le la sant6; b) que le Minist6re de la
sant6 affectera aux centres int6grds de d6monstration des pratiques m6dicales un
personnel qualifi6 et exp6riment6; et c) que les centres intdgr6s de d6monstration des
pratiques m6dicales seront mis A la disposition de la facult6 de m6decine aux fins de
contribuer d la formation professionnelle des 6tudiants des 6coles d'auxiliaires
m6dicaux.

Paragraphe 5.03. EXfCUTION DU PROJET. Le Gouvernement et I'AID coo-
p6reront de mani6re A assurer que les objectifs du pr6sent Accord soient atteints. A
cette fin :
a) Le Gouvernement et 'AID conf6reront de temps d autre, par l'interm6diaire de

leurs repr6sentants et i la demande de l'une ou l'autre des Parties, sur l'6tat
d'avancement du Projet, sur l'ex6cution par le Gouvernement et I'AID de leurs
obligations respectives en vertu du pr6sent Accord, sur la mani6re dont les
consultants, les entrepreneurs et les fournisseurs travaillant au Projet s'acquittent
de leurs tdches et sur toute autre question relative au Projet.

b) Le Gouvernement s'engage :
i) A ex6cuter ou faire executer le Projet:

A) Avec la rapidit6 et l'efficacit6 voulues et en se conformant aux principes
d'une saine gestion financi6re et technique, et

B) En conformit6 de tous les plans, sp6cifications, contrats, calendriers et
autres arrangements, ainsi que toutes les modifications qui pourraient
leur avoir W apportdes d'un commun accord en vertu du pr6sent Accord;
et

ii) A affecter au Projet un personnel administratif et professionnel qualifi6 et
exp6riment6, ainsi qu'A allouer les ressources n6cessaires pour que le Projet
puisse se poursuivre dans des conditions propres A garantir la bonne
r6alisation des objectifs du Projet.

Paragraphe 5.04. AMENDEMENTS. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il
en soit autrement, le Gouvernement devra obtenir l'accord de I'AID avant de modifier
de mani~re significative:
a) Les plans, les sp6cifications, la liste des matdriaux, les dossiers d'appels d'offres et

les plans d'am6nagement du campus et du site qui auront 6t6 soumis A I'AID
conform6ment aux paragraphes 4.02 et 4.03.

b) Les plans, sp6cifications et dossiers d'appels d'offres qui auront 6t6 soumis A
'AID conform6ment au paragraphe 4.04.

Paragraphe 5.05. RAPPORTS. Le Gouvernement fournira A I'AID tous les
renseignements et tous les rapports relatifs au Don et au Projet que I'AID jugera
necessaires.

Paragraphe 5.06. UTILISATION DES BIENS ET SERVICES. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, 1) les biens et services financ6s au titre du
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Don serviront exclusivement aux fins du Projet et ne seront pas utilisds pour favoriser
ou faciliter la rdalisation d'un projet ou d'une activit6 d'aide dtrang~re financ6 au titre
d'un tel projet ou en rapport avec un tel projet ou activitd qui serait financ6 par un
pays ne figurant pas dans le code 935 du Code g~ographique de I'AID en vigueur au
moment de ladite utilisation; 2) lorsque le Projet sera termin6, ou si les biens financ6s
au titre du Don ne peuvent plus 8tre raisonnablement utilis~s aux fins du Projet, le
Gouvernement pourra utiliser lesdits biens ou en disposer de la mani~re qu'il jugera
appropri~e.

Paragraphe 5.07. IMPOSITION. Le pr6sent Accord sera exon6r6 de tous imp6ts,
droits de douane, redevances et autres charges pergus en vertu des lois en vigueur au
N6pal. Dans la mesure ofi a) un entrepreneur 6tranger, y compris les bureaux-con-
seils, les agents desdits entrepreneurs dont les 6moluments sont financ6s au titre du
Projet (et qui ne sont pas r6sidents permanents ou citoyens du N6pal) et tout autre
bien ou service relatif A l'ex6cution desdits contrats, b) et toute autre transaction
concernant l'acquisition de biens ou de services financ6s au titre du Projet ne seraient
pas exon~r6s des imp6ts, droits de douane, redevances et autres charges pergus en
vertu des lois en vigueur au N6pal, le Gouvernement s'engage A payer ou A
rembourser les charges susmentionnes conform6ment aux dispositions du paragraphe
1.02 du pr6sent Accord A l'aide de fonds autres que ceux obtenus au titre du Don.

Paragraphe 5.08. TAUX DE CHANGE. Le taux de change applicable en cas de
d~boursement de roupies n6palaises devant 6tre cr6dit6es au montant total du Don en
tant qu'6quivalent des roupies indiennes sera le taux l6gal le plus dlev6 auquel il sera
possible d'acheter au Ndpal des roupies n6palaises avec des roupies indiennes A la date
A laquelle lesdites roupies indiennes seront 6chang6es et d6pos6es au compte du
Disbursing Officer des Etats-Unis au N6pal.

Paragraphe 5.09. TENUE ET VIRIFICATION DES LIVRES. Le Gouvernement:
a) Fera tenir, conform6ment aux principes et m~thodes d'une saine gestion

comptable, des livres et des 6tats se rapportant au Projet et au pr6sent Accord qui
devront, sans limitation, faire apparaitre :
1) La r6ception et l'utilisation des biens et services acquis au titre du Don;
2) La nature et l'6tendue des appels d'offres lanc6s aupris d'6ventuels fournis-

seurs des biens et des services requis;
3) Les raisons qui ont motiv6 l'adjudication des contrats et des commandes; et
4) L'6tat d'avancement du Projet.
Ces livres et ces 6tats seront v6rifi6s par le Bureau de l'Auditor General du N6pal
A des intervalles qui seront d6termin6s d'un commun accord entre le Gouverne-
ment et I'AID. Ces v6rifications auront lieu au moins une fois par an pendant la
p6riode de construction, et le Gouvernement mettra une copie de ces v6rifications
A la disposition de I'AID. Ces livres et ces 6tats seront 6galement soumis A une
6ventuelle v6rification par I'AID; ils seront conserv6s par le Gouvernement pour
une p6riode de trois ans A partir de la date du dernier d6boursement de fonds par
I'AID.

b) Donnera aux repr6sentants autoris6s de I'AID la possibilit6 d'inspecter A tout
moment raisonnable le Projet, l'utilisation qui est faite de tous les biens et services
financ6s au titre du Don, les livres du Gouvernement, ainsi que les 6tats et tous
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autres documents relatifs au Projet et au Don. Le Gouvernement coop6rera avec
i'AID pour faciliter ces inspections et offrira son assistance aux repr6sentants de
I'AID qui se rendront au Ndpal pour des raisons lides au Don.
Paragraphe 5.10. DIVULGATION DES FAITS MATtRIELS ET DES CIRCONSTANCES.

Le Gouvernement confirme :
a) Que tous les faits et circonstances qu'il a r6v6ls ou fait r6vdler d I'AID pour

obtenir le financement de I'AID sont exacts et complets et qu'il a rdv6l6 a I'AID
tous les faits et toutes les circonstances qui pourraient mat6riellement affecter le
Projet et entraver l'exdcution de ses obligations aux termes du pr6sent Accord, et

b) Qu'il informera sans retard I'AID de tous faits et circonstances ult6rieurs qui
pourraient affecter mat6riellement ou dont il a des raisons de penser qu'ils
pourraient mat~riellement affecter le Projet et l'ex6cution de ses obligations aux
termes du pr6sent Accord.

Article VI. ACHATS

Paragraphe 6.01. ACHATS EFFECTUtS AUX ETATS-UNIS ET DANS LES AUTRES
PAYS INDIQU9S AU CODE 935. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, tous les d6boursements effectu~s en application du paragraphe 7.01 du
pr6sent Accord devront servir exclusivement A financer l'acquisition des biens et des
services n6cessaires au Projet qui auront leur source et leur origine aux Etats-Unis
d'Am6rique ou dans les pays mentionn6s au code 935 du Code g~ographique de I'AID
en vigueur d la date desdites acquisitions.

Paragraphe 6.02. DATE DE RECEVABILITf. A moins que les Parties contrac-
tantes n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, I'AID ne pourra financer aucun
bien ou service au titre du Don s'ils sont acquis en vertu de commandes pass6es ou de
contrats conclus de fagon d6finitive d une date ant6rieure A celle du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.03. PLANS, SPtCIFICATIONS ET CONTRATS. a) A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement et pour toute la dur~e du present Accord :
1) Le Gouvernement fournira A I'AID, d~s qu'ils seront 6tablis, les plans, sp6cifica-

tions, calendriers des travaux, dossiers d'appels d'offres et contrats se rapportant
au Projet, ainsi que toutes modifications dont ils pourraient faire l'objet, que les
biens et les services auxquels ils se rapportent soient ou non finances au titre du
Don;

2) Tous les plans, sp6cifications et calendriers de travaux fournis conform~ment aux
dispositions de l'alin6a 1 ci-dessus devront etre approuv~s par 6crit par I'AID;

3) Tous les dossiers d'appels d'offres et documents se rapportant a la soumission de
propositions relatives aux biens et services financ6s au titre du Don devront, avant
qu'ils soient issus, tre approuv6s par 6crit par I'AID, et tous les plans,
specifications et autres documents relatifs aux biens et services financ6s au titre
du Don seront r6dig6s suivant les normes et mesures internationales;

4) Les contrats ci-apr~s qui, le cas 6ch6ant, seront financds par I'AID au titre du
Don devront recevoir l'approbation 6crite de I'AID avant d'6tre executes :
a. Les contrats d'ing6nierie et de fourniture d'autres services techniques;
b. Les contrats de services de construction;
c. Les contrats pour tout autre service que I'AID pourra sp6cifier; et
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d. Les contrats pour l'acquisition d'6quipements et de mat6riaux que i'AID
pourra sp6cifier.

Pour tous les contrats de fourniture de services vis6s ci-dessus, les Parties au
pr6sent Accord devront 6galement approuver par 6crit le choix de l'adjudicataire
et son personnel, selon ce que les Parties pourront sp6cifier. Toute modification
importante apport~e A l'un quelconque de ces contrats et toute modification
apport6e A ce personnel d'ex6cution devront 6galement recevoir i'approbation
6crite des Parties au pr6sent Accord avant de prendre effet.
b) Au cas o6 le Gouvernement ferait appel aux fins du Projet A des bureaux-

conseils ou A des entrepreneurs dont les services ne seront pas financ6s au titre du
Don, lesdits bureaux-conseils et entrepreneurs et leur personnel qui sera affect6 au
Projet, comme spdcifi6 par I'AID, devront faire l'objet d'un commun accord entre les
Parties.

Paragraphe 6.04. PRIX RAISONNABLE. I1 ne sera pas pay6 plus qu'un prix
raisonnable pour tous les biens et services financ6s en totalit6 ou en partie au titre du
Don, comme d6crit plus en d6tail dans les lettres d'ex6cution. Lesdits biens et services,

'exception des services professionnels, seront acquis sur la base d'une concurrence
6quitable conform6ment aux proc6dures indiqu6es dans les lettres d'ex6cution.

Paragraphe 6.05. ASSURANCES. Le Gouvernement assurera ou fera assurer
tous les biens dont 'acquisition sera financ6e au titre du Don contre les risques de leur
transport jusqu'au lieu de leur utilisation aux fins du Projet. Cette assurance sera
contract6e A des clauses et conditions compatibles avec de saines pratiques commer-
ciales, couvrira la valeur totale des marchandises et sera payable dans la monnaie
dans laquelle ces marchandises auront 6t6 financ6es. Toute indemnisation obtenue par
le Gouvernement au titre d'une telle assurance devra servir A remplacer toute
marchandise avari6e ou perdue, A r6parer toute avarie ou A rembourser au
Gouvernement les frais de remplacement ou de r6paration desdites marchandises.
Toute marchandise acquise d titre de remplacement devra avoir sa source et son
origine aux Etats-Unis ou dans un des pays indiqu6s au code 935 et sera a tout autre
6gard assujettie aux dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 6.06. INFORMATION ET MARQUAGE. Le Gouvernement diffusera
des informations sur le Don et le Projet, et fera connaitre que le Projet est un effort
commun du Gouvernement et de I'AID.

Article VII. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.01. DtBOURSEMENTS DES FONDS. Les d6boursements effectu6s
par I'AID en vertu du pr6sent Accord seront faits au nom du Minist~re des finances
du Gouvernement, qui les d6posera imm6diatement au Compte sp6cial du Projet. Le
repr6sentant autoris6 du Gouvernement, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 8.02 du pr6sent Accord, aura seul le pouvoir d'ordonner les d6boursements
n6cessaires A l'ex6cution du Projet.
a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables pr6vues au paragraphe 4.01, le

Gouvernement pourra, selon les proc6dures 6tablies dans les lettres d'ex6cution,
demander le d6boursement en roupies n6palaises aux fins de d6p6t au Compte
sp6cial du Projet cr66 conform6ment au paragraphe 5.01 des sommes n6cessaires
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pour payer les coots des services des architectes et des ingdnieurs et autres
spdcialistes engages aux fins du Projet conform6ment aux clauses et aux
conditions du prdsent Accord en fournissant d I'AID toute documentation
suppl6mentaire que I'AID aura requise dans les lettres d'ex6cution.

b) Une fois satisfaites les conditions prdalables pr6vues au paragraphe 4.02, le
Gouvernement pourra, selon les proc6dures 6tablies dans les lettres d'ex6cution,
demander le d~boursement de fonds aux fins de d~p6t au Compte special du
Projet cr66 conform6ment au paragraphe 5.01 pour financer la construction du
complexe administratif universitaire, du foyer d'6tudiants et des logements du
personnel A Bharatpur.

c) Une fois satisfaites les conditions pr6alables pr6vues au paragraphe 4.03, le
Gouvernement pourra, selon les proc6dures 6tablies dans les lettres d'ex6cution,
demander le d~boursement de fonds aux fins de d6p6t au Compte sp6cial du
Projet cr66 conform6ment au paragraphe 5.01 pour financer la construction du
complexe administratif universitaire, du foyer d'6tudiants et des logements du
personnel, A Pokhara.

d) Une fois satisfaites les conditions pr6alables pr6vues au paragraphe 4.04, le
Gouvernement pourra, selon les proc6dures 6tablies dans les lettres d'ex6cution,
demander le d6boursement du reste des fonds accord6s au titre du Don aux fins de
d~p6t au Compte special du Projet cr 6 conform6ment au paragraphe 5.01 pour
financer la construction des centres intdgrds de d6monstration des pratiques
m6dicales et des logements A Bharatpur et d Pokhara.

e) A moins que I'AID n'accepte qu'il en soit autrement, le montant effectif des
d6boursements effectu6s par I'AID ne devra A aucun moment d6passer 75 % du
coot total des biens et des services n6cessaires d l'ex6cution du Projet.
Paragraphe 7.02. AUTRES FORMES DE DfBOURSEMENTS. Les d6boursements au

titre du Don pourront 6galement 8tre effectu6s par tout autre moyen dont le
Gouvernement et 'AID seront convenus par 6crit.

Paragraphe 7.03. DATE LIMITE DES DtBOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun d6boursement ne sera effectu6 si la
demande en est revue par I'AID apr6s la date limite pour ces demandes, fix6e au
31 octobre 1978, et aucun ddboursement ne sera effectu6 au vu de documents regus
par I'AID aprs la date limite des d6boursements, fix6e au 31 d6cembre 1978. Apr6s
cette derni6re date, I'AID pourra, A sa discr6tion, ddduire du Don la totalit6 ou une
partie des d6boursements pour lesquels aucun document ne lui serait parvenu d cette
date.

Paragraphe 7.04. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS. Si A un moment quel-
conque:
a) I1 survient un manquement par le Gouvernement A l'ex6cution de ses obligations

aux termes du pr6sent Accord, y compris mais sans limitation A l'obligation
d'apporter A l'ex~cution du Projet toute la diligence et l'efficacit6 voulues; ou

b) I1 se produit un 6v~nement qui, de l'avis de I'AID, constitue une situation
exceptionnelle qui rend improbable la r6alisation de l'objet du Don ou 'ex~cution
par le Gouvernement de ses obligations en vertu du pr6sent Accord; ou

c) Un d6boursement est incompatible avec la legislation r6gissant I'AID,
I'AID pourra, A sa discr6tion, suspendre les d6boursements.
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Paragraphe 7.05. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr6s une suspension des
d~boursements d~cidde en application des dispositions du paragraphe 7.04, le fait ou
les faits qui ont motivd ladite suspension n'ont pas dt6 dliminds ou rectifids dans un
ddlai de soixante (60) jours i compter de la date de la suspension, I'AID aura, A sa
discretion et d tout moment par la suite, la facult6 d'annuler la totalit6 ou toute partie
du Don qui n'aura pas alors dtd ddbours6e et de demander un remboursement de tous
les fonds ddbours6s par I'AID qui n'auront pas dtd versds A une tierce partie ou qui
n'auront pas fait l'objet de lettres de cr6dit irr6vocables. Le Gouvernement pourra,
trente (30) jours apr6s en avoir inform6 I'AID par icrit, annuler toute partie du Don
qui n'aura pas dtd vers6e A une tierce partie ou fait l'objet de lettres de cr6dit
irrdvocables.

Paragraphe 7.06. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
suspension des d6boursements par I'AID, les dispositions du pr6sent Accord
continueront A avoir pleinement effet.

Paragraphe 7.07. REMBOURSEMENTS. a) Si un d~boursement n'est pas justifid
par des pi6ces valides conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord ou si, en
prd1evant des fonds sur le Compte sp6cial du Projet, le Gouvernement fait un
d~boursement qui n'est pas effectu6 ou utilisd conform~ment aux dispositions du
prdsent Accord, I'AID pourra, nonobstant 'existence ou 1'exercice de l'un ou de
plusieurs des autres recours prdvus dans le pr6sent Accord, exiger que le Gouverne-
ment rembourse A I'AID le montant en question en roupies indiennes ou, au grd de
I'AID, en roupies ndpalaises dans un d61ai de trente (30) jours A compter de la date de
r6ception par le Gouvernement d'une demande en ce sens. Nonobstant toute autre
disposition du pr6sent Accord, I'AID conservera le droit de demander le rembourse-
ment de tout montant d~boursd au titre du Don pendant une pdriode de trois ans A
compter de la date du d~boursement.

b) Si le Gouvernement regoit d'un entrepreneur, d'un fournisseur, d'un
6tablissement bancaire ou de toute autre tierce partie un remboursement relatif aux
biens et services finances au titre du Don et si ce remboursement est dQ au prix
excessif desdits biens et services, ou au fait que les biens ne sont pas conformes aux
specifications requises ou que les services sont inad~quats, le Gouvernement ddposera
les fonds regus en remboursement au Compte special du Projet.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard dans
l'exercice ni le non-exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourra se
prdvaloir en vertu du pr6sent Accord ne sera interpr6td comme constituant une
renonciation A ces droits, pouvoirs ou recours.

Paragraphe 7.09. LETTRES D'EXICUTION. De temps A autre, aux fins d'infor-
mer et d'orienter les deux Parties, I'AID pourra 6mettre des lettres d'exdcution qui
prescriront les procddures applicables en vertu du pr6sent Accord et fourniront les
informations n6cessaires A l'exdcution du pr6sent Accord.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout
document ou toute autre communication adressds par le Gouvernement ou I'AID A
i'autre Partie en vertu du prdsent Accord seront achemin6s par lettre, par
tdldgramme, par cdble ou par radiogramme, et seront r6putds avoir t6 dfiment
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envoyds A la Partie et regus par la Partie A laquelle ils sont destinds lorsqu'ils auront
d6 remis A l'autre Partie A l'adresse suivante:
Au Gouvernement : Dean

Tribhuvan University
Institute of Medicine
Lazimpat
Katmandou (Ndpal)

A I'AID Director
Agency for International Development, Mission to Nepal
Rabi Bhawan
Katmandou (Nepal)

Toutes ces communications seront rddig~es en langue anglaise, A moins que les
Parties n'acceptent par dcrit qu'il en soit autrement. D'autres adresses pourront 6tre
substitu6es A celles indiqu6es ci-dessus moyennant notification A cet effet.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du present Accord, le
Gouvernement sera repr~sent6 par la personne qui, en titre ou par interim, exerce les
fonctions de doyen de la facultd de m~decine, et I'AID sera reprdsent6e par la
personne qui, en titre ou par int6rim, exerce les fonctions de Directeur de I'AID. Ces
personnes seront habilit6es A d6signer d'autres repr6sentants par notification 6crite.
Le Gouvernement fournira A I'AID les noms de ses reprdsentants et un sp6cimen de
leur signature. L'AID reconnaitra ces signatures comme dftment autorisdes sur tous
les instruments d'ex6cution du pr6sent Accord jusqu'A ce que I'AID soit inform6e par
dcrit de la rdvocation de cette autoritd.

EN FOI DE QUOI le Gouvernement de Sa Majest6 ndpalaise et les Etats-Unis
d'Am~rique, agissant l'un et l'autre par l'interm6diaire de leurs reprdsentants
respectifs A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord A la date susmentionn6e.

Pour le Gouvernement de Sa Majestd ndpalaise:

Par: [B. B. PRADHAM]

Titre : Secrdtaire

Pour les Etats-Unis d'Amdrique•

Par: [WILLIAM I. CARGO]

Titre: Ambassadeur

ANNEXE A
Les bdtiments qu'il est envisagd de construire pour la facultd de m6decine de l'Universitd de

Tribhuvan A Bharatpur et A Pokhara comprendront, sans limitation, les projets suivants :
I. La construction de deux complexes pddagogiques avec salles de lecture, salles de classe,

laboratoires, biblioth6que et bureaux pour les professeurs, avec une superficie totale
estim~e A 16 000 pieds carrds environ pour chaque complexe.

2. La construction de deux complexes administratifs avec bureaux, salles de confdrence et
pi6ces de rangement, avec une superficie totale estim~e A 3 400 pieds carr6s environ pour
chaque complexe.
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3. La construction de deux foyers avec salle A manger, cuisine, salle commune, salle pour les
dquipements collectifs, etc., permettant d'abriter environ 150 dtudiants par foyer, la
superficie totale de chaque foyer dtant estimde A 25 000 pieds carr6s.

4. La construction d'environ 32 logements du personnel avec chambre A coucher, salon,
cuisine et salle de bain, la superficie totale de chaque logement dtant estimde A 665 pieds
carrds.

5. La construction ou la rdnovation, A l'aide de fonds fournis au titre du present Accord, d'au
moins six centres intdgrds de d6monstration des pratiques m6dicales, chaque centre se
composant de salles de consultation, de salles de traitement, d'un dispensaire, d'installations
sanitaires ainsi que la construction ou la r6novation des logements du personnel (avec
chambres A coucher, salon, cuisine et salle de bain). La superficie totale de chaque centre
est estimde A 6 842 pieds carrds environ.
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GRANT AGREEMENT' FOR THE ENVIRONMENTAL ASSESS-
MENT OF THE SENEGAL RIVER BASIN BETWEEN THE
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT AND THE
ORGANISATION POUR LA MISE EN VALEUR DU FLEUVE
SENEGAL* (O.M.V.S.)

Project Number.: 625-11-995-617
Appropriation: 72-11 X 1031
Allotment: 431-60-685-00-67-61
Fiscal Year. 1976

This GRANT AGREEMENT made and entered into as of the 25th day of
February 1976 by and between the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (hereinaf-
ter called "A.I.D.") and the ORGANIZATION POUR LA MISE EN VALEUR DU FLEUVE
StNtGAL (hereinafter called "O.M.V.S.").

Article I. THE GRANT

Section 1.01. PURPOSE OF THE GRANT. The purpose of the Grant is to assist
O.M.V.S. in undertaking a detailed analysis of the environmental implications and
problems of proposed Senegal River development projects (hereinafter referred to as
the "Environmental Assessment"). Such assessment is to assure that the development
of this river as an excess food producing region within the drought-stricken Sahel will
be accomplished with minimal and controllable adverse ecological effects, and
optimal beneficial results. This Environmental Assessment will be carried out by a
team of experts under an O.M.V.S. contract. The findings of this Environmental
Assessment will be incorporated into the planning and designing of the O.M.V.S.
integrated development scheme. This undertaking is based on the assumption that
modification at any point of the existing water system initiates a whole series of
adjustments throughout the entire system until a new equilibrium is reached. These
adjustments have physical and social consequences, some of which are positive and
some negative, but all of which need to be anticipated and assessed in the early
planning stages.

The Environmental Assessment financed under this Grant is to develop for
incorporation into the planning and design stage of the O.M.V.S. integrated
development scheme, major environmental criteria which would be applicable and
required for all proposed development projects in the basin. These criteria and
standards will serve to optimize the long-term benefits for development projects by
insuring that the environmental and social factors are identified and included in the
cost-benefit analysis of individual projects to be undertaken. Incorporation of these
considerations into the O.M.V.S. Secretariat's decision-making structure should

* In translation reads. "Organization for the Development of the Senegal River".

I Came into force on 25 February 1976 by signature, in accordance with section 6.07.
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permit early planning of programs and projects to mitigate or prevent undesirable
environmental effects resulting from the proposed projects. The Environmental
Assessment financed under this grant is sometimes hereinafter referred to as the
"Project". The Project is further described in Annex A, attached hereto, which Annex
may be modified by written agreement between O.M.V.S. and A.I.D.

Section 1.02. THE GRANT. To assist O.M.V.S. in meeting the costs of the
Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, hereby
grants to O.M.V.S., in accordance with the terms of this Agreement, an amount not
to exceed two million five hundred thousand United States dollars ($2,500,000). This
Grant may be used to finance United States dollar costs ("Dollar Costs") and local
currency costs ("Local Currency Costs") of goods and services required for the
Project.

Article H. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 2.01. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT. Prior to the
first disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under this
Grant, O.M.V.S. will, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An executed contract for environmental assessment services for the Project

acceptable to A.I.D. with a firm or institution acceptable to A.I.D.; and

(b) Evidence of the establishment of a Division of Environmental Affairs within
O.M.V.S. which will coordinate the efforts of the contract team financed under
this Grant with project planning within O.M.V.S. and Mali, Mauritania and
Senegal (hereinafter referred to as the "Member States") to assure that
environmental effects are taken into consideration in planning projects for the
development of the Senegal River Basin.

Section 2.02. NOTIFICATION OF SATISFACTION OF CONDITIONS PRECEDENT.
A.I.D. will promptly notify O.M.V.S. when A.I.D. determines that the conditions
precedent specified in Section 2.01 have been satisfied.

Section 2.03. TERMINAL DATE FOR SATISFACTION OF CONDITIONS PRECEDENT.
If all of the conditions specified in Section 2.01 have not been met within four months
from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree in writing,
A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to O.M.V.S.

Article III. GENERAL COVENANTS

Section 3.01. SPONSORSHIP OF THE PROJECT. The O.M.V.S. assumes sponsor-
ship of the Project and agrees to fulfill the purpose of the Grant as set forth in
Article I.

Section 3.02. TAXES. a. If A.I.D. or any public or private organization
furnishing commodities through A.I.D. financing for operations hereunder in any of
the Member States is under the laws, regulations or administrative procedures of such
State, liable for customs duties or import taxes on commodities imported into that
State for the purpose of carrying out this Agreement, such State will pay such duties
and taxes unless exemption is otherwise provided by international agreement.

b. If any personnel (other than citizens and permanent residents of the Member
State) whether United States Government employees, or employees of public or
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private organizations under contract with A.I.D., O.M.V.S., a Member State or any
other agency authorized by a Member State, who are present in such Member State
to provide services which A.I.D. has agreed to furnish or finance under this
Agreement, are, under the laws, regulations or administrative procedures of such
State (i) liable for income or social security taxes with respect to income upon which
they are obligated to pay income or social security taxes to the Government of the
United States, (ii) liable for property taxes on personal property intended for their
own use, or (iii) liable for the payment of any tariff or duty upon personal or
household goods brought into the Member State for their own personal use, such
State will pay such taxes, tariff, or duty unless exemption is otherwise provided by any
applicable international agreement.

Section 3.03. TRAVEL WITHIN MEMBER STATES. O.M.V.S. will take such steps
as may be necessary to facilitate entry and travel within the Member States for
purposes of allowing persons to perform duties, functions and services under this
Grant Agreement by securing one year multiple-entry visas, and securing subsequent
visas as required.

Section 3.04. CONSULTATION. O.M.V.S. and A.I.D. shall consult as frequently
as necessary concerning the execution of this Grant Agreement and the implementa-
tion of the activities contemplated by the Agreement.

Section 3.05. REPORTS. O.M.V.S. shall keep A.I.D. currently informed as to
the status, including the planning and implementation of the Project, and will submit
to A.I.D. such reports relating thereto as A.I.D. may reasonably request.

Section 3.06. CONVERTIBILITY OF FUNDS. O.M.V.S. will make such arrange-
ments as may be necessary so that funds introduced into the Member States by A.I.D.
or any public or private agency for the purpose of carrying out obligations of A.I.D.
hereunder shall be convertible into currency of that State at the highest rate which, at
the time conversion is made, is not unlawful in the Member State.

Section 3.07. REFUND. If A.I.D. determines that any disbursement or expendi-
ture charged to this Grant was not made, used or applied in accordance with the terms
of this Agreement, O.M.V.S. agrees to refund to A.I.D. within 30 days after receipt of
a request therefor, the amount thereof, provided that A.I.D.'s request is made not
later than five (5) years after final disbursement under this Grant.

Section 3.08. INSPECTION AND AUDIT. The parties shall have the right at any
time to observe operations carried out under this Grant Agreement. It is agreed that a
financial audit of the Project will be made by the two parties within six months after
final disbursement under this Agreement and a report on the findings made. Any
party, including representatives of A.I.D. or the Comptroller General of the United
States, during the term of the Grant and three years after final disbursement under
this Agreement shall further have the right:
(1) To examine any property procured through financing by that party under this

Grant Agreement, wherever such property is located, and
(2) To inspect and audit any records and accounts with respect to funds provided by,

or any properties and contract services procured through financing by that party
under this Grant Agreement, wherever such records may be located and
maintained. Financial records, including documentation to support entries on
accounting records and to substantiate charges to the Grant, shall be kept in
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accordance with generally accepted accounting practices. Such records shall be
maintained and neither destroyed nor otherwise disposed of until three (3) years
after final disbursement under this Grant Agreement, or, if questions about
expenditures are raised on audit or otherwise within such time, until all such
questions have been resolved. Each party, in arranging for any disposition of any
property procured through financing by the other party under this Grant
Agreement shall assure that the rights of examination, inspection and audit
described in the preceding sentence are reserved to the party which financed the
procurement of the property.

Section 3.09. USE OF PROPERTY. Any property furnished pursuant to this
Agreement shall, unless otherwise agreed by the party which financed the procure-
ment, be devoted to the Project and thereafter shall be used so as to further the
objectives of the Project. Either party shall offer to return to the other or to reimburse
the other for any property which it obtains through financing by the other party
pursuant to the Agreement which is not used in accordance with the preceding
sentence.

Section 3.10. RESULTS AND FINDINGS. O.M.V.S. will assure that all other
donors participating in the realization of the Senegal Basin Indicative Plan will be
informed of the results and findings of the Environmental Assessment financed under
this Grant, and O.M.V.S. will use its best efforts to assure that all donors take such
findings and results into consideration as they become known.

Section 3.11. COOPERATION OF MEMBER STATES. O.M.V.S. will assure that
each of the Member States cooperates with contractors selected to perform services
financed under this Grant.

Section 3.12. EVALUATION OF PROJECT. O.M.V.S. agrees that the preliminary
conclusions of the study financed under this Grant will be reviewed by O.M.V.S. and
A.I.D., not later than one year after commencement of the study. Based upon this
review, approximate modifications will be made in the scope of work of the study, and
in the O.M.V.S. personnel assigned to coordinate the study with the organization and
operating divisions of O.M.V.S., and an appropriate staffing and training program for
O.M.V.S. will be developed.

Section 3.13. TRAINING. O.M.V.S. agrees to encourage the Member States to
implement training programs for appropriate personnel of the Member States in order
to participate in a coordinated environmental program within the Senegal River Basin
addressing those aspects of the program which require continuing monitoring or
remedial action.

Section 3.14. INTEREST EARNED ON GRANT FUNDS. O.M.V.S. agrees that if
the use of funds provided under this Grant results in the accrual of interest income to
O.M.V.S., or any other person or organization to whom such funds are made available
in carrying out the purposes of the Grant, O.M.V.S. shall pay to A.I.D. an amount
equal to the amount of interest accrued.

Article IV. PROCUREMENT

Section 4.01. SOURCE OF DOLLAR COSTS. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, disbursements pursuant to Section 5.01 will be used exclusively to
finance the Dollar Costs of goods and services having their source and origin in the
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United States. It is agreed that the Environmental Assessment financed under this
Grant will be conducted pursuant to a contract between O.M.V.S. and a United
States firm or institution.

Section 4.02. SOURCE, LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursement pursuant to
Section 5.02 will be used exclusively to finance the Local Currency Costs of goods and
services having their source and, except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
their origin in the Member States or in the United States.

Section 4.03. ELIGIBILITY DATE. No goods or services may be financed under
the Grant which are procured pursuant to orders or contracts firmly placed or entered
into prior to the date of this Agreement.

Section 4.04. PLANS, SPECIFICATIONS, CONTRACTS. Except as A.I.D. and
O.M.V.S. may otherwise agree in writing:

(a) O.M.V.S. will furnish to A.I.D. upon preparation:
(1) Any plans, specifications or procurement schedules, or other documenta-

tion relating to goods or services to be financed by A.I.D., and any
modifications therein, including documentation relating to the prequalifi-
cation and selection of contractors and to the solicitation of bids' and
proposals. In the case of contracts, such documentation will include draft
contracts, including the scope of work to be included in such contracts; and

(2) Documentation relating to any goods or services which, though not
financed by A.I.D., are deemed by A.I.D. to be of major importance to the
Project. Elements of the Project to which this subsection (a)(2) is
applicable will be identified in Implementation Letters.

(b) Bid documents, documents related to the prequalification of contractors and
documents related to the solicitation of proposals for goods and services financed
under the Grant will be approved by A.I.D. in writing prior to their issuance.

(c) Contracts and contractors financed by A.I.D. for engineering and other
professional services, and for such other services, equipment or materials as may
be specified in Implementation Letters, together with any contracts or contrac-
tors identified under subsection (a)(2) above, will be approved by A.I.D. in
writing prior to execution of the contract. Material modifications in such
contracts will also be approved in writing by A.I.D. prior to execution.

Section 4.05. PREPARATION OF THE ENVIRONMENTAL ASSESSMENT. The Envi-
ronmental Assessment financed under this Grant shall be conducted and prepared in
accordance with A.I.D. Publication, Environmental Assessment Guideline Manual,
September 1974.

Article V. DISBURSEMENTS

Section 5.01. DISBURSEMENTS FOR DOLLAR COSTS. Upon satisfaction of appli-
cable conditions precedent, O.M.V.S. may, from time to time, request A.I.D. to issue
Letters of Commitment for specified amounts to one or more United States bank or
banks for payments made to contractors or suppliers, through letters of credit or
otherwise, for Dollar Costs of goods and services procured for the Project in
accordance with the terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a
contractor or supplier will be subject to presentation of such supporting documenta-
tion as A.I.D. may prescribe in Implementation Letters. Banking charges incurred in

Vol 1084, 1-16595

1978240



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

connection with Letters of Commitment and letters of credit shall be for the account
of O.M.V.S. and may be financed under the Grant.

Section 5.02. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. Upon satisfaction
of applicable conditions precedent, O.M.V.S. may, from time to time, request
disbursement by A.I.D. of local currency from Local Currency Costs of goods and
services, procured for the Project in accordance with the terms and conditions of this
Agreement, by submitting to A.I.D. such supporting documentation as A.I.D. may
prescribe in Implementation Letters.

Section 5.03. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Grant
may also be made through such other means as O.M.V.S. and A.I.D. may agree to in
writing.

Section 5.04. TERMINAL DATES FOR COMMITMENT AND DISBURSEMENT. Except
as otherwise agreed by A.I.D. in writing, no Letter of Commitment, other
commitment document, or amendment thereto, shall be issued by A.I.D. in response
to requests received by A.I.D. after thirty (30) months, and no disbursement shall be
made against documentation received by A.I.D. or any bank described in Section 5.01
after 36 months, from the date the O.M.V.S. satisfies the Conditions Precedent to
disbursements under this Agreement.

Article VI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 6.01. TITLE TO PROPERTY. Unless otherwise specified by A.I.D. in
writing, title to all property financed by A.I.D. pursuant to the Grant Agreement shall
be in O.M.V.S.

Section 6.02. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement
A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office of
AID/OMVS Coordinator. Within 30 days of the signing of this Grant Agreement,
O.M.V.S. shall designate in writing to A.I.D. the name(s) of the person(s) who shall
serve as its representative(s) with responsibility for implementation of the Project.
Each of these representatives, by written notice, may designate additional representa-
tives.

Section 6.03. LANGUAGE OF AGREEMENT. This Agreement is prepared both in
English and French. The English language version shall be considered controlling for
purposes of interpretation.

Section 6.04. APPLICABLE UNITED STATES LAWS AND REGULATIONS. It is
expressly understood that notwithstanding anything in this Grant Agreement to the
contrary, A.I.D. shall expend funds and carry on operations pursuant to this Grant
Agreement only in accordance with the applicable laws and regulations of the United
States Government.

Section 6.05. TERMINATION. Any party may terminate this Grant Agreement
by giving the other party thirty (30) days' written notice of intention to terminate it.
Termination of this Grant Agreement shall terminate any obligations of the parties to
provide financial or other resources to the Project, except for payments which they are
committed to make pursuant to non-cancellable commitments entered into with third
parties prior to the termination of the Grant Agreement. It is expressly understood
that all other obligations under this Grant Agreement shall remain in force after such
termination.
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Section 6.06. SUCCESSOR AND ASSIGNMENTS. This Grant Agreement shall be
binding upon and inure to the benefit of any successor of A.I.D. This Agreement may
not be assigned nor may any obligations hereunder be delegated by O.M.V.S. without
the written consent of A.I.D.

Section 6.07. ENTRY INTO FORCE. This Grant Agreement has been prepared
in multiple identical copies which have been distributed by A.I.D. to O.M.V.S. This
Grant Agreement shall be in full force and effect upon the signing of a single or
separate identical copies by all of the parties hereto. Should any party so request, each
of the parties hereto agrees to re-execute this Agreement so as to provide each party
with a fully executed form of agreement.

Section 6.08. COMPLETION REPORT. Upon completion of the Project a comple-
tion report shall be drawn up, signed by appropriate representatives of A.I.D. and
O.M.V.S., and submitted to A.I.D. and O.M.V.S. The completion report shall include
a summary of the actual contributions to the Project by each party to this Grant
Agreement, and shall provide a record of the activities carried out, the objectives
achieved and related basic data. A.I.D. and O.M.V.S. shall furnish the other with
such information as may be needed to determine the nature and scope of operations
under this Grant Agreement to evaluate the effectiveness of such operations.
O.M.V.S. agrees to transmit written appraisals of any contractor's performance to
A.I.D. on completion of such performance.

Section 6.09. ASSIGNMENT OF CAUSE OF ACTION. O.M.V.S. agrees to execute
an assignment to A.I.D., upon request of any cause of action which may accrue to it in
connection with or arising out of a contractor's performance or breach of performance
of any contract financed in whole or in part out of funds provided by A.I.D. under this
Grant Agreement.

Section 6.10. IMPLEMENTATION LETTERS. A.I.D. may from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable in connection
with the implementation of this Agreement. The provisions of Article II, Section 2.01,
and of Article III, Sections 3.02 and 3.07, are interpreted according to clarifications
set forth in the Side Letter accompanying this Grant Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, O.M.V.S. and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representatives, have caused this Grant
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

Agency for International Organisation pour la Mise en

Development: Valeur du Fleuve S6n6gal:

[Signed] [Signed]
By: 0. RUDOLPH AGGREY By: MAMADOU AW
Title: United States Ambassador Title: High Commissioner,

to Senegal Organisation pour la Mise en
Valeur du Fleuve S6n6gal

Date: February 25, 1976 Date: February 25, 1976
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ANNEX A

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The O.M.V.S. Environmental Study will undertake a detailed analysis of the environmen-
tal implications and problems of proposed Senegal River development projects. The study will
be carried out by a team of experts under an O.M.V.S. contract with one or more U.S.
consulting firms. Where possible, these firms will seek to engage appropriate riparian country
nationals to assist in the work program. As this study progresses and those aspects which will
require monitoring on a continuing basis come into focus, then a subsequent training program
for O.M.V.S. personnel can be designed.

The study will cover a two-year period and require over 500 man-months of effort. The
project team will consist of the following categories of specialists:

Project Director Forester
Administrative Assistant Public Health Advisor
Sanitary Engineer Parasitologist/Bacteriologist
Water Resource Engineer Anthropologist
Irrigation Engineer Health Consultant
Transportation Economist Water Quality Technicians
Meteorologist Health Field/Lab Technicians
Hydropower Engineer Biological Technician
Fishery Biologist Engineering Technicians
Mammologist Computer Technician
Ornithologist Technical Editor
Veterinary Scientist Technical Writers
Ecologist/Limnologist Secretaries
Agricultural Scientist (Soil Conservation) Field Support Staff

Specifically the contractor shall provide equipment and personnel necessary to perform the
following services:
1. Review Existing Data Base

Within the ten major areas of environmental impact, data on the following parameters is
judged to be sufficient for direct input to the assessment. The contractor shall review the
available data references on these specific parameters to obtain sufficient baseline data as
required for assessment purposes.

River Regime .......................... Preliminary engineering of Manantali Dam
and Diama Dam; Hydrologic basin model,
climatology and basin hydrology.

Estuary Regime ........................ Estuarine boundary; preliminary engineering
on navigation.

Aquatic Biota ......................... Insufficient.
Terrestrial Biota ....................... Insufficient.
Agricultural Development ............... Master plan of the irrigated perimeter pro-

gram.
Public Health .......................... Insufficient.
W ater Quality ......................... Insufficient.
Groundwater .......................... Quantity, aquifer characteristics.
Socio-cultural ......................... Insufficient.
Municipal and Industrial Development ..... Insufficient.
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2. Collect Additional Data

The contractor shall be required to collect additional field data and/or conduct a
comprehensive literature review to supplement the existing data for assessment purposes.
Within the ten major areas of environmental impact, the following parameters require field
data and/or literature review:

R iver Regim e ..........................

Estuary Regime .......................

A quatic Biota .........................

Terrestrial Biota .......................

Agricultural Development ...............

Public Health .........................

W ater Q uality .........................

G roundwater ..........................
*Socio-cultural ........................

Municipal and Industrial Development .....

Flow/operational regime: releases; consumptive
uses; natural losses; returns; sediment trans-
port; bank erosion, and allocation of purpose.
Flow patterns; tidal exchange and sediment
transport.
Fisheries; biomass; vegetation and biological
productivity, both freshwater and estuarine.
Import plants, trees, birds, insects, rodents,
wildlife, and domestic animals.
Farming practices, water needs, and chemical
uses.
Incidence of endemic diseases and water relat-
ed diseases, vector control, and animal diseases.

Physical, chemical, biological and relationships
to water quantity.
Qualitative analyses for potable use.
Settlement changes, relocations, standards of
living, population density and cultural patterns.
Water allocation, water usage, water disposal
and transportation modes.

3. Mathematical Modeling

Utilizing the existing hydrologic mathematical model as a base physical analogue of the
river basin, the contractor shall expand the model to accommodate programs for water quality
and flow/operational regime.

The expanded model shall permit analysis of future conditions of flow, storage, losses, areas
of flood inundation, withdrawals, returns and water quality for the entire basin. The expanded
program shall possess the flexibility to simulate any scheduled activities of development and
simultaneously consider the interrelationships between water quantity and water quality for
those schedules. Field data obtained on water quality and flow/operational regime shall be used
to verify the model. The contractor shall utilize the verified model to predict critical water
quality and flow conditions.

4. Determine Interrelationships

The contractor shall analyze the probable interrelationships between water quality/quanti-
ty and the (a) ecological effects, (b) socio-cu~tural effects, and (c) public health impacts
utilizing the output from the expanded mathematical model. Those interrelationships shall be
assessed to the full extent of the program flexibility specified.

5. Assess Impacts

Based upon the existing data collected by the supplemental field data/literature review, the
output obtained from the expanded model, and the determination of interrelationships (1-4
above) the contractor shall make a comprehensive assessment of the impacts associated with

* (Predominantly literature review.)
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the proposed basin development. Assessment of the impacts shall be categorized as specified in
the Guidelines for both the primary aspects (Manantali Dam, Diama Dam, River Navigation
and the Irrigated Perimeter Program) and the secondary aspects (hydro-electric power, mining
and industry, etc.).

The effects to be studied and evaluated come under the following main headings:
a. Physical charges in the river course due to changed stream flow.
b. Positive and negative aspects of the removal from beneficial use of land flooded by the two

dams.

6. Prescribed Actions
Based upon assessment, the contractor shall outline feasible actions to mitigate or minimize

adverse impacts or to maximize beneficial impacts. The contractor shall further identify
relative priorities of those actions and prepare an implementation schedule in accordance with
the proposed sequential basin development.

As actions proposed by the contractor are endorsed as feasible by the O.M.V.S., the
contractor should then be prepared to work directly with the ministerial personnel of the
riparian states concerned in designing realistic action programs for their immediate implemen-
tation.

7. Prepare Final Report

The assessment shall be incorporated into report form in accordance with the specified
Guidelines. One hundred copies in the French language shall be submitted to the O.M.V.S.
Secretary General.

8. Present Findings
The contractor shall make presentations of his interim findings to the O.M.V.S. whenever

requested by the O.M.V.S. Secretary General in addition to a final presentation subsequent to
submission of the final comprehensive written report.

SIDE LETTER TO THE GRANT AGREEMENT FINANCING THE ENVIRONMENTAL
ASSESSMENT OF THE SENEGAL RIVER BASIN

Based on discussions between the O.M.V.S. and A.I.D., the following clarifications have
been made regarding certain points in the Grant Agreement for the Environmental Assessment
of the Integrated Development of the Senegal River Basin.

Article II, Section 2.01; Conditions Precedent to Disbursement:
b) By "evidence of the establishment of a Division of Environmental Affairs within

O.M.V.S." is meant the Establishment of a Consultative Environmental Committee to assist
the O.M.V.S. Environmental Coordinator in his functions. In view of the multidisciplinary
nature of the Project, the members of the Committee will be representatives of all Divisions
concerned. These members will meet periodically to evaluate the findings of the study carried
out by the firm executing the Project and, working with this group, design programs acceptable
to and implementable by the O.M.V.S. member states.

Article 11, Section 3.02, Taxes:
It is understood that the O.M.V.S. has no juridical basis allowing it to include exemption

clauses, nor the resources necessary to pay the expenses involved.
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However, in practice, all agreements signed to date by O.M.V.S. have been accorded tax
and customs exemptions. The present agreement will not be an exception.

Section 3.07, Refund:
This legislative requirement of A.I.D. grew out of and is largely based upon forms of U.S.

foreign assistance radically different from this undertaking, i.e., A.I.D.-financed commodity
import programs and construction projects. This Grant Agreement is to finance a contract for
services, the financing of which will be implemented by a U.S. Government Letter of
Commitment to a U.S. commercial bank, with letters of credit issued thereunder by OM.V.S.

Such an arrangement reduces to an absolute minimum the possibility of any disbursement
being made which is not in accordance with the terms of this Grant Agreement. Furthermore, if
for any reason the O.M.V.S. has any cause of action in connection with, or arising out of the
contractor's performance or breach of performance, under Article VI, Section 6.09. A.I.D. can
request that O.M.V.S. assign to it such cause of action.
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ACCORD' DE SUBVENTION POUR L'TUDE SUR L'ENVIRONNE-
MENT DU BASSIN DU FLEUVE SENEGAL ENTRE L'AGENCE
POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL ET L'ORGANI-
SATION POUR LA MISE EN VALEUR DU FLEUVE SENI GAL
(O.M.V.S)

No du Projet : 625-11-995-617
Affectation 72-11 X 1031
Allocation: 431-60-685-00-67-61
Annie: 1976

Cet ACCORD DE SUBVENTION est dtabli et entrera en vigueur le 25e jour de
fdvrier 1976 par et entre le GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant
par I'intermddiaire de I'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr6s
d6nommde <<A.I.D.) et I'ORGANISATION POUR LA MISE EN VALEUR DU FLEUVE
StNtGAL (ci-apr~s d6nomm6e <O.M.V.S.>>).

Article I. LA SUBVENTION

Section 1.01. OBJECTIF DE LA SUBVENTION. Par cette Subvention, 'A.I.D. se
propose d'aider I'O.M.V.S. A entreprendre une analyse d6taill6e des implications et
probl6mes de l'environnement que comportent les projets proposds pour le d~veloppe-
ment du fleuve Sdn6gal (ci-apr6s d6nommde «Etude sur I'Environnement>). Cette
6tude devra 6tablir que le d6veloppement du fleuve en question comme une r6gion de
surproduction alimentaire A l'intdrieur du Sahel affect6 par la s6cheresse se fera avec
un minimum de r6percussions 6cologiques adverses et maitrisables et obtiendra un
maximum de r6sultats b6ndfiques. Cette Etude sur l'Environnement sera effectu6e
par une 6quipe d'experts aux termes d'un contrat pass6 avec I'O.M.V.S. Les
conclusions de cette 6tude seront incorpor6es dans la planification et la conception du
programme de d6veloppement int6gr6 de I'O.M.V.S. Cette action est fond6e sur
l'hypoth6se qu'une modification en un point quelconque du syst6me fluvial existant
am6ne toute une s6rie d'ajustements dans le syst6me en entier jusqu'd ce qu'un nouvel
6quilibre soit atteint. Ces ajustements ont des cons6quences physiques et sociales, dont
certaines sont positives et d'autres n6gatives, mais qui ndcessitent toutes d'etre
pr6vues et 6valu6es dans les 6tapes initiales de conception. L'Etude sur I'Environne-
ment, financ~e en vertu de cette Subvention, devra d6velopper les crit6res principaux
de 'environnement en vue de leur incorporation dans les 6tapes de conception et de
planification du programme de d6veloppement int6gr6 de I'O.M.V.S., crit6res qui
seraient applicables et n6cessaires pour tous les projets de d6veloppement propos6s
dans le bassin. Ces crit6res et normes serviront A tirer le meilleur parti des b6n~fices A
long terme pour les projets de d6veloppement en assurant une identification des
facteurs 6cologiques et sociaux et leur insertion dans I'analyse des cooits et b6n6fices
des projets individuels devant 6tre entrepris. L'insertion de ces consid6rations dans le
syst6me de prise de d6cision du Secr6tariat de I'O.M.V.S. devrait permettre une

Entrd en vigueur le 25 fdvrier 1976 par la signature, conformdment A la section 6.07
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premiere planification des programmes et des projets visant A r6duire ou a iviter les
effets ind6sirables sur I'environnement rdsultant des projets proposes. L'Etude sur
l'Environnement, financde au titre de la prdsente Subvention, est parfois ddnommde le
<Projet>. Le Projet est ddcrit plus amplement dans l'Annexe A, jointe au prdsent
Accord, laquelle Annexe peut 6tre modifide par un accord 6crit entre I'O.M.V.S. et
I'A.I.D.

Section 1.02. LA SUBVENTION. Dans le but d'aider l'O.M.V.S. a financer les
cofits du Projet, et en vertu de la Loi d'Aide aux Nations Etrang~res de 1961, telle
qu'amendde, I'A.I.D. accorde, par la pr6sente, une subvention d l'O.M.V.S. dont le
montant, conform6ment aux termes de cet Accord, ne devra pas d6passer deux
millions cinq cent mille dollars des Etats-Unis ($2 500 000). Cette Subvention peut
8tre utilisde pour financer les cofits en dollars des Etats-Unis (*Cofits en Dollars) et
les cofits en monnaie locale (<Cofits en Monnaie Locale) des biens et services
n6cessaires A la r6alisation du Projet.

Article II. CONDITIONS PRIALABLES AU DtCAISSEMENT

Section 2.01. CONDITIONS PRPALABLES AU DtCAISSEMENT INITIAL. Prdalable-
ment au premier d6caissement ou i l'6mission de la premi6re Lettre d'Engagement en
vertu de cette Subvention, l'O.M.V.S., A moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement
par dcrit, fournira A I'A.I.D., d'une mani6re satisfaisante pour I'A.I.D. quant au fond
et A la forme ;
(a) Un contrat signd couvrant les services d'ex6cution d'une 6tude sur l'environne-

ment pour le Projet, jug6 acceptable par I'A.I.D., avec une firme ou institution
jug6e acceptable par I'A.I.D., et

(b) La preuve de la cr6ation, au sein de 'O.M.V.S., d'un D6partement des Affaires
Relatives d l'Environnement qui sera chargd de coordonner les efforts de l'6quipe
sous contrat, financ6e en vertu de cette Subvention, avec les travaux de
planification des projets au sein de I'O.M.V.S. et du Mali, de la Mauritanie et du
S6ndgal (ci-apr6s d6nomm6s les "Etats Membreso) afin de s'assurer que les
effets sur l'environnement seront pris en considdration lors de la conception des
projets pour le d6veloppement du Bassin du Fleuve S6ndgal.
Section 2.02. AvIs DE L'AccOMPLISSEMENT DES CONDITIONS PRIALABLES.

L'A.I.D. notifiera rapidement l'O.M.V.S. d6s qu'elle aura d6termind que les
conditions pr6alables stipuldes A la Section 2.01 auront td remplies.

Section 2.03. DATE LIMITE POUR REMPLIR LES CONDITIONS PRIALABLES. Si
toutes les conditions stipul6es A la Section 2.01 n'ont pas td remplies dans un d6lai de
quatre (4) mois A compter de la date de cet Accord, ou toute autre date ultdrieure
dont I'A.I.D. sera convenue par 6crit, I'A.I.D., A sa convenance, peut mettre fin A cet
Accord par pr6avis 6crit A I'O.M.V.S.

Article III. OBLIGATIONS A CARACTtRE GItNItRAL

Section 3.01. GARANT DU PROJET. L'O.M.V.S. assume la responsabilitd du
Projet et convient de remplir les objectifs de la Subvention tels que stipulds dans
l'Article I.

Section 3.02. TAXES. a. Si I'A.I.D. ou toute organisation publique ou priv6e
fournissant des marchandises financ6es par I'A.I.D. pour les op6rations pr6vues aux
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termes du pr6sent Accord dans l'un quelconque des Etats Membres est, en vertu des
lois, r6glements ou proc6dures administratives dudit Etat, passible de droits de douane
et de taxes A l'importation sur les marchandises import6es dans cet Etat aux fins
d'exdcution de cet Accord, ledit Etat paiera ces droits et taxes A moins qu'une
exondration ne soit autrement pr6vue dans le cadre d'un accord international.

b. Dans le cas oi tout personnel (autre que les citoyens et r6sidents permanents de
I'Etat Membre), qu'ils soient employ6s par le Gouvernement des Etats-Unis ou par
des organismes publics ou priv6s sous contrat avec I'A.I.D., l'O.M.V.S. ou un Etat
Membre ou toute autre agence autoris6e par un Etat Membre, prdsents dans ledit
Etat Membre pour fournir des services que I'A.I.D. est convenue de fournir ou de
financer au titre du pr6sent Accord, serait, en vertu des lois, r6glementations ou
proc6dures administratives dudit Etat, (i) passible des imp6ts sur le revenu ou de
cotisations A la s~curit6 sociale eu 6gard aux revenus pour lesquels il est oblig6 de
verser au Gouvernement des Etats-Unis des imp6ts sur le revenu ou des taxes pour la
s6curit6 sociale, (ii) passible d'imp6ts sur les biens personnels destines A sa propre
utilisation, ou (iii) passible du paiement de toute redevance ou droit de douane sur les
effets personnels et m6nagers apport6s dans l'Etat Membre aux fins d'utilisation
personnelle, ledit Etat paiera ces taxes, imp6ts ou droits de douane, A moins qu'un
accord international appropri6 ne stipule le contraire.

Section 3.03. VOYAGES A L'INTtRIEUR DES ETATS MEMBRES. L'O.M.V.S.
prendra les dispositions n6cessaires afin de faciliter l'entrde et les d6placements a
l'intdrieur des Etats Membres aux fins de permettre aux personnes d'accomplir les
tdches, fonctions et services qui leur sont impartis au titre du pr6sent Accord de
Subvention, en assurant l'obtention d'un visa A entr6es multiples, valable un an, ainsi
que des visas suppl6mentaires ult6rieurement selon les besoins.

Section 3.04. CONCERTATION. L'O.M.V.S. et I'A.I.D. se concerteront aussi
fr6quemment que le besoin s'en fera ressentir pour l'ex6cution de cet Accord de
Subvention et la mise en ceuvre des activit6s pr6vues aux termes de cet Accord.

Section 3.05. RAPPORTS. L'O.M.V.S. tiendra I'A.I.D. au courant de la condi-
tion du Projet, y compris sa planification et sa mise d ex6cution, et soumettra A
I'A.I.D. des rapports A ce sujet dont I'A.I.D. pourrait raisonnablement faire la
demande.

Section 3.06. CONDITIONS DE CONVERSION DES FONDS. L'O.M.V.S. prendra
les dispositions ndcessaires pour que les fonds introduits dans les Etats Membres par
I'A.I.D. ou toute agence publique ou priv6e aux fins de remplir les obligations de
I'A.I.D. en vertu du present Accord soient convertibles dans la monnaie dudit Etat au
taux le plus 6levd qui, au moment de la conversion, n'est pas ill6gal dans 'Etat
Membre.

Section 3.07. REMBOURSEMENT. Si I'A.I.D. d6termine qu'un d6caissement ou
une d6pense imput6e A cette Subvention n'a pas 6t effectu6(e), utilis6(e) ou
appliqud(e) conform~ment aux termes de cet Accord, l'O.M.V.S. convient de
rembourser A I'A.I.D., et ce dans un d6lai de trente (30) jours A. compter de la
r6ception d'une demande A cet effet, le montant dudit d6caissement ou de ladite
d6pense, A condition que la demande de I'A.I.D. ait 6t6 formul6e dans un d6lai
maximum de cinq (5) ans suivant le d6caissement d6finitif au titre de cette
Subvention.
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Section 3.08. INSPECTION ET VIRIFICATION. Les parties auront le droit, A tout
moment, d'observer les op6rations ex6cut6es au titre du pr6sent Accord de Subven-
tion. II a t6 convenu que les deux parties proc6deront A une v6rification des comptes
du Projet dont les conclusions feront l'objet d'un rapport, et ce, dans un d6lai de six
mois A compter du dernier d6caissement effectu6 en vertu du pr6sent Accord. Toute
partie, y compris les repr6sentants de I'A.I.D. ou le Contr6leur G6n6ral des
Etats-Unis, au cours de la dur6e de la Subvention et des trois ann6es cons6cutives au
d6caissement d6finitif effectu6 en vertu de cet Accord aura, en outre, le droit :
(1) D'examiner tout bien acquis par ladite partie au moyen de fonds en vertu du

pr6sent Accord de Subvention, A n'importe quel endroit oA ledit bien serait situ6;
et

(2) D'inspecter et de v6rifier tous dossiers et comptes ayant trait aux fonds fournis
par, ou tous biens et tous services contractuels acquis par, ladite partie, au
moyen de fonds au titre du pr6sent Accord de Subvention, ind6pendamment de
l'endroit ofi ces registres sont situ6s et tenus. Les dossiers financiers, y compris
les pi6ces comptables justifiant les entr6es sur les livres comptables et prouvant
les charges imput6es A la Subvention, seront tenus conform6ment A des pratiques
comptables g~n6ralement accept6es. Ces dossiers seront tenus et ne seront pas
d6truits, et il n'en sera pas fait d'autre usage, durant les trois (3) anndes
cons6cutives au dernier d6caissement effectu6 au titre du pr6sent Accord de
Subvention, ou, si des questions A propos des d6penses 6taient soulev6es au cours
de l'expertise comptable ou de quelque autre fagon au cours de cette p6riode de
trois ann6es, jusqu'A ce que toutes ces questions aient 6W rdsolues. Chaque
partie, en prenant toutes les dispositions qui s'imposent lors de I'acquisition de
tout bien par l'entremise du financement de 'autre partie en vertu du pr6sent
Accord de Subvention, devra s'assurer que les droits d'examen, d'inspection et
d'expertise comptable d6crits dans la phrase pr6c6dente sont rdserv6s A la partie
qui a financ6 l'achat dudit bien.

Section 3.09. UTILISATION DES BIENS. Tout bien fourni conform6ment A cet
Accord devra, A moins d'indication contraire par la partie ayant financ6 I'achat, 6tre
affect6 au Projet et, par la suite, devra 6tre utilis6 de fagon A poursuivre les objectifs
recherch6s dans 'accomplissement m6me du Projet. Toute partie devra proposer de
rendre d, ou de rembourser A, I'autre partie tout bien obtenu au moyen des fonds de
l'autre partie conform6ment A cet Accord, qui ne serait pas utilis6 en accord avec la
phrase prdc~dente.

Section 3.10. RfSULTATS ET CONCLUSIONS. L'O.M.V.S. prendra les disposi-
tions n6cessaires afin que tous les autres donataires participant A la r6alisation du
Plan Indicatif du Bassin du Fleuve S6n6gal soient inform6s des r6sultats et des
conclusions de l'Etude sur l'Environnement financ6e au titre de cette Subvention, et
I'O.M.V.S. d6ploiera tous ses efforts afin de s'assurer que tous les donataires
prendront en consid6ration lesdits r6sultats et conclusions au fur et a mesure de leur
publication.

Section 3.11. COOPfRATION DES ETATS MEMBRES. L'O.M.V.S. s'assurera que
chacun des Etats Membres coopre avec les entrepreneurs choisis pour executer les
services financ6s au titre de cette Subvention.

Section 3.12. EVALUATION DU PROJET. L'O.M.V.S. convient que les conclu-
sions pr6liminaires de l'6tude financ6e au titre de cette Subvention seront r6vis6es par
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I'O.M.V.S. et I'A.I.D., et ce dans un ddlai maximum d'un an suivant le ddbut de
I'dtude. Se fondant sur cette rdvision, des modifications approprides seront apportdes A
1'Ntendue des travaux de l'dtude ainsi que des remaniements au sein du personnel de
I'O.M.V.S. affect6 A la coordination de I'6tude avec l'organisation et les sections
opdrationnelles de I'O.M.V.S.; un programme appropri6 de rdorganisation et de
formation du personnel de l'O.M.V.S. sera 6galement mis sur pied.

Section 3.13. FORMATION. L'O.M.V.S. convient d'encourager les Etats Mem-
bres A ex6cuter des programmes de formation pour le personnel appropri6 des Etats
Membres en vue de leur participation A un programme coordonnd sur l'environnement
A l'intdrieur du Bassin du Fleuve Sdn6gal couvrant les aspects du programme qui
n6cessitent une surveillance continue ou une action r6paratrice.

Section 3.14. INTtRtTS TIRtS DES FONDS DE LA SUBVENTION. L'O.M.V.S.
convient que, si l'utilisation des fonds fournis au titre de cette Subvention rdsulte en
l'obtention d'intdrdts pour 'O.M.V.S., ou toute autre personne ou organisation pour
laquelle ces fonds ont dt6 mis A disposition au cours de l'ex6cution de cette
Subvention, l'O.M.V.D. paiera A I'A.I.D. un montant 6gal au montant des int6rets
courus.

Section 4.01. SOURCE DES COOTS EN DOLLARS. A moins que I'A.I.D. n'en
convienne autrement par dcrit, les d6caissements effectu6s conform6ment A la Sec-
tion 5.01 seront utilis6s exclusivement pour financer les Cofts en Dollars des biens et
services ayant leur source et leur origine aux Etats-Unis. I1 a 6td convenu que l'Etude
sur l'Environnement, financ6e en vertu de cette Subvention, sera mende conform6-
ment A un contrat passd entre I'O.M.V.S. et une firme ou institution des Etats-Unis.

Section 4.02. SOURCE, COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les d6caissements effec-
tu6s conform6ment A la Section 5.02 seront utilis6s exclusivement pour financer les
Cofts en Monnaie Locale des biens et services ayant leur source et, A moins que
I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, leur origine dans les Etats Membres ou
aux Etats-Unis.

Section 4.03. DATE D'ADMISSIBILITI. Aucun bien ni service ne peut etre
financd au titre de la pr6sente Subvention s'il a dtd acquis par suite de commandes
fermes ou de contrats pass6s ou sign6s pr6alablement A la date de prise d'effet de cet
Accord.

Section 4.04. PLANS, SP9CIFICATIONS, CONTRATS. A moins que I'A.I.D. et
l'O.M.V.S. n'en conviennent autrement par 6crit :
(a) L'O.M.V.S. fournira A I'A.I.D. d6s leur pr6paration:

(1) Tous plans, sp6cifications ou tableaux pr6visionnels d'achats ou tout autre
document concernant les biens ou services devant tre financds par I'A.I.D.
et toutes modifications qui y seront apport6es, y compris les documents
relatifs A la pr6s6lection et au choix des entrepreneurs ainsi que ceux ayant
trait A la demande pour des offres et des propositions. Dans le cas de
contrats, ces documents comprendront les projets de contrats, y compris
l'tendue des travaux devant 6tre inclus dans lesdits contrats; et
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(2) Les documents relatifs aux biens et services qui, bien que non finances par
I'A.I.D., sont jug6s par I'A.I.D. comme revdtant une importance par-
ticuli6re dans le cadre du Projet. Les 616ments du Projet auxquelles
s'applique cette sous-section (a) (2) seront identifi6s dans les Lettres de
Mise d Exdcution.

(b) Les documents d'appel d'offres, ceux ayant trait A la pr6s61ection des entrepre-
neurs ainsi que les documents relatifs A. la demande de propositions pour les biens
et les services financ6s au titre de la Subvention devront 6tre approuv6s par
I'A.I.D. par 6crit pr6alablement d leur 6mission.

(c) Les contrats et les entrepreneurs financ6s par I'A.I.D. pour les services
techniques et autres services professionnels et pour tous autres services,
6quipement ou mat6riaux pouvant tre pr6cis6s dans les Lettres de Mise A
Ex6cution, de m~me que tout contrat ou tout entrepreneur identifi6 en vertu de la
sous-section (a) (2) ci-dessus, devront Wre approuv6s par 6crit par I'A.I.D.
pr6alablement i la signature du contrat. Les modifications importantes appor-
t6es d ces contrats devront 6galement obtenir l'approbation par 6crit de I'A.I.D.
pr6alablement d leur mise d ex6cution.

Section 4.05. PRIPARATION DE L'ETUDE SUR L'ENVIRONNEMENT. L'Etude sur
l'Environnement, financ6e au titre de la pr6sente Subvention, sera men6e et pr6par6e
conform6ment A la Publication de I'A.I.D., oEnvironmental Assessment Guideline
Manual>> de septembre 1974.

Article V. DfCAISSEMENTS

Section 5.01. DfCAISSEMENTS POUR LES COOTS EN DOLLARS. D~s l'accomplis-
sement des conditions prdalables approprides, l'O.M.V.S. pourra, de temps en temps,
demander A I'A.I.D. d'6mettre des Lettres d'Engagement pour des montants sp6cifids
A une ou plusieurs banque(s) des Etats-Unis pour des paiements effectu6s aux
entrepreneurs ou fournisseurs, par le moyen de lettres de cr6dit ou d'une autre fagon,
pour les Cofits en Dollars des Etats-Unis des biens et services acquis pour les besoins
du Projet et conform6ment aux termes et conditions du pr6sent Accord. Le paiement
par une banque d'un entrepreneur ou d'un fournisseur sera sujet A la pr6sentation des
documents justificatifs que I'A.I.D. pourra prescrire dans les Lettres de Mise a
Ex6cution. Les frais bancaires encourus par les Lettres d'Engagement et les lettres de
cr6dit seront i la charge de I'O.M.V.S. et pourront 8tre financ6s A partir de cette
Subvention.

Section 5.02. DtCAISSEMENT POUR LES COOTS EN MONNAIE LOCALE. D6s
l'accomplissement des conditions pr6alables appropri6es, r'O.M.V.S. pourra, de temps
en temps, demander d I'A.I.D. le d6caissement de monnaie locale pour les Cofits en
Monnaie Locale des biens et services, acquis pour le Projet conform6ment aux termes
et conditions du pr6sent Accord, en soumettant d 'A.I.D. les pi6ces justificatives que
I'A.I.D. peut prescrire dans les Lettres de Mise d Ex6cution.

Section 5.03. AUTRES FORMES DE DCAISSEMENT. Des d6caissements de la
Subvention peuvent 6galement 6tre effectu6s par tout autre moyen dont l'O.M.V.S. et
I'A.I.D. seront convenues par 6crit.

Section 5.04. DATES LIMITES POUR LES ENGAGEMENTS ET DCAISSEMENTS. A
moins que 'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, aucune Lettre d'Engagement
ni autre document d'engagement ou amendement i ces derniers ne seront 6mis par
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I'A.I.D. en rdponse A des demandes reques par I'A.I.D. apr~s trente (30) mois, et
aucun d6caissement ne sera effectud au vu de toute documentation reque par I'A.I.D.
ou toute banque vis6e A la Section 5.01 apr6s trente-six (36) mois A compter de la date
A laquelle 'O.M.V.S. aura rempli les conditions pr6alables aux d6caissements en
vertu du pr6sent Accord.

Article VI. DISPOSITIONS DIVERSES

Section 6.01. TITRES DE PROPRIfTt. A moins que I'A.I.D. n'en convienne
autrement par dcrit, le titre de propri6t6 de tout bien financ6 par I'A.I.D.
conform6ment au pr6sent Accord de Subvention appartiendra d 'O.M.V.S.

Section 6.02. REPR9SENTANTS. A toutes fins d'application du pr6sent Accord,
r'A.I.D. sera reprdsent6e par le titulaire ou le suppl6ant du poste de Coordinateur de
I'A.I.D./O.M.V.S. Dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de
signature du prdsent Accord de Subvention, l'O.M.V.S. d6signera, par voie de
notification 6crite d I'A.I.D., le(s) nom(s) de la (des) personne(s) qui sera (seront)
habilit6e(s) A agir en qualit6 de son (ses) reprdsentant(s) investi(s) de la responsabilit6
d'ex6cution du Projet. Chacun de ces repr6sentants pourra, par voie de notification
6crite, ddsigner d'autres repr6sentants.

Section 6.03. DOCUMENT PRtVALENT. Le pr6sent Accord est pr6par6 en
langue anglaise et frangaise. La version en langue anglaise sera consid6r6e comme
pr6valant aux fins d'interprdtation.

Section 6.04. Lois ET RItGLEMENTATIONS APPROPRItES DES ETATS-UNIS. I est
expressdment entendu que, nonobstant toute disposition contraire contenue dans le
pr6sent Accord de Subvention, I'A.I.D. d6pensera les fonds et ex6cutera les op6rations
aux termes du pr6sent Accord de Subvention uniquement conform6ment aux lois et
r6glements appropri6s du Gouvernement des Etats-Unis.

Section 6.05. RtSILIATION. Toute partie peut mettre fin au pr6sent Accord de
Subvention en donnant A l'autre partie un pr6avis de trente (30) jours de l'intention de
ce faire. La rdsiliation du pr6sent Accord de Subvention entrainera la cessation de
toutes les obligations des parties de fournir des fonds ou autres ressources au Projet, A
l'exception des paiements pour lesquels elles se sont engag6es en vertu d'engagements
non r6siliables pass6s avec des tierces parties pr6alablement A la r6siliation de cet
Accord. I est express6ment entendu que toutes les autres obligations aux termes du
pr6sent Accord de Subvention resteront en vigueur apr6s ladite r6siliation.

Section 6.06. SUCCESSEUR ET CESSIONS. Le pr6sent Accord de Subvention
aura force obligatoire et prendra effet au b6n6fice de tout successeur de I'A.I.D.
L'O.M.V.S. ne pourra ni consentir de cession au titre du prdsent Accord ni d616guer
l'une quelconque des obligations qui en d6coulent sans le consentement 6crit de
I'A.I.D.

Section 6.07. ENTRfE EN VIGUEUR. Le pr6sent Accord de Subvention a 6t6
pr6par6 en copies identiques multiples distribu6es A l'O.M.V.S. par I'A.I.D. Le
pr6sent Accord de Subvention entrera en plein effet et vigueur . la signature par
toutes les parties au pr6sent Accord d'une seule ou de plusieurs copies identiques.
Dans le cas o6 l'une ou l'autre des parties en ferait la demande, chacune des parties au
pr6sent Accord convient de resigner le pr6sent Accord afin que chaque partie ait une
copie dfiment sign6e de l'Accord.
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Section 6.08. RAPPORT D'ACHtVEMENT. Ds l'ach6vement du Projet, un rap-
port d'ach6vement devra 8tre r~digd, signd par les repr6sentants appropri6s de I'A.I.D.
et de I'O.M.V.S. et soumis d I'A.I.D. et I'O.M.V.S. Ce rapport devra comprendre un
rdsumd des contributions rdelles de chaque partie au Projet dans le cadre du pr6sent
Accord de Subvention, ainsi qu'un compte rendu des activit6s accomplies, des
objectifs atteints et des donn6es fondamentales y affdrents. L'A.I.D. et I'O.M.V.S.
fourniront l'une A l'autre tous les renseignements n6cessaires d la d6termination de la
nature et de la portde des op6rations men6es en vertu du prdsent Accord de
Subvention en vue d'6valuer 1'efficacit6 desdites op6rations. L'O.M.V.S. convient de
transmettre . I'A.I.D. des rapports d'appr6ciation dcrits sur les r6alisations de tout
entrepreneur d6s I'ach6vement desdites r6alisations.

Section 6.09. CESSION DE BASE D'ACTION JUDICIAIRE. L'O.M.V.S. convient de
signer une cession d I'A.I.D., sur sa demande, de toute base d'action judiciaire
pouvant survenir dans le cadre ou par suite de 1'ex6cution ou du d6faut d'ex6cution de
tout contrat financ6 en tout ou en partie par des fonds fournis par I'A.I.D. aux termes
du pr6sent Accord de Subvention.

Section 6.10. LETTRES DE MIsE k EXtCUTION. L'A.I.D. pourra, de temps en
temps, 6mettre des Lettres de Mise d Execution qui prescriront les procedures
applicables dans le cadre de I'ex6cution du pr6sent Accord.

Les dispositions de I'Article II, Section 2.01, et de 'Article III, Sections 3.02 et
3.07, sont interpr6t6es conform6ment aux indications donn6es dans la lettre annex6e A
I'Accord de Subvention (Side Letter).

EN FOI DE QUOI, I'O.M.V.S. et les Etats-Unis d'Am6rique, chacun agissant par
l'intermddiaire de ses repr~sentants dfiment mandat6s, ont fait 6tablir et signer le
prdsent Accord de Subvention en leur nom au jour et A I'ann6e indiqu6s en tete des
pr6sentes.

Agence pour le Ddveloppement Organisation pour la Mise en Valeur
International : du Fleuve Sdn6gal:

Par: 0. RUDOLPH AGGREY Par: MAMADOU Aw
[SignO] [SignO]

Titre: Ambassadeur des Etats-Unis au Titre: Haut Commissaire,
S6n6gal Organisation pour la Mise en

Valeur du Fleuve S6n6gal

Date: 25 f6vrier 1976 Date: 25 f6vrier 1976

ANNEXEA

DESCRIPTION DU PROJET

L'Etude sur I'Environnement de I'O.M.V.S. a pour objet une analyse d~taillde des
implications et problmes de I'environnement que comportent les projets proposds de
d~veloppement du fleuve Sdndgal. Cette dtude sera exdcutde par une dquipe d'experts aux
termes d'un contrat pass6 entre l'O.M.V.S. et une ou plusieurs firmes d'ingdnieurs-conseils des
Etats-Unis. Chaque fois que possible, ces firmes s'efforceront d'engager des nationaux riverains
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du pays afin d'aider A la rialisation du programme. Au fur et A mesure que cette 6tude
progressera et que les aspects qui necessiteront une surveillance rdgulire et continue seront mis
d jour, un programme de formation ulterieur pour le personnel de l'O.M.V.S. pourra alors 8tre
prepare. Cette etude s'6tendra sur une periode de deux ans et n6cessitera le concours de plus de
500 hommes-mois, L'dquipe du Projet comprendra les categories de sp6cialistes suivants:

Directeur de Projet Conseiller t la Sante Publique
Adjoint Administratif Parasitologue/Bactriologue
Ingenieur Sanitaire Anthropologue
lng6nieur en Ressources Hydrauliques Conseiller-expert d la Sante
Ingdnieur d'lrrigation Techniciens pour la Qualitd de l'Eau
Economiste en Transports Techniciens de Laboratoire Sanitaire sur le
Met6orologue Terrain
Ingdnieur en Energie Hydraulique Technicien Biologique
Biologiste Marin Techniciens de G6nie Civil
Mammalogiste Technicien d'Ordinateur
Ornithologue Editeur Technique
Vetdrinaire Redacteurs Techniques
Ecologiste/Limnologiste Secretaires
Expert Agricole (conservation des sols) Personnel de Soutien sur le Terrain
Forestier

En termes pr6cis, l'entrepreneur devra fournir l'dquipement et le personnel requis pour
I'accomplissement des services suivants :

1. Reviser les Donnees Fondamentales Existantes

A l'interieur des dix domaines principaux des effets sur l'environnement, les informations
sur les paramitres suivants sont considdrdes suffisantes pour une contribution directe d l'dtude.
L'entrepreneur revisera les r6ferences des donn6es disponibles sur ces paramtres spdcifiques en
vue d'obtenir des donnees de base suffisantes et n6cessaires aux fins d'ex6cution de l'etude.

Regime du Fleuve ....................... Etude technique pr6liminaire du Barrage de
Manantali et du Barrage de Diama; module de
bassin hydrologique; climatologie et hydrologie
du bassin.

Regime de I'Estuaire .................... Limite de l'estuaire; etude technique prelimi-
naire de la navigation.

Faune et Flore Aquatiques ............... Insuffisant.

Faune et Flore Terrestres ................ Insuffisant.
Developpement Agricole ................. Plan de Base du programme du perim~tre

irrigue.
Sante Publique ......................... Insuffisant.
Qualit6 de l'Eau ....................... Insuffisant.
Eau Phreatique ......................... Quantite, caracteristiques aquif~res.
Socio-Culturel ........................ Insuffisant.
Developpement Municipal et Industriel ..... Insuffisant.

2. Recueilir des Renseignements Supplementaires

L'entrepreneur devra recueillir des donnees suppl6mentaires sur le terrain et/ou mener une
etude critique d'ensemble (des documents existants) en vue de compl6ter les donnees existantes
aux fins d'evaluation. A l'int6rieur des dix domaines principaux des effets sur l'environnement,
les param~tres suivants necessitent des donndes sur le terrain et/ou une 6tude des documents
existants :
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R6gime du Fleuve .......................

R6gime de l'Estuaire ..................

Faune et Flore Aquatiques .............

Faune et Flore Terrestres ..............

D6veloppement Agricole ...............

Sant Publique ......................

Qualit6 de l'Eau .....................

Eau Phr~atique .........................

*Socio-Culturel .....................

Ddveloppement Municipal et Industriel .....

R6gime ddbit/opdrationnel: d6clenchements;
utilisations pour consommation; pertes natu-
relies; rendement; transport de s6diments; 6ro-
sion des rives et d6termination des buts d'utili-
sation.
Mod6les de ddbit; 6change de marde et trans-
port de s6diments.
Poissons; biomasse; v6gdtation et productivitd
biologique, d la fois dans l'eau douce et dans
l'estuaire.
Plantes, arbres, oiseaux, insectes, rongeurs im-
portants, vie sauvage et animaux domestiques.
Pratiques d'exploitation agricole, besoins en
eau et utilisation de I'eau aux fins de proc6d6s
chimiques.
Incidence des maladies end6miques et maladies
dues d l'eau, contr6le des vecteurs, et maladies
animales.
Physique, chimique, biologique et relations
avec la quantit6 de l'eau.
Analyses qualitatives pour une utilisation en
eau potable.
Changements amends par le r66tablissement et
la rdinstallation des populations, niveaux de vie,
densitd de la population et mod6les culturels.
Affectation de l'eau, utilisation de l'eau, sort
final de l'eau et modes de transport.

3. Modble Mathimatique

En utilisant le mod6le hydrologique math6matique existant comme une base physique
analogue du bassin fluvial, l'entrepreneur 61argira ce mod6le pour y adapter des programmes
visant la qualitd de l'eau et le rdgime d6bit/opdrationnel.

Le mod6le dlargi permettra l'analyse des conditions futures de ddbit, stockage, pertes, zones
d'inondation, retraits, rendement et qualitd de l'eau pour tout le bassin. Le programme 61argi
poss6dera la flexibilit6 pour reproduire toute activitd de d6veloppement prdvue et, dans le mame
temps, pour prendre en consid6ration l'interddpendance entre la quantitd et la qualit6 de i'eau
pr6vue pour ces programmes. Les donn6es sur le terrain obtenues sur la qualit6 de l'eau et le
rdgime d6bit/op6rationnel seront utilisdes pour v6rifier le mod6le. L'entrepreneur devra utiliser
le mod61e vdrifi6 pour prdvoir les conditions critiques de la qualitd de l'eau et du d6bit.

4. Determiner l'Interdependance

L'entrepreneur devra analyser l'interd6pendance probable entre la qualitd/quantitd de l'eau
et (a) les effets 6cologiques, (b) les effets sociaux-culturels, et (c) les effets sur la sant6 publique
en utilisant les rdsultats du mod6le mathdmatique 61argi. Ces interddpendances devront atre
6valudes dans toute la mesure sp6cifide de la flexibilitd du programme.

5. Evaluer les Effets

Se fondant sur les donndes existantes recueillies A partir des donn6es suppl6mentaires
obtenues sur le terrain et l'dtude des documents existants, les rdsultats obtenus du module

* (Principalement une 6tude des documents existants.)
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dlargi, ainsi que la determination des interddpendances (1-4 ci-dessus), l'entrepreneur fera une
dvaluation d'ensemble des effets associds au ddveloppement du bassin proposd. L'dvaluation de
ces effets sera catdgoris(e comme il est spdcifid dans les Directives, pour A la fois les aspects
premiers (Barrage du Manantali, Barrage de Diama, Navigation Fluviale et Programme du
Primtre Irrigud) et les aspects secondaires (6nergie hydro-6lectrique, mines et industrie, etc.)

Les effets devant 6tre dtudids et 6valuds se placent sous les principaux chapitres suivants:
a. Modifications physiques dans le cours du fleuve dues au d6bit modifid du fleuve.
b. Aspects positifs et ndgatifs de la suppression de l'utilisation profitable des terres inonddes

par les deux barrages.

6. Actions Prescrites

Se fondant sur cette dvaluation, l'entrepreneur devra indiquer les actions possibles en vue
d'attdnuer ou de minimiser les effets adverses ou d'augmenter au maximum les effets
b~ndfiques. L'entrepreneur devra, en outre, identifier les prioritds relatives de ces actions et
pr6parer un tableau d'exdcution en accord avec le d6veloppement sdquentiel proposd du bassin.

Au fur et A mesure que les actions proposes par 'entrepreneur seront acceptdes comme
possibles par l'O.M.V.S., l'entrepreneur devra alors tre dispos6 d travailler directement avec le
personnel ministdriel des Etats riverains concern6s dans 1'61aboration de programmes d'actions
concretes pour leur mise A ex6cution imm6diate.

7. Preparer le Rapport Final
Cette dvaluation devra etre rddigde sous la forme d'un rapport conformement aux

Directives spdcifides. Cent copies en frangais devront 6tre soumises au Secrdtaire Gdndral de
I'O.M.V.S.

8. Presenter les Conclusions

L'entrepreneur pr6sentera ses conclusions int6rimaires A l'O.M.V.S. chaque fois qu'il lui en
sera fait la demande par le Secrdtaire G6ndral de l'O.M.V.S., en sus d'une prdsentation finale
cons6cutive A la soumission du rapport d'ensemble d6finitif par dcrit.

LETTRE ANNEXtE A LA CONVENTION (vSIDE LETTERo)

A la suite des discussions entre I'O.M.V.S. et I'U.S.A.I.D. les dclaircissements suivants ont
6td apportds sur certains points de la Convention de Financement du projet d'Etude sur
I'Environnement pour le Ddveloppement Intdgrd du Bassin du Fleuve Sdndgal.

Article I1, Section 2.01, Conditions prdalables au Ddcaissement
b) Par vla preuve de la crdation au sein de l'OMVS, d'un Ddpartement relatif aux

Affaires de i'Environnement , il faut entendre la cr6ation d'un Comitd Consultatif de
I'Environnement pour aider le coordonnateur dans sa tfche. Compte tenu du caract6re
pluridisciplinaire du Projet, les membres du Comitd seront des reprdsentants des diffdrentes
Directions. Ces membres se rencontreront pdriodiquement pour dvaluer les rdsultats de I'dtude
r~alisde par la firme charg6e de I'ex6cution du Projet et, en collaboration avec celle-ci, dlaborer
des programmes acceptables et pouvant tre rdalisds par les Etats de l'O.M.V.S.

Article II, Section 3.02, Taxes
11 est entendu que l'O.M.V.S. ne dispose d'aucun texte juridique lui permettant de faire

appliquer les clauses de 'exondration, ni de ressources n6cessaires pour payer les droits y
affdrents.
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Cependant, en pratique, toutes les conventions passdes par l'O.M.V.S. ont bdndfici6 de la
clause de l'exondration. La prdsente Convention n'y fera pas exception.

Section 3.07, Remboursement
Cette disposition Idgale impos6e A 'AID a son origine dans, et est en partie bas~e sur, des

types d'assistance amdricaine A l'tranger totalement diff6rents de ce programme-ci, c'est-A-
dire des programmes de marchandises import~es sous financement A.I.D. ainsi que des projets
de construction. Cet Accord de Subvention est destin6 A financer un contrat de services; ce
financement sera couvert par une Lettre d'Engagement du Gouvernement des Etats-Unis A une
Banque Commerciale amdricaine avec des lettres de crddit 6mises par l'O.M.V.S. dans le cadre
de cet Accord.

De telles dispositions r6duisent au maximum la possibilit6 de ddboursement qui ne serait
pas conforme aux termes de cet Accord de Subvention. De plus si, pour une raison quelconque,
I'O.M.V.S. a des motifs de poursuite se rapportant A, ou r6sultant du travail du contractant, ou
d'une infraction au contrat selon l'art. VI, section 6.0.9., I'A.I.D. pourrait demander que
I'O.M.V.S. lui cede le droit de poursuite Idgale.
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No. 16596

UNITED STATES OF AMERICA
and

SAUDI ARABIA
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE MINISTRY OF INDUS-
TRY AND ELECTRICITY AND THE MINISTRY OF FINANCE
AND NATIONAL ECONOMY, KINGDOM OF SAUDI ARABIA,
AND THE DEPARTMENT OF THE TREASURY, UNITED
STATES OF AMERICA, FOR TECHNICAL COOPERATION IN
ELECTRICAL POWER PLANNING

Article I. SCOPE

By the terms of this agreement, the Department of the Treasury (Treasury) of the
United States of America, herewith agrees with the Ministry of Industry and
Electricity (MIE) and the Ministry of Finance and National Economy (MFNE) of
the Kingdom of Saudi Arabia that the United States Government will contract with
selected United States firms (Contractors) to provide technical assistance in the field
of electrical power planning to the MIE.

Article II. AUTHORIZATION

The project will be carried out under the auspices of the United States-Saudi
Arabian Joint Commission on Economic Co-operation and in accordance with the
provisions of the Technical Co-operation Agreement between the Governments of the
United States and Saudi Arabia signed on February 13, 1975,2 which is hereby
incorporated by reference and becomes a part of this agreement.

Article III. SERVICES TO BE PERFORMED

Treasury will contract on behalf of the Government of Saudi Arabia with United
States firms to advise and assist MIE in the development and upgrading of the
Kingdom's electric power system. The Contractors' tasks will be to (1) prepare a
comprehensive 25-year national electrification plan, and (2) advise and assist MIE on
a day-to-day basis regarding current electric utility needs and problems through the
Kingdom. A tentative statement of the detailed responsibilities of the Contractors
appears at Appendix A.

Article IV. RESPONSIBILITIES OF TREASURY

A. Treasury will negotiate and contract with the Contractors. The selection of
the Contractors will be based solely on considerations of corporate capability and
experience and other professional factors. Treasury will obtain the approval of MIE
and MFNE of the financial and other terms of each contract and contract revision
which it enters into pursuant to this agreement.

B. Treasury and MIE will monitor the implementation of the contracts.
Treasury will use best efforts to see that the Contractors execute their contractual
responsibilities with professional skill and dispatch.

I Came into force on 16 June 1976, after signature and deposit by the Government of Saudi Arabia of the initial sum
covering the period I March 1976 through 31 March 1978, in accordance with article X.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 209.
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Article V. RESPONSIBILITIES OF MIE

A. MIE shall either directly or through MFNE and other agencies:
1) Designate an MIE official as senior project officer to work with the Contractors;
2) Provide all available information which may be needed by Treasury and the

Contractors to fulfill their obligations under this agreement and contracts
pursuant thereto, and assist the Contractors in making all necessary contacts with
other government entities, private firms, and individuals involved in the electric
power field in Saudi Arabia;

3) Assist, when requested, the office of the U.S. Representation to the Joint
Economic Commission and the Contractors in locating and making available
suitable housing for all United States personnel assigned to Saudi Arabia in
connection with this project;

4) Assist the office of the Joint Economic Commission and the Contractors in
providing adequate office space, office furnishings, secretarial assistance, transla-
tor and interpreter assistance, utilities, telephone facilities, and maintenance and
upkeep of such office space for all U.S. personnel assigned to Saudi Arabia
pursuant to this agreement;

5) Assist in obtaining supplies and materials as may be required for official duties by
all U.S. personnel;

6) Assist in obtaining clearance for all U.S. personnel in matters including, but not
limited to, customs, drivers, permits and other services that may involve other
agencies of the Government of Saudi Arabia; and

7) Assist in providing other related support as may be appropriate to the conduct by
Treasury and the Contractors of their official duties in connection with this
project.
B. As authorized by the Technical Cooperation Agreement, Treasury may use

funds advanced for this project by the Government of Saudi Arabia to defray the cost
of such supplies and services as cited in items 4, 6 and 7 of Article V, A, above, to the
extent they are not provided by the Government of Saudi Arabia.

Article VI. COORDINATION

Coordination in Saudi Arabia of this project with other Joint Commission
activities of the United States Government will be the responsibility of the Office of
the U.S. Representation to the Joint Commission in Riyadh. The Office will also serve
as the point of contact for all policy related communications among MIE, MFNE and
Treasury concerning this project, and will facilitate activities under this agreement.

Article VIl. FORCE MAJEURE

If any party to the agreement or the Contractors are rendered unable because of
force majeure to perform their responsibilities under this agreement, these responsibil-
ities shall be suspended during the period of continuance of such inability. The term
'force majeure" means acts of God, acts of the public enemy, war, civil disturbances,
and other similar events not caused by nor within the control of the parties. During
the period of suspension of performance caused by force majeure, Treasury may
continue to pay normal costs of maintaining project personnel in Saudi Arabia from
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funds advanced to the United States by the Government of Saudi Arabia. In the event
of suspension of a party's or the Contractors' duties because of force majeure, the
parties and the Contractors shall consult and endeavor jointly to resolve any attendant
difficulties.

Article VIII. ESTIMATED COSTS

A. The costs for the services to be provided to MIE and MFNE pursuant to this
agreement are composed of the costs incurred by Treasury under the contracts it
enters into pursuant to this agreement (Contract Costs) and the costs incurred by
Treasury as a result of its other responsibilities under this agreement (Treasury
Costs). The Government of Saudi Arabia will provide Treasury in advance with funds
sufficient to cover all Contract Costs and all Treasury Costs.

The contracts Treasury will enter into with Contractors will be "cost plus fixed
fee" contracts. As provided in Article IV, A, above, MIE and MFNE will approve the
financial terms of these contracts. It is estimated that total contract costs will be on
the order of $15,000,000 through 1981.

B. The costs for the services to be provided to MIE and MFNE pursuant to this
agreement for the period March 1, 1976, through March 31, 1978, are estimated to be
$9,200,000. This estimate covers the following expenses:

Contract Costs ........................................ $5,500,000
Treasury Costs ........................................ $3,700,000

$9,200,000

Treasury costs would be divided as follows:

Equipment, cars, etc ..................................... $ 700,000
Housing for Contractor Personnel .......................... $3,000,000

$3,700,000

C. Budgets for subsequent periods of this project will be prepared and submitted
by Treasury for acceptance by MIE and MFNE.

Article IX. DOLLAR TRUST ACCOUNT

The Government of Saudi Arabia agrees to deposit in the dollar trust account in
the United States Treasury established by the Technical Cooperation Agreement the
sum of $9,200,000 to cover the estimated costs for the initial time period described in
Article VIII, B, above. Upon agreement on each succeeding budget, the Government
of Saudi Arabia will deposit in the said dollar trust account the dollar amount in the
agreed estimate for the services to be provided by Treasury and the Contractors.

Article X. EFFECTIVE DATE

This agreement shall become effective after signature by representatives of the
parties and after the deposit by the Government of Saudi Arabia of the initial sum
described in Article IX, above, covering the period March 1, 1976, through March 31,
1978, and shall remain in effect until terminated by the parties hereto in accordance
with Article XI, below, or the termination of the Technical Cooperation Agreement of
February 13, 1975, whichever shall occur first.
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Article XI. AMENDMENT, EXTENSION OR TERMINATION

A. This agreement may be amended or extended by mutual agreement in
writing.

B. This agreement may be terminated by any party notifying the others 60 days
in advance in writing.

ArticleXII. RESOLUTION OF DIFFICULTIES

Treasury and the Ministries shall consult, upon request of any party, regarding
any matter related to the terms of the agreement and shall endeavor jointly in a spirit
of cooperation and mutual trust to resolve any difficulties or misunderstandings that
may arise.

DATED this 29th day of February, 1976.

For the Department of the Treasury: For the Ministry of Industry
and Electricity:

[Signed] [Signed]
WILLIAM E. SIMON GHAZi ABDUL RAHMAN AL-GOSAIBI

For the Ministry of Finance
and National Economy:

[Signed]
MOHAMMAD ABA AL-KHAIL

APPENDIX A

DETAILED STATEMENT OF THE RESPONSIBILITIES OF THE CONTRACTOR

This project will be implemented by a Contractor selected under the auspices of the United
States Treasury Department. The Contractor will undertake both elements of the project, i.e.,
the preparation of a 25-year National Electrification Plan for the Kingdom and the provision of
technical experts to work with the Ministry of Industry and Electricity on a day-to-day basis.
Overall management of the Contractor's work in the field will be provided by a Project
Manager who will be assisted by a Team Leader selected from each of the resident teams. The
Project Manager will, of course, work closely with the Joint Economic Commission.

A scope of work for the two elements of the project is provided on the following pages. This
scope will be used as the primary document in the selection of the Contractor. It is recognized
that as the project evolves, it may be necessary to modify the scope to accommodate necessary
changes.

SCOPE OF SERVICES

The Contractor shall provide technical assistance to the Ministry in the electric utility field
for the entire Kingdom. This assistance shall be in two major divisions, (1) the preparation of a
comprehensive 25-Year National Electrification Plan, and (2) the provision of advice and
assistance to the Ministry by an Operations Advisory Team.
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SECTION 1. PREPARATION OF A COMPREHENSIVE 25-YEAR NATIONAL ELECTRIFICATION PLAN

FOR THE ENTIRE KINGDOM (PLAN)

The Plan shall include the preparation of (1) technical studies, (II) financial studies, (III)
manpower studies, and (IV) methods and procedures to assist the Ministry in providing
assistance to and regulation of the electric utilities. Specifically, the Contractor shall perform
the following services:

I. Technical Studies for the Entire Kingdom

A. Survey and inventory existing electric utilities to determine their financial, technical
and manpower status. This survey shall be accomplished primarily through the use of a
questionnaire which will be prepared jointly by the Ministry and the Contractor.

B. Prepare a forecast of electrical energy requirements on an annual basis over the next
25 years, recognizing differences between the various utilities and regions. In preparing this
forecast, projections for industrial and other development in the current Five Year (1976-1980)
shall be fully considered. For the period after 1980, the Contractor, in consultation with the
Ministry, shall determine the most suitable methodology to use in making these forecasts, i.e.,
surveys, gross national product relationships, other or combinations thereof. Regardless of
which methodology is used, the results shall be presented for each year by major user
classification for each individual area and/or utility and shall show the annual percentage
increase for such major user classification.

C. Prepare a long range Electric System Development Plan for the next 25 years (System
Plan). This System Plan shall represent the Contractor's estimate of the most efficient and
effective means to provide the electric services required throughout the Kingdom:

(1) The optimum location and size of generating plants and transmission lines, 33 KV and
above, shall be determined.

(2) Justifiable regional and nationwide inter-connections and dispatch centers will be
identified and described.

(3) Alternate energy sources, such as Solar Energy, shall be considered and information
developed as to when and under what conditions they can be incorporated into the System
Plan.

(4) Alternate approached, i.e., annual cost, discounted present value, or others, to solving
problems shall be fully considered to assure that the System Plan will result in the most
efficient and effective system. The methodology used in analyzing alternate approaches
shall be that which the Contractor deems most appropriate after consultation with the
Ministry.

(5) The System Plan shall be converted into a model so that it can be tested should major
changes occur in parameters such as rate of growth of electrical consumption, capital
costs, and fuel economics. The procedures for analyzing such changes shall be shown as
well as the results of specific changes.

(6) Existing facilities shall be considered and used where appropriate. Current plans of the
utilities for construction and expansion over the next five years shall be studied and
incorporated in the System Plan where appropriate. The Government desalination plans
shall be incorporated into the System Plan.

(7) The stability, reliability and continuity of services of the various systems shall be
considered and must be satisfactory by standards accepted by modern electric supply
entities in the industrial world.

(8) The Contractor shall recommend transmission voltages most suitable for the System Plan.
These should be kept to minimum to simplify construction and procurement. If
appropriate, the Contractor shall recommend changes in the voltage of existing
transmission systems to fit into the System Plan.
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(9) Distribution expansion for existing utilities shall be determined and shown only in such
detail as necessary for the Contractor to determine capital and operation costs.
Distribution expansion for areas not now served, i.e., rural and community, shall be
determined and presented in the same manner with additional detail shown so that the
areas encompassed are delineated.

D. The Contractor will present the overall results obtained in A through C above for each
utility, existing or proposed, bearing in mind the possible consolidation of these utilities into a
system of optimum size, such as regional or national grids and generation, so they can be
analyzed separately.

E. The Contractor will present all information, data and results utilizing narrative, key
maps, electric circuit diagrams, charts, graphs or tables, so that results, recommendations,
rationale, procedures, comparisons and analyses are clearly presented and can be used by the
Ministry in implementing the expansion programs for the Kingdom.

II. Financial Studies for each Existing or Proposed Utility or Other Entity such as Regional
or National Grids and Generating Plants

The Contractor will:

A. Determine the present investment by years including existing systems;

B. Determine and present all operating expenses by years;

C. Determine and present revenue requirements from the fixed tariff and estimate necessary
Government subsidies by years, so that sufficient revenue will be generated to meet all
expenses and provide the guaranteed rate of return on investment fixed by the Government.
Suggest alternative methods of meeting these revenue requirements.

D. Prepare profit and loss statements and balance sheets utilizing the information developed
above. These need only be prepared for the first fifteen years of the 25-year period;

E. Present all information, data and results utilizing narrative, charts, graphs or tables, so that
results, rationale and procedures are clearly presented and can be used by the Ministry in
financial analyses of the expansion programs.

Ill. Manpower Studies
Review manpower training requirements to:

A. Establish manpower requirements for the utilities by disciplines, i.e., linemen, meter
readers, line superintendents, engineers, accountants, managers, technicians, bookkeepers,
administrators, etc.;

B. Determine manpower available and provide guidelines for the recruitment of additional
personnel needed; accounting for dropouts;

C. Establish training programs that will provide a reservoir of skilled personnel. These would
include on-the-job training, instruction in a central training organization in Saudi Arabia,
secondary school and university education and training in other countries; and

D. Provide assistance and guidance in establishing a central training organization.

IV. Methods and Procedures to Assist the Ministry in Providing Assistance to and
Regulation of the Utilities

The Contractor will:

A. Review and comment on present methods of providing financial assistance to utilities, and
suggest, if appropriate, alternative methods;

B. Provide assistance in establishing a unit in the Ministry that will gather and analyze
statistics necessary for the electric power industry. These statistics would relate to
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population trends, power use, establishment of industry, energy resources, cost data and the
like;

C. Suggest a reporting system to be used by the utilities to keep the Ministry informed on
their annual financial and physical status;

D. Review the uniform system of accounts already made available to the Ministry and, if
necessary, suggest revision of or replacement of the system with one tailored to conditions
in Saudi Arabia for the utilities to use to assure consistency in reporting to the Ministry;

E. Suggest standards, including safety standards, for material and construction involved in
distribution, transmission and generating systems and, to the extent practical, for other
systems;

F. Suggest a uniform procurement system that will, to the extent possible, assure the prompt
and satisfactory procurement of goods and services;

G. Suggest the ownership pattern of utilities most suitable for new areas to be served, i.e.,
private or government, bearing in mind the consolidation of these utilities to an optimum
size system; and

H. Suggest methods to overcome problems of converting 50-Hertz systems to the national
standard of 60 Hertz.

SECTION 2. ADVICE AND ASSISTANCE TO THE MINISTRY

The Contractor shall provide a team of highly skilled professional personnel, expert in
specific fields of the electric utility business, to assist the Ministry in its day-to-day operations
and in formulating management decisions. The team will be under the general supervision of
the Contractor's Project Manager but will work directly with the Ministry's management and
professional personnel. Although separate and apart from the Contractor's personnel charged
with developing the plan under Section 1 above, the advisory team may receive technical
support from personnel assigned to that task. The composition of the team may be changed as
the Ministry's requirements change. Disciplines in the fields of electric utility administration,
management, organization, transmission and distribution would be represented on the initial
team. Expertise in other fields would be provided by the Contractor's home office as required.

1. Responsibilities

Team members will work directly with the Ministry and provide professional advice and
assistance as requested. They will be immediately available to consult, provide advice and/or
services for which their experience qualifies them. When questions or problems are beyond the
experience or capability of the team members, assistance will be requested from the home
office.

II. Tasks
The operations advisory team shall perform tasks as assigned or requested by the Ministry

such as:

A. Providing advice and assistance in the general area of electric utility operation and
management;

B. Diagnosing electricity problems in the Kingdom and recommending solutions to resolve
them;

C. Monitoring key activities;
D. Recommending safety regulations;

E. Obtaining specialized technical services where such expertise is not available on the team;
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F. Specifying and, as authorized, procuring such parts, tools, equipment or material as may be
required to resolve maintenance and operating problems;

G. Advising the Ministry concerning administration, management and organizational mat-
ters;

H. Providing advice and assistance to utilities; and

I. Analysing requirements and recommending methods to gather and process data.

Ill. Professional Staffing

The initial long-term staff members will include:

- A utility management expert with experience in organizational and business aspects of
utility operations,

- A transmission and distribution engineer with experience in the operation of this aspect of
electric power systems,

- A power plant engineer with primary experience in steam, gas turbine and diesel power
plant operations, and

- An accounting and finance specialist with experience in utility accounting, audit and
financial management.

As and when needed, experts and specialists such as the following will be made available
for short to medium duration assignment:

- Rate specialists,

- Procurement and contracting experts,

- Training experts,

- Safety experts,

- Data processing specialists,

- Mapping and survey specialists,

- Rural electrification experts,

- System and construction standards specialists, and

- Environmental import experts.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CONCLU ENTRE LE MINISTERE DE L'INDUSTRIE ET
DE L'ELECTRICITI ET LE MINISTE-RE DES FINANCES ET DE
L'ECONOMIE NATIONALE DU ROYAUME D'ARABIE SAOU-
DITE D'UNE PART, ET LE DEPARTEMENT DU TRESOR DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE D'AUTRE PART, RELATIF A UN
PROJET DE COOPERATION TECHNIQUE POUR LA PLANIFI-
CATION DE LA PRODUCTION D'ILECTRICITE

Article premier. PORTtE

En vertu du prdsent Accord, le D6partement du Tr6sor (Tr6sor) des Etats-Unis
d'Am6rique est convenu avec le Minist~re de l'industrie et de l'd1ectricit6 (MIE) et le
Minist~re des finances et de l'6conomie nationale (MFNE) du Royaume d'Arabie
saoudite que le Gouvernement am6ricain conclurait avec des entreprises des
Etats-Unis (les entreprises contractantes) des contrats pour l'octroi d'une assistance
technique au MIE dans le domaine de la planification de la production 61ectrique.

Article II. AUTORITI

L'ex6cution du projet se fera sous les auspices de la Commission mixte de
coop6ration 6conomique entre les Etats-Unis et l'Arabie saoudite et conform6ment
aux dispositions de l'Accord de coop6ration technique conclu et signd le 13 f6vrier
19752 par les Gouvernements des Etats-Unis et de l'Arabie saoudite, qui est incorpor6
tacitement au pr6sent Accord et en devient partie int6grante.

Article III. PRESTATIONS A FOURNIR

Le D6partement du Tr~sor conclura avec des entreprises des Etats-Unis, et au
nom du Gouvernement de l'Arabie saoudite, des contrats en vue de la fourniture au
MIE de conseils et d'une assistance aux fins de d6velopper et d'am6liorer les
6quipements de production 6lectrique du Royaume. Les entreprises contractantes
auront pour tdche 1) d'6laborer un plan national complet d'6lectrification 6tal6 sur 25
ans, et 2) de conseiller et d'aider le MIE, au fur et d mesure, pour ce qui touche aux
besoins et aux probl6mes de la Compagnie d'61ectricit6 dans tout le Royaume. Un
cahier des charges d6taill6 des entreprises contractantes figure A l'appendice A A titre
indicatif.

Article IV. ATTRIBUTIONS DU DtPARTEMENT DU TRtSOR

A. Le D6partement n6gociera et conclura les contrats avec les entreprises
contractantes. I1 choisira ces derni6res en fonction exclusivement de leurs capacit6s,
de leur exp6rience et d'autres critres professionnels. Le D6partement devra obtenir

I Entrd en vigueur le 16 juin 1976, apr~s signature et ddp6t par le Gouvernement saoudien de la somme initiale
destinde A couvrir la pdriode du 1

e r mars 1976 au 31 mars 1978, conformdment A I'article X.
2 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 998, p. 209.
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I'aval du MIE et du MFNE pour les clauses financi6res et autres de chaque contrat et
de chaque avenant aux contrats qu'il conclura au titre du prdsent Accord.

B. Le D6partement du Tr6sor et le MIE contr6ieront l'exdcution des contrats.
Le Ddpartement s'emploiera au mieux de ses possibilit6s A faire ex6cuter avec
comp6tence et c616rit6 par les entreprises contractantes les tdches pr6vues par leurs
contrats.

Article V. ATTRIBUTIONS DU MIE

A. Le MIE, agissant directement ou par l'intermddiaire du MFNE ou d'autres
institutions,
1) D6signera un de ses fonctionnaires en qualit6 de responsable principal du projet

pour travailler avec les entreprises contractantes;
2) Fournira toutes les informations existantes dont le D6partement du Trdsor ou les

entreprises contractantes pourraient avoir besoin pour s'acquitter de leurs
obligations au titre du pr6sent Accord et des contrats conclus en application dudit
Accord; il aidera 6galement les entreprises contractantes d prendre tous les
contacts n6cessaires avec les autres administrations, entreprises priv6es ou
particuliers ayant comp6tence en mati6re d'6nergie 6lectrique en Arabie saoudite;

3) Aidera, sur demande, les services de la Reprdsentation des Etats-Unis aupr6s de
la Commission 6conomique mixte et les entreprises contractantes a rechercher et
A mettre i la disposition de tous les ressortissants des Etats-Unis affect6s en
Arabie saoudite pour les besoins du projet des logements addquats;

4) Aidera les services de la Commission 6conomique mixte et les entreprises
contractantes A fournir, dans toute la mesure n6cessaire, A tous les ressortissants
des Etats-Unis affectds en Arabie saoudite au titre du pr6sent Accord les
bureaux, les matdriels de bureau, les services de secr6tariat, de traduction et
d'interprdtation, les 6quipements collectifs, le t616phone, ainsi qu'A assurer
l'entretien des bureaux;

5) Aidera A l'acquisition des fournitures et matdriels n6cessaires aux ressortissants
des Etats-Unis pour l'exercice de leurs fonctions officielles;

6) Aidera A l'ex6cution des formalit6s exig6es des employds des Etats-Unis pour ce
qui touche, mais non exclusivement, aux douanes, aux permis de conduire, etc.,
du ressort d'autres institutions du Gouvernement de l'Arabie saoudite; et

7) Aidera A la fourniture d'autres prestations dont le D6partement du Tr6sor ou les
entreprises contractantes pourraient avoir besoin pour 'exercice de leurs
fonctions officielles en relation avec le projet.

B. Comme l'Accord de coop6ration technique I'y autorise, le D6partement du
Tr6sor pourra utiliser les fonds avanc6s par le Gouvernement de l'Arabie saoudite aux
fins du pr6sent projet pour couvrir le coot des fournitures ou prestations visdes aux
points 4, 6 et 7 de l'article V.A ci-dessus, dans la mesure oa ces fournitures ou
prestations ne seraient pas assurdes par le Gouvernement de I'Arabie saoudite.

Article VI. COORDINATION

Les services de la Representation des Etats-Unis aupr6s de la Commission mixte A
Riyad auront la charge de coordonner, en Arabie saoudite, le pr6sent projet avec
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d'autres activitds du Gouvernement des Etats-Unis dans le cadre de ladite Commis-
sion mixte. Ces services constitueront aussi le bureau de liaison pour toutes les
communications relatives aux decisions de politique entre le MIE, le MFNE et le
Ddpartement du Trdsor, en relation avec le prdsent projet, et ils faciliteront les actions
entreprises au titre du present Accord.

Article VII. CAS DE FORCE MAJEURE

Si un cas de force majeure empeche l'une des parties A l'Accord ou les entreprises
contractantes de s'acquitter de leurs attributions au titre dudit Accord, ces
attributions seront suspendues pendant toute la durde de l'incapacitd. Par 4orce
majeureo, on entendra les catastrophes, les actes de guerre civile ou 6trang6re, les
troubles civils et autres dvdnements dtrangers A la volontd des parties ou inddpendants
de cette volontd. Pendant la durde de la suspension des activitds due A un cas de force
majeure, le Ddpartement du Trdsor pourra continuer de couvrir, au moyen de fonds
avancds aux Etats-Unis par le Gouvernement de 'Arabie saoudite, le coot normal du
maintien en Arabie saoudite des personnels attaches au projet. En cas de suspension
des activitds d'une partie ou des entreprises contractantes pour raison de force
majeure, les parties et les entreprises contractantes se concerteront et s'efforceront de
rdsoudre conjointement les difficultds dues d la situation.

Article VIII. ESTIMATION DES COOTS

A. Le coot des prestations d fournir au MIE et au MFNE en vertu du prdsent
Accord se compose des ddpenses A la charge du Trdsor au titre des contrats qu'il aura
conclus conformdment audit accord (coOt des contrats) et des ddpenses a la charge du
Trdsor du fait des autres attributions qui lui incombent en vertu dudit accord (charges
du Trdsor). Le Gouvernement de l'Arabie saoudite remettra A l'avance au Ddparte-
ment du Trdsor suffisamment de fonds pour lui permettre de couvrir tous les coats des
contrats et charges du Trdsor.

Les contrats que le Trdsor conclura avec les entreprises contractantes comporte-
ront un forfait plus les frais. Conformdment A l'article IV, A, plus haut, le MIE et le
MFNE devront approuver les clauses financi6res de ces contrats. Le coat total des
contrats est estim6 A 15 000 000 de dollars environ pour l'ensemble de 1981.

B. Le coot des prestations A fournir en vertu du prdsent Accord au MIE et au
MFNE, du 1er mars 1976 au 31 mars 1978, est estimd A 9 200 000 dollars, ventil6s
comme suit:

(En dollars)
CoOt des contrats ....................................... 5 500 000
Charges du Trdsor ..................................... 3 700 000

9 200 000

Les charges du Trdsor se ventilent comme suit:
(En dollars)

M atdriels, vdhicules, etc .................................. 700 000
Logement des employds des entreprises contractantes ............. 3 000 000

3 700 000

C. Le Ddpartement du Trdsor dlaborera les budgets des pdriodes ultdrieures du
projet et les soumettra pour approbation au MIE et au MFNE.
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Article IX. COMPTE D'AFFECTATION SPtCIALE EN DOLLARS

Le Gouvernement d'Arabie saoudite est convenu de d6poser sur le compte
d'affectation sp6ciale en dollars aupr6s du Tr~sor des Etats-Unis, ouvert confor-
m6ment & I'Accord de cooperation technique, un montant de 9 200 000 dollars destin6
A couvrir le coot estim6 du projet pour la p~riode initiale mentionn6e A I'article VIII,
B, plus haut. Suite A l'accord sur chaque budget ultdrieur, le Gouvernement d'Arabie
saoudite d~posera sur ledit compte d'affectation sp6ciale en dollars le montant en
dollars correspondant A l'estimation convenue du coot des prestations du Trdsor et des
entreprises contractantes.

ArticleX. DATE D'ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur une fois sign6 par les repr6sentants des
parties, et apr6s le ddp6t, par le Gouvernement d'Arabie saoudite, du montant initial
mentionn Ad l'article IX ci-dessus, pour la pdriode du ier mars 1976 au 31 mars 1978.
I demeurera en vigueur jusqu'd ce qu'une des parties le d6nonce conform~ment A
l'article XI ci-dessous, ou au plus t6t jusqu'd l'expiration de l'Accord de coopdration
technique du 13 f~vrier 1975.

ArticleXI. MODIFICATION, PROROGATION OU DtNONCIATION

A. Le present Accord pourra 6tre modifi6 ou reconduit par convention mutuelle
6crite.

B. Chacune des parties pourra d6noncer l'Accord sous rdserve d'un pr6avis de
60 jours notifi6 par dcrit aux autres parties.

ArticleXII. RtSOLUTION DES DIFFICULTIS

Le Ddpartement du Tr6sor et les Ministres se concerteront, A la demande de
l'une quelconque des parties, sur toute question touchant les dispositions de i'Accord,
et s'efforceront conjointement, dans un esprit de coop6ration et de confiance mutuelle,
de rdsoudre toutes difficultds et tous malentendus dventuels.

FAIT ce 29 fdvrier 1976.

Pour le D6partement du Trdsor Pour le Minist6re de l'industrie
et de l'lectricit6

[Signt] [Sign6]

WILLIAM E. SIMON GHAZI ABDUL RAHMAN AL-GOSAIBI
Pour le Minist6re des finances

et de l'6conomie nationale:
[Signe]

MOHAMMAD ABA AL-KHAIL
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APPENDICE A

CAHIER DES CHARGES DtTAILLIt DE L'ENTREPRISE CONTRACTANTE

Le pr6sent projet sera confi6 A une entreprise contractante choisie sous les auspices du
Ddpartement du Trdsor des Etats-Unis. L'entreprise rdalisera les deux parties du projet,
c'est-d-dire l'dlaboration d'un Plan national d'dlectrification du Royaume dtald sur 25 ans, et
I'affectation sur place d'experts techniques qui travailleront au fur et A mesure avec le
Minist6re de l'industrie et de l'61ectricitd. La direction g6ndrale des travaux exdcutds sur le
terrain par l'entreprise contractante sera confide A un Directeur du projet, aid6 d'un Chef de
travaux choisi parmi le personnel des dquipes en place. Le Directeur du projet travaillera
naturellement en 6troite liaison avec la Commission 6conomique mixte.

Un plan des travaux au titre des deux parties du projet figure dans les pages qui suivent. Ce
plan servira de document de base pour la s6lection de l'entreprise contractante. I est admis
qu'au fur et A mesure de l'avancement du projet il faudra dventuellement modifier le plan des
travaux en fonction des ndcessitds.

ETENDUE DES PRESTATIONS

L'entreprise contractante pr~tera une assistance technique au Ministre pour tout ce qui
touche A la fourniture d'61ectricit6 dans le Royaume. Cette assistance se concr6tisera
principalement sous deux formes, 1) 61aboration d'un Plan national d'dlectrification 6tald sur
25 ans/et 2) prestation de conseils et d'une assistance au Ministare par un Groupe consul-
tatif op6rationnel.

PREMItRE PARTIE. ELABORATION D'UN PLAN NATIONAL D'ILECTRIFICATION Du ROYAUME

lTALl SUR 25 ANS (LE PLAN)

Le Plan comprendra la rdalisation I) d'dtudes techniques, II) d'dtudes financi6res,
1i1) d'dtudes des besoins en personnel, et IV) de mdthodes et d6marches de nature A aider
le Ministre A prater assistance aux compagnies d'61ectricitd et A en r6glementer
le fonctionnement. L'entreprise contractante assurera plus pr6cis6ment les prestations
suivantes :

I. Rdalisation d',tudes techniques dans tout le Royaume

A. Recensement et r6pertoriage des compagnies d'dlectricit6 existantes destin6s A
d6terminer leur situation des points de vue financier, technique et de la main-d'cuvre. Cette
enqu~te s'effectuera principalement au moyen d'un questionnaire dlabor6 en commun par le
Minist6re et l'entreprise contractante.

B. Calcul de prdvisions des besoins annuels en 6nergie dlectrique pour les 25 ann6es A
venir, compte tenu des differences entre les compagnies et entre les regions. Pour dtablir ces
prdvisions, il sera tenu pleinement compte des projections concernant le ddveloppement
industriel et autre durant le quinquennat en cours (1976-1980). Pour les ann6es postdrieures A
1980, l'entreprise contractante d~terminera, de concert avec le Ministre, les m6thodes qui
conviendront le mieux pour l'6tablissement des pr6visions, c'est-A-dire les enqu8tes, les relations
entre les besoins et le produit national brut, et autres formules ou combinaisons de formules.
Quelle que soit la m6thode utilis6e, les rdsultats seront ventilds pour chaque annde par grande
cat6gorie d'usagers dans chaque region desservie par une compagnie, avec indication de
l'augmentation annuelle en pourcentage.

C. Elaboration d'un Plan de ddveloppement du r6seau 6lectrique dtal6 sur les 25 pro-
chaines ann6es (le Plan de rdseau). Le Plan de rdseau traduira l'estimation, calculde par
l'entreprise contractante, des moyens les plus rentables et les plus efficaces de subvenir aux
besoins en 6lectricitd de tout le Royaume. Le Plan de r6seau comportera les operations
suivantes :
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1) Ddtermination de l'emplacement et de la dimension optimaux des centrales d1ectriques et
des lignes de transport d'dnergie sous 33 kilovolts ou davantage.

2) Ddfinition et description des raccordements et des centres de distribution justifiables dans
chaque r6gion et dans l'ensemble du territoire national.

3) Prise en considdration d'autres sources possibles d'dnergie, par exemple le soleil, et
informations sur l'poque et les conditions de leur dventuelle incorporation dans le Plan de
rdseau.

4) Etude compl6te de diverses formules de solution des probl6mes (cofit annuel, escompte de
la valeur actuelle, etc.) afin que le Plan conduise d la mise en place du rdseau le plus
rentable et le plus efficace. Les m6thodes d'6tude des formules possibles seront celles que
l'entreprise contractante jugera les meilleures, apr6s avoir consultd le Minist6re.

5) Construction d'un mod6le correspondant au Plan de r6seau, qui pourra atre manipuld en
cas de modifications majeures de certains param6tres tels le taux de croissance de la
consommation d'dlectricit6, les d~penses d'6quipement ou l'6conomie des combustibles par
exemple. Les formules d'analyse de ces modifications, ainsi que les consdquences de
chacune d'elles seront port6es A la connaissance de qui de droit.

6) Prise en compte et utilisation, le cas 6ch6ant, des moyens d6jA en place. Les plans actuels
d'implantation et d'agrandissement des compagnies portant sur les cinq prochaines ann6es
seront 6tudi~s et incorpor6s dans le Plan de rdseau. Les plans du Gouvernement concernant
la d6salinisation de l'eau de mer seront inclus dans le Plan de rdseau.

7) D6termination de la rdgularitd, de la fiabilitd et de la continuit6 des prestations des diverses
compagnies, qui devront satisfaire aux normes reconnues par les compagnies modernes de
fourniture d'61ectricitd du monde industriel.

8) L'entreprise contractante recommandera les tensions de transport les plus approprides pour
le Plan de r6seau. Leur nombre devra 8tre maintenu au minimum pour simplifier les
op6rations de construction et d'acquisition de matdriel. L'entreprise contractante
recommandera, au besoin, des modifications aux tensions utilisdes dans les r6seaux de
transport d'6lectricitd existants pour les adapter au Plan de r6seau.

9) Dtermination des possibilitds d'd1argissement des r6seaux de distribution des compagnies
existantes, dans le d6tail ndcessaire simplement pour permettre A l'entreprise contractante
d'estimer les budgets d'dquipement et d'exploitation. L'extension des r6seaux de
distribution aux zones non encore desservies, par exemple les zones rurales et les villages,
sera d6terminde et prdsentde de la m~me mani~re, mais avec des d6tails suppl6mentaires
indiquant les limites des zones A desservir.
D. L'entreprise contractante prdsentera ia situation globale de chaque compagnie,

existante ou envisagde, telle qu'elle ressortira des opdrations vis~es sous A A C ci-dessus, dans la
perspective d'un regroupement dventuel de ces compagnies dans un rdseau r6gional ou national
de production ou de distribution de dimensions optimales, de fagon A permettre leur 6tude
s6par6e.

E. L'entreprise contractante prdsentera toutes les informations et donndes et tous les
r6sultats sous la forme de descriptifs, cartes, schdmas de circuits 6lectriques, plans, graphiques
ou tableaux, de fagon que les observations, recommandations, justifications, d6marches,
comparaisons et analyses ressortent clairement et puissent servir au Minist6re pour la mise en
ceuvre des programmes d'expansion dans le Royaume.

II. Etudes financires concernant chaque compagnie existante ou projet~e, et les autres
6quipements tels que les reseaux et centrales r~gionaux ou nationaux

L'entreprise contractante :
A. Calculera et prdsentera les investissements par ann6e, y compris dans les r6seaux existants;
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B. Calculera et prdsentera toutes les d~penses d'exploitation par annde;

C. Calculera et pr6sentera les recettes A tirer de l'application du tarif fixe et estimera les
subventions A verser par I'Etat, par annie, de sorte que le r6seau produise suffisamment de
recettes pour couvrir toutes les d~penses et rapporte l'intdrdt garanti sur les investissements
qui aura 6t fixd par l'Etat. L'entreprise proposera diverses formules possibles pour retirer
de l'exploitation les recettes n6cessaires;

D. Etablira des 6tats des profits et pertes ainsi que des bilans A partir des informations
mentionnes ci-dessus. Ces 6tats et bilans ne sont ndcessaires au d6part que pour les 15 pre-
mieres ann6es de la p6riode de 25 ans pr6vue dans l'Accord;

E. Prdsentera toutes les informations et donn6es, et tous les r6sultats, sous la forme de
descriptifs, graphiques, schemas ou tableaux afin que les observations, justifications et
d~marches ressortent clairement et puissent servir au Minist~re pour l'analyse financi~re
des programmes d'expansion.

III. Etudes de personnel

L'entreprise contractante 6tudiera les besoins en mati~re de formation du personnel de
fagon A :

A. D6terminer les besoins des compagnies en personnel par categories, c'est-d-dire poseurs de
ligne, releveurs de compteurs, chefs de lignes,, ing6nieurs, comptables, directeurs,
techniciens, experts comptables, administrateurs, etc.;

B. Ddterminer quels sont les personnels dejA disponibles et donner les indications A suivre pour
le recrutement des personnels d'appoint n6cessaires, compte tenu des d6parts;

C. Elaborer des programmes de formation de fagon A constituer un rdservoir de personnel
qualifi6. Ces programmes pourraient comprendre une formation sur le tas, une instruction
dans un centre de formation situ *en Arabie saoudite, une 6ducation secondaire et
universitaire, et une formation A l'6tranger; et

D. Preter une assistance et donner les indications voulues pour la cr6ation d'une organisation
centrale de formation.

IV. Mithodes et demarches it adopter pour aider le Ministre & prater une assistance aux
compagnies et en assurer la rdglementation

L'entreprise contractante :

A. Etudiera et commentera les modalit~s actuelles de I'aide financi~re aux compagnies
d'lectricit6 et proposera, le cas dchdant, d'autres modalit6s;

B. Prtera son aide A la creation, au Minist~re, d'une section charg6e d'6tablir et d'analyser les
statistiques n~cessaires, A l'industrie de l'Nnergie dlectrique. Ces statistiques concerneront
par exemple I'dvolution ddmographique, la consommation d'6nergie 61ectrique, les
implantations industrielles, les ressources dnergdtiques, les coits, etc.;

C. Proposera un syst~me de rapports que les compagnies utiliseraient pour informer le
Minist~re de leur situation financire et mat6rielle annuelle;

D. Etudiera le syst~me de comptabilitd uniformisde d6jA A la disposition du Minist~re et, en
cas de besoin, en proposera la rdvision ou le remplacement par un autre syst~me
exactement adapt6 A la situation en Arabie saoudite et que les compagnies utiliseront pour
uniformiser la pr6sentation de leurs comptes au Minist~re;

E. Proposera des normes, y compris de sdcurit6, pour les matdriaux et les structures utilisds
pour la distribution, le transport et la production d'6nergie 6lectrique, et dans la mesure des
possibilitds pratiques, pour d'autres syst6mes;

F. Proposera un syst~me uniforme d'achats publics qui permettra, dans la mesure du possible,
I'acquisition rapide et satisfaisante de marchandises et de services;
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G. Proposera le mode de propridtd, privde ou publique, des compagnies d'dlectricitd qui
conviendra le mieux dans les nouvelles zones A desservir, dans la perspective d'un
regroupement de compagnies en un rdseau de dimensions optimales; et

H. Proposera des moyens de rdsoudre le probl6me de la conversion des r6seaux 50 pdriodes A
la norme nationale de 60 pdriodes.

DEUXI ME PARTIE. CONSEILS ET ASSISTANCE AU MINISTtRE

L'entreprise contractante constituera une dquipe de professionnels hautement qualifids,
experts de branches particuli~res de l'exploitation des rdseaux d'dlectricitd, qui aidera le
Ministare pour la gestion au jour le jour du rdseau et pour I'Nlaboration des ddcisions de gestion.
L'dquipe sera placde sous la direction gdndrale du Directeur du projet ddsignd par 'entreprise
contractante, mais elle travaillera directement avec les personnels de direction et
d'encadrement du Ministare. Bien que distincte du personnel de l'entreprise contractante
chargee d'dlaborer le plan visd dans la premiere partie ci-dessus, cette dquipe de consultants
pourra bdndficier de ses concours techniques. Sa composition pourra changer selon les besoins
du Ministgre. L'6quipe initiale comprendra des personnes qualifides en mati~re
d'administration, de direction et d'organisation des compagnies d'dlectricitd et en matiare de
transport et de distribution de I'dnergie dlectrique. Le siege de I'entreprise contractante
ddtachera selon les besoins les autres experts ndcessaires.

1. Attributions

Les membres de l'dquipe travailleront directement avec le Minist~re et lui fourniront sur sa
demande les conseils et 'aide dont il aura besoin. Ils seront A sa disposition immediate pour les
consultations, les conseils ou les prestations de leur competence. Lorsque des questions ou des
probl~mes ddpasseront leur competence, ils feront appel au concours du siege de I'entreprise.

I1. Fonctions
L'dquipe de consultants opdrationnels exdcutera les tdches que lui confiera ou lui

demandera le Ministare, par exemple :
A. Conseils et assistance pour ce qui touche A la direction et A la gestion gdndrales des

compagnies d'dlectricitd;

B. Diagnostic des probl6mes d'dlectricitd qui se poseraient dans le Royaume et proposition de
solutions recommandees;

C. Surveillance des op6rations essentielles;
D. Proposition de consignes de sdcurit6 recommanddes;

E. Obtention de prestations techniques spdcialisdes ddpassant la compdtence des experts de
I'dquipe;

F. Specification et, sur autorisation, acquisition des pi6ces, outils, 6quipements et matdriaux
ndcessaires pour la solution des probl6mes d'entretien et d'exploitation;

G. Conseils au Ministire en matiire d'administration, de direction et d'organisation;

H. Conseils et assistance aux compagnies d'6lectricit6; et

I. Analyse des besoins et recommandation des mdthodes de collecte et de traitement des
informations.

Ill. Dotation en personnelprofessionnel

Au depart, l'6quipe comprendra un personnel engagd pour une longue durde et composd:
- D'un expert de la direction de compagnies d'6lectricit6 ayant l'expdrience de l'organisation

et de la partie commerciale de 'exploitation de ces compagnies,
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- D'un ingdnieur en transport et distribution d'dnergie 6lectrique, ayant I'exp~rience du
fonctionnement de cette partie des r6seaux d'6nergie diectrique,

- D'un ing6nieur de centrales ayant essentiellement I'exp6rience du fonctionnement des
centrales A vapeur, A turbine i gaz et A diesel, et

- D'un sp6cialiste de la comptabilit6 et des finances qui aura I'exp6rience de la comptabilit6,
de la v6rification des comptes et de la gestion financire des compagnies d'61ectricitd.
L'entreprise contractante mettra A la disposition du Minist~re, selon les besoins et pour des

pdriodes de courte d moyenne dur6e, d'autres experts ou spdcialistes, par exemple:
- Des sp6cialistes des tarifs,
- Des experts en mati6re de march6s publics et de contrats,
- Des experts en formation,
- Des experts de la s6curit6,
- Des spdcialistes en informatique,

- Des sp6cialistes de la cartographie et des levds topographiques,

- Des experts en d1ectrification rurale,
- Des sp6cialistes des normes de r6seaux et de construction, et
- Des experts de l'environnement.
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PROJECT AGREEMENT' BETWEEN THE MINISTRY OF LABOR
AND SOCIAL AFFAIRS AND THE MINISTRY OF FINANCE
AND NATIONAL ECONOMY OF THE KINGDOM OF SAUDI
ARABIA AND THE DEPARTMENT OF LABOR AND THE DE-
PARTMENT OF THE TREASURY, UNITED STATES OF
AMERICA, FOR TECHNICAL COOPERATION IN MANPOWER
TRAINING AND DEVELOPMENT

Article 1. This Agreement between the Ministry of Labor and Social Affairs
and the Ministry of Finance and National Economy of the Kingdom of Saudi Arabia
(hereinafter referred to as MLSA and MFNE, respectively) and the Department of
Labor and the Department of the Treasury of the United States (hereinafter referred
to as USDL and USDT, respectively) defines a project of cooperation in manpower
training and development to be carried out by USDL in cooperation with MLSA.
This project will involve the provision of manpower training and development advisory
services to assist MLSA in various programs, and technical advisory services in the
design, construction and equipping of vocational training facilities in the Kingdom as
outlined in Articles 15 through 17 of this Project Agreement. This project will be
carried out under the auspices of the United States-Saudi Arabian Joint Commission
on Economic Cooperation and in accordance with the provisions of the Technical
Co-operation Agreement between the Governments of Saudi Arabia and the United
States signed on February 13, 1975,2 which is hereby incorporated by reference and
becomes a part of this Agreement.

Article 2. In accordance with the agreement contained in the Joint Communi-
qud on the First Session of the U.S.-Saudi Arabian Joint Commission on Economic
Cooperation, signed on 27 February 1975,3 and the statement in the Joint
Communiqud of the Joint Commission, issued on March 1, 1976, USDL will provide
or assure manpower training and development advisory services in the following areas
of cooperation: on-the-job training, skill training for illiterates, operation of a
microteaching clinic, school administration and management, labor market analysis,
English language classes, preparation of instructional materials, vocational counseling
and testing, integration of remedial training center programs with vocational training
center programs, upgrading craft programs, maintenance of vocational training
equipment and advice in placing Saudi students in educational institutions in the
United States. A brief description of these areas of cooperation in Saudi Arabia is
contained in Attachment I.

Article 3. USDL will provide or assure manpower training and development
advisory services in accordance with Attachment II. A brief description of each
adviser's work program is contained in that Attachment. The schedules provided in
the Attachment, the lengths of time designated and the order of occurrence of
activities are estimates. Refinement and changes in specific details may prove
necessary and may be undertaken by USDL in consultation with MLSA.

I Came into force on 6 August 1976, after signature and deposit by the Government of Saudi Arabia of the initial sum
covering the period 15 June 1976 through 20 June 1977, in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 209.
3 Ibid., vol. 1006, p. 121.
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Article 4. The USDL will provide advice to MLSA concerning private sector
participation in the services described in Attachment I. It is contemplated that the
private sector will make an important contribution to assistance in manpower training
and development in Saudi Arabia.

Article 5. Except as may be otherwise mutually agreed, USDL will act in an
advisory capacity in assisting the office of the Saudi Arabian Government Education-
al Office in Houston (hereinafter referred to as SAG/H) in placing Saudi students chosen
by MLSA in educational institutions in the United States for English language training,
upgrading of occupational skills and training in vocational instructional techniques, and
in the technical and professional monitoring of the programs.

Article 6. USDL will provide manpower training and development advisory
services during subsequent periods after June 15, 1976, or as may be mutually agreed
by the parties to this Agreement. USDL will prepare detailed project recommenda-
tions and budgetary estimates for the continuation of this overall project on a timely
basis.

Article 7. USDL will, upon request of the MLSA, keep confidential any
information or data provided to it by the MLSA or generated as a result of the
activities of USDL pursuant to this Agreement.

Article 8. USDL, in collaboration with USDT, will prepare and transmit to
MLSA and MFNE quarterly reports covering the overall status and progress of the
project as well as areas of concern and recommendations for adjustment or changes in
the project.

Article 9. Overall coordination of this technical cooperation project with other
Joint Commission activities within the United States Government and provision of
certain administrative facilities and support for this project as previously agreed will
be the responsibility of USDT. The Office of the Joint Economic Commission in
Riyadh will serve as the point of contact for communications between the MLSA,
MFNE, USDL and USDT concerning this project. It will facilitate activities under
this Agreement and will monitor the implementation of this Agreement in Saudi
Arabia.

Article 10. MLSA shall, either directly or through MFNE and other Saudi
Arabian agencies, support this technical cooperation project by:
a) Designating a MLSA official as a counterpart for the USDL Project Director,

described in Attachment II, who shall be responsible for the coordination of
activities with the USDL Project Director;

b) Providing Saudi counterparts as specified in Attachment II;
c) Except as may be otherwise mutually agreed, delegating to the SAG/H the

responsibility for the selection and signing of contracts with educational
institutions; the monitoring of the effectiveness of the training provided; and the
handling of all financial matters connected with enrollment, tuition, per diem,
international and domestic travel and other expenses related to the instructional
training program for Saudi students in the United States (MLSA and SAG/H
will also be responsible for all personnel matters that may arise in the conduct of
this program);

d) Providing all available data and other information which may be needed by
USDL to fulfill its obligations under this Agreement;
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e) Providing all such facilities and support as agreed in the Technical Co-operation
Agreement signed on February 13, 1975, including but not limited to exemption
for the United States Government from taxes and customs duties, and privileges
and immunities for all American employees of the United States Government and
their dependents;

f) Providing adequate office space, office furnishings, utilities, telephone facilities,
and maintenance and upkeep of such office space for each USDL employee
assigned to Saudi Arabia pursuant to this Agreement; and providing such supplies
and materials as may be required for official duties;

g) Providing funds for the purchase of all the equipment needed for project
implementation as mutually agreed with USDL. Attachment III outlines
anticipated equipment needs for implementation of the first year of the project,
exclusive of those required for Architectural and Engineering (A&E), construc-
tion and related activities;

h) Providing services, when necessary, to obtain clearance in matters including, but
not limited to, customs, drivers, permits, and other services that may involve other
agencies of the Government of Saudi Arabia;

i) Providing interpreter and translator services as needed;
j) Providing other related support as may be appropriate to the conduct by the

USDL employees of their official advisory or other duties including adequate
secretarial and clerical assistance; and

k) Agreeing to such further support for the construction aspects of this project as
shall be appropriate to insure their accomplishment.
Article 11. The Joint Economic Commission will, when requested, assist the

Office of the U.S. Representation in locating and making available suitable housing
for all United States Government employees stationed in Saudi Arabia in connection
with this project.

Article 12. If any party to this Agreement is rendered unable, because of force
majeure, to perform any of its responsibilities under this Agreement, these
responsibilities shall be suspended during the period of continuance of such inability.
The term 'force majeure" means acts of God, acts of the public enemy, war, civil
disturbances and other similar events not caused by nor within the control of the
parties. During the period of suspension of performance caused by force majeure,
USDL and USDT may continue to pay normal costs of maintaining project personnel
in Saudi Arabia from funds advanced to the United States by the Government of
Saudi Arabia. In the event of suspension of a party's duties because of force majeure,
the parties shall consult and endeavor jointly to resolve any attendant difficulties.

Article 13. The cost for those advisory training services and related procurement
to be provided by USDL described in Attachments I through III for the initial period
of this project covering June 15, 1976, through June 20, 1977, is estimated to be
U.S. $8,132,650. This estimate covers the following expenses:

Personnel Compensation and Benefits ........................ U.S. $1,066,300
Travel and Transportation ................................. 443,235
Housing (Includes Estimated Costs for Three Years) ............. 4,279,150
O ther Expenses ......................................... 2,343,965

U.S. $8,132,650
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The estimates in Articles 13 and 14 exclude any Government of Saudi Arabia or
local taxes and assessments which might otherwise be applicable. A final accounting
for all expenditures made by USDL for the period through June 20, 1977, will be
provided to the Government of Saudi Arabia by USDL through USDT. Subsequent
budgets for the remaining years or phases of this project will be prepared and
submitted by USDL and USDT for acceptance by the Government of Saudi Arabia.
Final costs for goods and services will cover only actual goods purchased and services
provided.

Article 14. The Government of Saudi Arabia agrees to deposit in the dollar trust
account in the United States Treasury established by the Technical Cooperation
Agreement, the sum of U.S. $23,132,650 to cover (a) the estimated costs for the
initial time period described in Article 13 above; (b) those technical advisory services
specifically described in Articles 15, 16 and 17, including funds required for contracts
for Construction Management and Architectural and Engineering Master Planning
and Design. The estimated cost for (b) above covers the following expenses:

Personnel Compensation and Benefits ....................... U.S. $ 1,500,000
Travel and Transportation ............................... 400,000
Housing (Includes Estimated Costs for Three Years) ............ 2,100,000
Construction Management ............................... 2,500,000
Architectural and Engineering Master Planning and Design ...... 7,000,000
Other Expenses ....................................... 1,500,000

U.S. $15,000,000

Upon agreement on each succeeding budget, the Government of Saudi Arabia
will deposit in said dollar trust account the dollar amount in the estimates for the
goods and services to be provided by the U.S. Department of Labor.

Article 15. The following procedure will be adhered to so as to obtain
Architectural and Engineering (A & E) services necessary for completing a Master
Plan and Design for expanding and equipping existing vocational training centers and
constructing and equipping new centers.

The Department of Labor will be responsible for making arrangements for
providing technical advisory services and for:
a) Preparing a synopsis of the scope of work to be performed and advertising the

project in the Commerce Business Daily;

b) Evaluating the responses received, prequalifying A & E firms with identification
of the better (five to six) qualified firms;

c) Preparing and issuing Requests for Proposals (RFPs) to the prequalified firms
identified above;

d) Receiving Technical Proposals from the A & E firms and evaluating their
submissions on the basis of responsiveness to the RFP;

e) Ranking in order of preference of the three A & E firms considered best qualified;
]) Submitting the list of best qualified A & E firms to the Ministry of Labor and

Social Affairs;
g) Supervising performance of all A & E contracts signed by the MLSA under this

Project Agreement.

The Ministry of Labor and Social Affairs (MLSA) shall be responsible for:
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h) Selecting the A & E firms and obtaining cost proposals which shall be jointly
negotiated by the U.S. Government and the Saudi Arabian Government;

i) Awarding and signing the contract directly with the A & E firm.
The Ministry of Finance and National Economy (MFNE) shall be responsible

for:
j) Providing funds to the dollar trust account to cover all A & E contract and

supporting costs for engineering technical advisory services for the first year in the
amount of fifteen million dollars;

k) Authorizing the Department of Labor to approve the disbursement of funds on
the basis of progress achieved.

Article 16. The following procedure will be adhered to so as to obtain
construction services necessary for expanding and equipping existing vocational
training centers and constructing and equipping new centers:

The Department of Labor will be responsible for making arrangements for
providing technical advisory services and for:
a) Arranging for the preparation of the bid tender documents commonly known as

Invitations for Bids (IFBs);
b) Preparing a synopsis of the scope of work to be performed for use in advertising

for prequalification data from interested construction contractors;
c) Providing technical services to the MLSA in the prequalification process;
d) Providing technical services to the MLSA in performing bid analysis;
e) Providing supervision and arranging for technical supervision and inspection

services contracts for all construction and for equipment installations using the
procedure in Article 15;

]) Providing technical services for final inspections and for beneficial occupancies of
constructed facilities by MLSA.
The Ministry of Labor and Social Affairs shall be responsible for:

g) Advertising the project for prequalification data from interested construction
contractors on an international basis;

h) Performing analyses of prequalification data received and establishing lists of
qualified construction contractors;

i) Distributing IFB to each prequalified contractor;
j) Performing analyses of all bids received and selecting construction contractors;
k) Awarding and signing construction contracts;
1) Performing final inspections for acceptance of completed facilities.

Article 17. The following preliminary study covers the scope of this construction
program, physical plant requirements and anticipated sequence of events. It
contemplates cooperation between MLSA and USDL project personnel with both the
objectives of providing training to counterparts and consultation concerning the
construction phases of this Agreement.
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SCOPE OF CONSTRUCTION

A. The Vocational Training Center (VTC) construction program will involve
expansion of selected existing training centers and the construction of new ones as
requested by MLSA and described below. Both the new and expanded centers will be
constructed and completely furnished and equipped before beneficial occupancy. This
work will include all of the engineering planning, design, construction of buildings and
the installation of equipment in the shops, furnishing of tools, furniture, the teaching
aids in the classrooms, the furniture and fixtures for dormitories, classrooms, housing
and related services. The site work will include all paving, site beautification, utility
distribution (water, power, gas, sewage), general landscaping and fencing. Procedures
followed shall be in compliance with Articles 15 and 16 above.

B. Determination of all expansion work and new construction will be made at
the Master Plan Stage for possible inclusion by phases for future construction. This is
necessary in order to allow times to conduct a labor market survey which will
determine the critical skills and occupations needed both qualitatively and quantita-
tively in the geographic area serviced by the VTC.

C. The following outline of the skills to be developed is intended to establish
basic facilities requirements only and may therefore be modified to meet the program
and area needs of individual centers.
a. Mechanical technology

Auto body repair
Auto mechanics
Welding
Sheet metal
Machine shop
Equipment repair and rebuilding
Hand tools, general
Refrigeration, basic
Diesel engine mechanics
Printing

b. Electrical technology
A/C-D/C circuits
Controls
Electrical wiring
Instrumentation
Electric winding
Maintenance

c. Construction technology
Carpentry
Plumbing
Hand tools, miscellaneous trades
Air conditioning, heating and ventilation
Heavy equipment operation and maintenance (crane, bulldozer, trucks)

d. Building, General
Trowel trades (masonry, concrete finish, terrazo, tile, marble setting)
Painting
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Cabinetmaking
Upholstery
Reinforcing steel

e. Food Services
Food preparations
Nutrition, menu planning, sanitation

f Administration
Typewriting
Reproduction, Graphics
Supply Management, Stockroom

g. Others
Typewriter repair
Office equipment repair
Tailor
Hairdresser

D. The first phase proposed is the preparation of a Master Plan for the total
construction program.

Master Planning includes the preparation of conceptual schematics, models,
colored renderings, as well as space studies and preliminary specifications. At this
stage, an order of magnitude estimate of construction costs is developed for the
proposed Centers.

MLSA and MFNE will, after the completion of the Master Plan, evaluate all of
the proposed facilities and the construction for each and to make further determina-
tions on the scope and magnitude of the construction program. Following approval by
MLSA and MFNE, A&E consultant(s) will prepare final designs, specifications and
bidding documents for construction.

E. Should MLSA prefer to defer decision on expansion of certain Centers until
the Master Plan review, land purchase should be deferred also. When it is decided to
proceed with the project, the required land can be obtained. The Master Planner will
provide MLSA with the land requirements as well as layout during presentation. The
site survey and site investigations of the new land would be included in the A/E design
contract and still meet the requirement to finish data for bid documents prior to
construction.

F. Upon MLSA approval of the Master Plan, A&E Consultant(s) will prepare
the final design, specifications and the Invitation for Bid (JFB) documents.

G. The selection of constructors will be based on the procedure outlined in
Article 16 which requires the contract award be made on the basis of the lowest
responsive bidder. The contractors will be encouraged to make maximum use of
available manpower, subcontractors and materials throughout the Kingdom of Saudi
Arabia.

H. During the life of the construction programs, the USDL will be responsible
for conducting or arranging for construction supervision. This requires close
supervision and inspection to assure quality control of all construction, strict
adherence to material procurement specifications and complete compliance with all
elements of the construction contract including completion dates.
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I. To ensure reliable operation of all plant facilities and perform timely
preventative maintenance, a staff for each Center will be recruited, under a separate
contract, given on-the-job training and supervised for a reasonable period of time
after occupancy by MLSA. This is a critical final phase of the program because a
well-trained staff will assure that the facilities in each Center will continue to function
and operate efficiently.

J. Implementation of this construction program requires approval by the
Government of Saudi Arabia to proceed with appropriate staffing. The outline of this
Master Planning follows:

The A&E Consultant will make a study of the feasibility and engineering
requirements of the facilities desired in the locations designated or selected, such
studies to be comprehensive in nature and covering access to site, availability of
suitable and adequate water and construction materials, climatic conditions and
surface and subsurface conditions. Construction criteria for design shall be estab-
lished and a preliminary Master Plan, including cost estimates, models and layouts,
shall be prepared and submitted to the Government of Saudi Arabia for approval of
functions, scope and siting prior to initiation of actual design.

Article 18. This Agreement shall become effective after signature by represen-
tatives of the parties and after the deposit by the Government of Saudi Arabia of the
initial sum described in Articles 14 and 15 above covering the period June 15, 1976,
through June 20, 1977, and shall remain in effect until July 1, 1985, or the
termination of the Technical Co-operation Agreement of February 13, 1975,
whichever shall occur first.

Article 19. This Agreement may be amended or supplemented with the
concurrence of all parties.

Article 20. USDL, USDT, MLSA and MFNE shall consult, upon request of
any party, regarding any matter relating to the terms of this Agreement and shall
endeavor jointly in a spirit of cooperation and mutual trust to resolve any difficulties
or misunderstandings that may arise.

United States of America: Kingdom of Saudi Arabia:

Department of Labor: Ministry of Labor and Social Affairs:

[Signed] [Signed]
CARLETON H. FALER Dr. ABDUL WAHAB ATTAR

Chief, Division of Overseas Cooperation Acting Deputy Minister of Labor
Bureau of International Labor Affairs

Date: 12 June 1976 Date: June 12, 1976

Department of Treasury: Ministry of Finance and National

Economy:

[Signed] [Signed]
E. THEODORE MOGANHAM Dr. MANSOOR AL-TURKI

USREP Acting Director Coordinator for Saudi Arabian-United
States Joint Commission on Economic

Cooperation

Date: June 12, 1976 Date: June 12, 1976
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ATTACHMENT I

AREAS OF COOPERATION FOR WORK TO BE PERFORMED IN SAUDI ARABIA

A. USDL and MLSA will attempt, in connection with this technical cooperation project,
to determine on a pilot basis the feasibility of utilizing a number of innovative techniques to
meet Saudi Arabia's needs for skilled manpower.

B. USDL will train or assure the training of MLSA personnel in the specialty fields
described in Article C below as well as in such other fields of expertise as may be agreed upon
by the MLSA, MFNE, USDL, and USDT. One goal of this training will be to provide MLSA
with the expertise to effectively carry out the future planning and implementation of vocational
training programs in these specialty fields.

C. USDL proposes to provide or assure the provision of technical advisory services to the
MLSA in the following areas during the year following the formal signing of the Project
Agreement:

1) On-The-Job Training Specialists

Two On-The-Job Training Specialists to work with an equal number of Saudi counterparts
in establishing working relationships with key industry groups and possibly with government
units in Riyadh for the purpose of developing on-the-job training programs for certain
supervisory and non-supervisory employees.

A major objective of this program will be to assist industrial and commercial
establishments in developing internal training programs that are responsive to specific
organizational needs. In addition, special night programs will be developed for employees of
firms which are too small to provide their own training programs.

These On-The-Job Training Specialists will arrange for job analyses and training needs
surveys in industrial and commercial establishments to evaluate the relevancy of the
instructional materials currently being used. This data will then be used by the USDL's
instructional design specialists (see #6) as a basis for producing video cassettes, film,
programmed instruction, and related new instructional material. USDL may, at its option,
tender for the actual initial production in the United States of such film and video material, or
for any mass production of such material which may follow after approval by the MLSA.

2) Skill Training Program for Illiterates

Two-to-six short-term specialists as necessary will work with an equal number of Saudi
counterparts and its On-The-Job Training Specialists in establishing a training program in the
Riyadh Vocational Training Center or in certain industries, or both places, to provide unskilled
illiterates with occupational skills in critical occupations. Specific courses and programs in this
area will be determined jointly by the MLSA and the appropriate USDL specialists based on
information to be obtained from the Saudi Arabian Central Planning Organization and from
the public and private sectors.

3) Microteaching Clinic

One Microteaching Specialist will help establish and operate a Microteaching Clinic within
the Instructor Training Institute in Riyadh. This Clinic will be used to train new Saudi
instructors and upgrade teaching skills of the existing Saudi staff. An additional objective of the
Microteaching Specialist will be to train Saudi instructors to operate the Clinic.

4) School Administration and Management

One specialist in School Administration and Management will work with one Saudi
counterpart in developing training programs for Saudi vocational training school
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administrators in administrative and management functions necessary for efficient school
operation. These will include such areas as accounting, purchasing, budgeting, inventory
control, food management, and the keeping of personnel and student records. The specialist will
work specifically in the Riyadh Vocational Training Center and the Riyadh Instructor Training
Institute, but the programs developed should have general applicability to other schools and
areas.

5) Labor Market Analysis

Two Labor Market Analysts will endeavor to determine specific occupational needs of the
private and public sectors both currently and for the future in the light of the current Saudi
Five Year Plan. The Analysts will work together with two Saudi counterparts and the
On-The-Job Training Specialists in organizing a system for providing the MLSA with a
continuing flow of data on priority manpower needs by region and key sectors of the economy.
They will also develop a program for training MLSA personnel in the operation of the system.
The system should include methods for obtaining data on projected manpower needs, needed
training programs, and investment schedules for new industrial and commercial establishments.

6) Instructional Materials Development Center

USDL, in conjunction with MLSA, will establish or assure the establishment of an
instructional materials development center in Riyadh which will prepare instructional materials
for multimedia presentations using video cassettes, film, audio tapes, programmed instruction
and other methodologies. The goal of this program will be to develop the maximum utilization
of capital intensive equipment and innovative techniques so that instruction within the
vocational training centers will move from a group orientation to a more individualized
approach.

7) Vocational Counseling and Testing

One specialist in School Administration and Management will develop a vocational
counseling and testing program which can then be used to achieve an optimal match between
student interests and capabilities and existing career opportunities. The program will provide a
method of testing staff performance in occupational and teaching skills as well as a series of
remedial programs. The program will initially be designed to meet the needs of students at the
Riyadh Vocational Training Center, but should have applicability for other areas.

8) Instructional Linkage

One specialist in School Administration, with the assistance of other relevant personnel,
will conduct studies of remedial centers (pre-vocational centers) in the Riyadh area to
determine whether they provide the prerequisites for successful completion of the programs
offered by the Riyadh Vocational Training Center. Once these studies are completed,
recommendations for necessary adjustments in the programs of the remedial centers will be
made.

9) Craft Programs
Subject specialists will initiate quality improvement programs in the Riyadh Vocational

Training Center in as many craft areas as possible, depending on priorities established in
consultation with the MLSA and on the availability of Saudi counterparts. Improvements will
be made in course content and in instructional techniques through the introduction of modern
training materials.

10) English Language Classes

As an integral part of the vocational training program, the Specialist in School
Administration and Management, with the assistance of other appropriate personnel, will work
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together with MLSA to establish English language classes for both vocational training
instructors and students in the Riyadh Vocational Training Center. Once established, this
teaching program will have general applicability to Vocational Training Centers in other areas
of Saudi Arabia such as Jidda and Damman.

11) Maintenance Program

USDL advisors will maintain the electronic and mechanical equipment used in this project.
Wherever possible, Saudi counterparts or instructors will be trained to operate and maintain
this equipment in the vocational training centers and the Instructor Training Institute.

ATTACHMENT II

ADVISERS' WORK PROGRAM

There follows a description of the advisers who will provide manpower training and
development advisory services pursuant to Article 3 of the Project Agreement to which this is
an Attachment.

For each adviser, there is indicated his area of specialization, a brief description of his
anticipated duties, his estimated arrival date in Saudi Arabia, and minimum Saudi counterpart
requirements.

Estimated arrival dates are contingent on, among other things, finalization of the Project
Agreement before June 15, 1976, the availability of suitable housing and up to an additional 60
days to complete employment procedures for new hires.

It is anticipated that all of the advisers described in this Attachment will be stationed in
Riyadh.

Estimated
Arrival Date Area of Specialization and Minimal Need for English-speaking Saudi Counterparts
July 15, 1976 .......... a. One Project Director - project planning, direction, coordination, and

evaluation. One full-time English-speaking counterpart.
July 15, 1976 .......... b. One Associate Director (Vocational Training) - responsible for VT

project, including equipment and VT staff and coordination with MLSA
counterpart who should be full-time and English speaking.

July 15, 1976 .......... c. One Associate Director (Engineering) - responsiblq for all aspects of
design and construction, including management staff associated with
same. May require services of a competent interpreter or English-
speaking full- or part-time counterpart.

July 15, 1976 .......... d. One Assistant to the Associate Director (Vocational Training) -
broadgauged professional to provide short-term technical assistance and
support as needed in such diverse areas as on-the-job training, school
administration, illiterate training, and assume responsibility for much of
the day-to-day problem solving and documentation required by this
project.

July 15, 1976 .......... e. Two Labor Market Analysts to collect and analyze labor market
information of the critical skills and occupations needed by both the
public and private sectors in the geographic area serviced by the new and
expanded vocational training centers. The Labor Market Analysts will
perform their function with counterpart assistance from the MLSA
Office of the region in which the work is being performed. Two
English-speaking counterparts.

July 15, 1976 .......... f. Two On-The-Job Training Specialists to conduct training needs surveys
within industry, and design programs to meet these needs. These
programs will involve both operating and supervisory personnel. Two
English-speaking counterparts.
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Estimated
Arrival Date

July 15, 1976

July 15, 1976

July 15, 1976

July 15, 1976

July 15, 1976

July 15, 1976

August 15, 1971

August 15, 197i

August 15, 197i

August 15, 197

October 15, 197

Area of Specialization and Minimal Need for English-speaking Saudi Counterparts

.......... g. Two Subject Specialists (automotive repair, welding, etc.) to develop
curriculum, upgrade Saudi instructors and work with program writers in
preparation of scripts for instructional films and video-cassettes. Two
English-speaking counterparts.

.......... h. Two Program Writers to determine level, pace, sequence, and organiza-
tion of the instructional material to be used for production of film and
video-cassettes. They will perform task analysis and field testing of
material consistent with behavioral objectives methodology. Two Saudi
counterparts capable of translating English scripts into Arabic -
necessary that Saudis have mastery in one occupational skill.

.......... i. Two-to-six Short-Term Technicians to work with on-the-job training
programs. One English-speaking counterpart each.

.......... j. One Photographer to advise on script writing, drafting and monitoring
contracts for film and video services, and performing still photography
for instructional materials.

.......... k. One Graphics Technician to work with the Subject and Program Writers
in the preparation of materials and to illustrate pictorially training
situations (cutaways, schematics, cartoons, diagrams).

.......... 1. One Specialist in school administration and management to help
modernize school management and administration for the vocational
training and remedial centers. He will work to establish a linkage
between programs in the training centers and industry and will establish
programs for counseling, testing and follow-up of graduates. One
full-time English-speaking Saudi counterpart.

6 ........ m. One Photographer to advise on script writing, drafting and monitoring
contracts for film and video services and to perform still photography for
instructional materials.

6 ........ n. One Microteaching Specialist to work in the instructor training institute
upgrading instructional skills and techniques.

6 ........ o. One Audio-Visual Specialist to serve as a resources person on audio-
visual equipment, films and video-tapes. He will prepare, with Saudi
assistance, Arabic sound tracks on U. S. material appropriate for
vocational training center classes, and will assist the subject specialists
and instructional designers in the preparation of audio-visual material.
One English-speaking counterpart.

6 ........ p. Two Subject Specialists (machinist, air conditioning) to develop curricu-
lum, upgrade Saudi instructors and work with instructional design
specialists in preparation of scripts for instructional films and video-
cassettes. Two English-speaking counterparts.

6 ........ q. Two Program Writers to determine level, pace, sequence and organiza-
tion of the instructional material to be used for production of film and
video-cassettes. They will perform task analysis and field testing of
material consistent with behavioral objectives methodology. Two Saudi
counterparts capable of translating English scripts into Arabic -
necessary that Saudis have mastery in one occupational skill.

ATTACHMENT III

ANTICIPATED EQUIPMENT NEEDS

The USDL will advise the MLSA regarding the equipment needed for project implementa-
tion. This advice can consist of assistance in preparing specifications and invitations to bid.
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USDL may also purchase equipment to the extent provided by budget. Such purchases shall be
made in accordance with USG procurement regulations. For the first 12 months of the project,
these will include:

1. Individual instructional carrels with teaching aids, i.e., slide projector and tape recording
unit. In Riyadh, five experimental shops and the Instructor Training Institute will be
equipped with ten of these carrels.

2. Equipment for microteaching clinic, i.e., video recorders, video play-back units and
monitors.

3. Equipment to modernize the shops, i.e., mock-ups, demonstrational equipment, models,
displays, and modern shop machines where appropriate.

4. Photographic equipment to make slides.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CONCLU ENTRE LE MINISTERE DU TRAVAIL ET DES
AFFAIRES SOCIALES ET LE MINISTIRE DES FINANCES ET
DE L'8CONOMIE NATIONALE DU ROYAUME D'ARABIE
SAOUDITE D'UNE PART, LE DEPARTEMENT DU TRAVAIL ET
LE DtPARTEMENT DU TRISOR DES ItTATS-UNIS D'AME-
RIQUE, D'AUTRE PART, RELATIF A UN PROJET DE COOPE-
RATION TECHNIQUE CONCERNANT LA FORMATION ET LA
PROMOTION DE LA MAIN-D'CEUVRE

Article premier. Le present Accord entre, d'une part, le Minist~re du travail et
des affaires sociales et le Minist~re des finances et de l'6conomie nationale du
Royaume d'Arabie saoudite (ci-apr~s ddnomm~s respectivement le MTAS et le
MFEN) et, d'autre part, le Ddpartement du travail et le Ddpartement du Trdsor des
Etats-Unis (ci-apr~s d~nommds respectivement I'USDL et l'USDT) ddfinit un projet
de cooperation relatif A la formation et au perfectionnement des travailleurs, que
rdalisera I'USDL en cooperation avec le MTAS. Ce projet comprendra l'apport de
conseils concernant la formation et le perfectionnement des travailleurs, qui aideront
le MTAS A rdaliser plusieurs projets, ainsi que de conseils techniques pour la mise au
point, la construction et l'6quipement d'6tablissements de formation professionnelle
dans le Royaume, conform~ment aux articles 15 A 17 du prdsent Accord de projet. Le
projet sera ex6cut6 sous les auspices de la Commission mixte Etats-Unis-Arabie
saoudite et conformment aux dispositions de l'Accord de cooperation technique entre
les Gouvernements d'Arabie saoudite et des Etats-Unis, sign6 le 13 fvrier 19752,
accord incorpor6 tacitement au present Accord et qui en devient partie intdgrante.

Article 2. Conform~ment A 'accord ddtailld dans le Communiqu6 conjoint sur la
premiere session de la Commission mixte Etats-Unis-Arabie saoudite relatif a la
coop6ration 6conomique, signd le 27 f6vrier 19753, ainsi qu'A la d6claration contenue
dans le Communiqu6 conjoint de la Commission mixte publid le 1er mars 1976,
I'USDL donnera ou fera donner des avis consultatifs en mati~re de formation et de
perfectionnement des travailleurs dans les domaines suivants : formation en cours
d'emploi, enseignement de mdtiers aux illettrds, laboratoire de micro-enseignement,
administration et gestion des 6coles, 6tudes du march6 du travail, cours d'anglais,
materiels d'instruction, orientation et tests professionnels, integration des program-
mes des centres de rattrapage et de ceux des centres de formation professionnelle,
programmes de perfectionnement de l'artisanat, entretien des matdriels de formation
professionnelle et conseils pour le placement d'6tudiants saoudiens dans des 6tablisse-
ments d'enseignement aux Etats-Unis. Une description sommaire de ces secteurs de
cooperation en Arabie saoudite figure A 'annexe I.

I Entrd en vigueur le 6 aodt 1976, apr8a signature et ddp6t par le Gouvernement saoudien de la somme initiale destinde
i couvrir la pdriode du 15 juin 1976 au 20 juin 1977, conformment A I'article 18.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 998, p. 209.
3 Ibid.. vol. 1006, p. 12 1.
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Article 3. L'USDL donnera ou fera donner des conseils pour la formation et le
perfectionnement des travailleurs conform6ment d l'annexe II. Cette annexe contient
une description succincte du programme de travail de chaque conseiller. Les
calendriers de d6but et de durde des activit6s et leur sdquence indiqu6s dans l'annexe
sont des estimations. L'USDL, en concertation avec le MTAS, pourra les amdnager
dans le d6tail en cas de besoin.

Article 4. L'USDL conseillera le MTAS au sujet de la participation du secteur
priv6 aux prestations d6crites d l'annexe I. I1 est permis de penser que le secteur priv6
contribuera largement A I'assistance A la formation et au perfectionnement des
travailleurs en Arabie saoudite.

Article 5. Sauf convention contraire entre les parties, 'USDL aidera de ses
conseils l'Office de l'ducation du Gouvernement d'Arabie saoudite a Houston
(ci-apr6s d6sign6 par le sigle SAG/H) A placer les 6tudiants saoudiens choisis par le
MTAS dans des 6tablissements d'enseignement aux Etats-Unis pour y recevoir des
cours d'anglais, de perfectionnement des capacit6s professionnelles, de formation aux
techniques d'enseignement professionnel et d'encadrement technique et professionnel
des programmes.

Article 6. L'USDL donnera encore des avis sur la formation et le perfectionne-
ment des travaux apr6s le 15 juin 1976 ou d partir d'une autre date dont seront
convenues les parties au pr6sent Accord. L'USDL 61aborera en temps utile des
recommandations et des projets de budget d6taill~s concernant la poursuite des
programmes.

Article 7. L'USDL tiendra secrets, si le MTAS le demande, toutes les informa-
tions ou chiffres que le MTAS iui aura fait parvenir ou qui seraient obtenus du fait
des activit6s men6es par I'USDL au titre du pr6sent Accord.

Article 8. L'USDL, en collaboration avec 'USDT, 6laborera et remettra au
MTAS et au MFEN des rapports trimestriels faisant le point de l'6tat et de
l'avancement du projet concernant les probl6mes A r6soudre et contenant des
recommandations sur les am6nagements ou les modifications A apporter au projet.

Article 9. L'USDT aura la charge de coordonner l'ensemble de ce projet de
coop6ration technique avec d'autres activit6s de la Commission mixte aupr~s du
Gouvernement des Etats-Unis, ainsi que de fournir certains moyens et soutiens
administratifs convenus auparavant pour la r6alisation du projet conform6ment aux
conditions pr~alables. Les communications relatives au projet entre le MTAS, le
MFEN, I'USDL et I'USDT se feront par l'interm6diaire de l'Office de la Commission
mixte de coop6ration 6conomique A Riyad. Cet office facilitera les activit6s
entreprises au titre du pr6sent Accord et surveillera la r6alisation du programme en
Arabie saoudite.

Article 10. Le MTAS prdtera, directement ou par l'interm6diaire du MFEN ou
d'autres institutions d'Arabie saoudite, son concours A la r6alisation du projet de
coop6ration technique :
a) En d~signant, en qualit6 d'homologue du Directeur du projet d6sign6 par I'USDL

conform6ment A l'annexe II, un de ses fonctionnaires qui aura pour mission de
coordonner les activit6s de concert avec ce Directeur;

b) En d6tachant un personnel saoudien de contrepartie conform6ment d l'annexe II;
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c) En d~ldgant au SAG/H, sauf convention contraire entre les parties, le pouvoir de
choisir des 6tablissements d'enseignement et de signer avec eux des contrats, de
surveiller l'efficacitd de la formation dispensde, et de r6gler toutes les questions
financi~res lides A l'inscription, a la scolaritd, d l'indemnitd journali6re de
subsistance, aux voyages A l'tranger et dans le pays et A toutes autres d6penses
ddcoulant du projet de formation d'6tudiants saoudiens aux Etats-Unis (le MTAS
et le SAG/H auront aussi la charge de r6gler toutes les questions de personnel que
pourrait poser l'exdcution de ce projet);

d) En communiquant A I'USDL tous les chiffres et autres informations A sa
connaissance dont I'USDL pourrait avoir besoin pour s'acquitter de ses obliga-
tions en vertu du prdsent Accord;

e) En fournissant toutes les facilitds et moyens logistiques dont les parties sont
convenues par l'Accord de cooperation technique du 13 f~vrier 1975, y compris,
mais non exclusivement, l'exondration, au profit du Gouvernement des Etats-
Unis, de tous droits de douane et taxes et l'octroi de privileges et immunit6s A tous
les personnels employds par le Gouvernement des Etats-Unis, ainsi qu'A leurs
families;

f) Pourvoir aux besoins en mati~re de bureaux, de matdriel de bureau, de chauffage,
d'6clairage et de tdldphone, ainsi qu't I'entretien desdits bureaux, pour chacun des
employds de I'USDL envoyds en poste en Arabie saoudite au titre du prdsent
Accord; et procurer A ces employ6s les fournitures et matdrieis dont ils peuvent
avoir besoin pour 1'exercice de leurs fonctions officielles;

g) Accorder, selon convention avec I'USDL, des crddits pour I'acquisition de tout le
matdriel n6cessaire A 1'ex6cution du projet. L'annexe III contient I'dtat des
besoins en matdriel prdvus pour la premiere annde du projet, A I'exclusion de ceux
destinds aux travaux d'architecture et d'ingdnierie (A&I), aux travaux de
construction et aux activitds connexes;

h) S'entremettre, en cas de besoin, pour 1'ex6cution des formalit6s concernant, entre
autres, les questions de douane, les permis de conduire et autres qui pourraient
appeler r'intervention d'autres administrations de l'Etat saoudien;

i) Faire assurer, selon les besoins, les traductions et interpr6tations;
j) Assurer les autres soutiens logistiques, notamment les services de secrdtariat, dont

les employ6s de rUSDL pourraient avoir besoin pour exercer leurs fonctions
officielles, consultatives ou autres;

k) Accepter d'apporter toute contribution supplmentaire qui se rdvlerait ndces-
saire A 1'ex6cution des travaux de construction au titre du projet.
Article 11. La commission mixte aidera le cabinet du Reprdsentant des

Etats-Unis, sur sa demande, d trouver un logement convenable pour chacun des
employds du Gouvernement am6ricain en poste en Arabie saoudite pour l'exdcution
du projet.

Article 12. Si un cas de force majeure emp~che l'une ou I'autre des parties au
prdsent Accord de s'acquitter de ses responsabilit6s au titre dudit Accord, la partie en
question en sera temporairement d6gag6e tant que durera son incapacit6. L'expression
«force majeureo s'entend des 6v6nements impr6visibles dus au hasard, des actes
d'hostilit6 ou de guerre, des 6meutes et autres 6vdnements semblables qui 6chappent A
la volont6 des parties. Pendant la dur6e de la suspension des responsabilitds pour
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raison de force majeure, I'USDL et I'USDT pourront continuer a couvrir, au moyen
des fonds avancds aux Etats-Unis par le Gouvernement d'Arabie saoudite, le coat
normal de l'entretien du personnel en poste en Arabie saoudite pour les besoins du
projet. Si l'une des parties se trouve ddgag6e de ses responsabilit6s pour raison de
force majeure, les parties se concerteront et s'efforceront ensemble de r6soudre les
difficult6s qui pourraient en r6sulter.

Article 13. Le coot des prestations de consultation en mati~re de formation et
des acquisitions d cet effet que I'USDL doit prendre en charge conformment aux
annexes I A III pour la p~riode initiale du projet, soit du 15 juin 1976 au 20 juin 1977,
est estim6 d 8 132 650 dollars des Etats-Unis ventil6s comme suit :

(En dollars)
Personnel : rdmundration et allocations .......................... 1 066 300
Voyages et transport ........................................ 443 235
Logement (estimation pour trois ans) ........................... 4 279 150
D ivers .................................................. 2 343 965

8 132650

Les estimations figurant dans les articles 13 et 14 ne tiennent pas compte des
taxes et contributions nationales ou locales qui seraient applicables en d'autres
circonstances. L'USDL remettra au Gouvernement d'Arabie saoudite, par l'inter-
m~diaire de 'USDT, le d6compte final de toutes les d6penses effectu6es par I'USDL
jusqu'au 20 juin 1977. L'USDL et I'USDT soumettront au Gouvernement d'Arabie
saoudite, pour son approbation, les budgets qu'ils auront 6tablis ensuite pour les
exercices ou 6tapes ult~rieurs du projet. Le coot final calcul6 des marchandises et des
services sera exclusivement celui des marchandises acquises et des prestations
fournies.

Article 14. Le Gouvernement d'Arabie saoudite accepte de d6poser sur le
compte d'affectation sp6ciale en dollars cr66 en vertu de l'Accord de coop6ration
technique aupr~s du D6partement du Tr6sor des Etats-Unis la somme de 23 132 650
dollars des Etats-Unis pour couvrir a) le coot pr6vu pour la p6riode initiale selon
I'article 13 ci-dessus; b) le coot des services consultatifs techniques d~taillds aux
articles 15, 16 et 17, y compris le montant des contrats d'encadrement des travaux de
construction et d'6tablissement des plans directeurs et des devis d'architecture et
d'ing6nierie. Le coot pr6vu sous b se ventile comme suit :

(En dollars)
Personnel : rfmundration et allocations .......................... 1 500 000
Voyages et transport ........................................ 400 000
Logement (estimation pour trois ans) ........................... 2 100 000
Encadrement des travaux de construction ........................ 2 500 000
Etablissement du plan directeur et des devis d'architecture et d'ingdnierie . 7 000 000
D ivers .................................................. 1 500 000

15 000 000

Apr~s approbation de chacun des budgets successifs, le Gouvernement d'Arabie
saoudite ddposera sur ledit compte d'affectation sp6ciale en dollars le montant en
dollars correspondant aux prdvisions d'acquisition de marchandises et de services par
le D6partement du travail des Etats-Unis.

Article 15. L'obtention des services n~cessaires en vue de l'6tablissement du plan
directeur et des devis d'architecture et d'ingdnierie (A&I) relatifs A l'agrandissement
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et A l'6quipement des centres de formation professionnelle existants, ainsi qu'd la
construction et A l'6quipement de nouveaux centres, devra se faire de la fagon
suivante :

Le Ddpartement du travail aura la charge des dispositions A prendre pour assurer
les avis techniques et :
a) D'6tablir un 6tat sch~matique des travaux A exdcuter et d'annoncer le programme

dans le Commerce Business Daily;
b) D'dtudier les r~ponses reques dans le dessein de procdder A une premiere s6lection

des cinq ou six entreprises d'A&I qui r~pondraient le mieux aux conditions
ndcessaires;

c) D'6tablir et d'envoyer des demandes de propositions (Requests for proposals -
RFP) aux entreprises prds~lectionndes;

d) De recevoir des propositions techniques des entreprises d'A&I et de les dvaluer en
fonction de leur conformitd aux RFP;

e) De classer, par ordre de pr6f6rence, les trois entreprises d'A&I jug6es le plus
qualifides;

]) De presenter au Minist~re du travail et des affaires sociales la liste de ces trois
entreprises;

g) De surveiller i'ex~cution de tous les contrats d'A&I signds par le MTAS au titre
du prdsent Accord.
Le Ministre du travail et des affaires sociales (MTAS) aura la charge:

h) De choisir les entreprises d'A&I et d'en obtenir des devis des cofits que les
Gouvernements des Etats-Unis et d'Arabie saoudite discuteront conjointement;

i) D'adjuger le contrat et de le signer directement avec l'entreprise d'A&I
concern6e.

Le Minist~re des finances et de l'dconomie nationale (MFEN) aura la charge:
j) De crdditer, pour la premiere annie, sur le compte d'affectation spdciale en

dollars, un montant de quinze millions de dollars destin6 A couvrir toutes les
d~penses au titre des contrats d'A&I et des frais y relatifs pour avis techniques
d'ingdnierie;

k) D'autoriser le Ddpartement du travail i ordonnancer les paiements au fur et i
mesure des travaux.

Article 16. L'obtention des services n6cessaires en vue des travaux de construc-
tion destinds A l'agrandissement et A l'6quipement des centres de formation
professionnelle existants, ainsi que de la construction et de l'dquipement de nouveaux
centres, devra se faire de la fagon suivante :

Le Ddpartement du travail aura la charge des dispositions A prendre pour assurer
les conseils techniques et :
a) De faire 6tablir les documents couramment d~sign6s par l'expression oappels

d'offres> (Invitations for bids - IFB);
b) D'6tablir un 6tat sch6matique des travaux A executer, qui servira a la publicit6

destinde i obtenir des entreprises de construction int~ress6es des indications
permettant une premiere sdlection;
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c) De donner au MTAS des avis techniques en vue de cette premiere selection;

d) De donner au MTAS des avis techniques pour l'tude des soumissions;

e) D'assurer la surveillance g6ndrale de tous les travaux de construction et
d'installation des 6quipements, et de conclure A cet effet des contrats d'encadre-
ment et d'inspection techniques, selon la proc6dure d~crite A I'article 15;

f) D'assurer un appui technique en vue des inspections finales A effectuer par le
MTAS, et de la bonne occupation des installations construites.

Le Minist~re du travail et des affaires sociales aura la charge :
g) De faire la publicit6 du projet en vue d'obtenir des entreprises de construction

intdress6es de tous pays des indications permettant une premiere s6lection;
h) D'6tudier les indications reques en vue de cette premiere s6lection et d'6tablir des

listes des entreprises de construction qualififes;
i) De faire parvenir un IFB d chacune de ces entreprises;
j) D'dtudier toutes les soumissions reques et de choisir les entreprises;
k) D'adjuger et signer les contrats de construction;
1) De proc6der aux inspections finales en vue de l'agr6ment des installations

termin6es.

Article 17. L'dtude prdliminaire suivante concerne le programme de construc-
tion, les installations n~cessaires et la s6quence pr6vue des op6rations. Elle pr6suppose
une coop6ration entre les personnels du MTAS et de I'USDL pour la formation des
personnels de contrepartie et pour la prestation d'avis en mati~re de construction dans
le cadre du prdsent Accord.

A. Le programme de construction des centres de formation professionnelle
(CFP) comprendra 'agrandissement de certains centres de formation existants et la
construction de nouveaux centres selon les demandes du MTAS et dont la description
figure ci-apr~s. Les centres d construire et A agrandir seront les uns et les autres
construits et enti~rement meubl6s et 6quip6s avant occupation. Ces travaux compren-
dront la planification et les 6tudes techniques, la construction des batiments et
l'installation des mat6riels dans les ateliers, la fourniture des outils, des mobiliers, des
matdriels d'enseignement des salles de classe, des meubles et am6nagements des
dortoirs et salles de classe, enfin les logements et prestations connexes. Parmi les
travaux de chantier figureront les voies d'acc6s, l'amdnagement du site, l'installation
des dquipements collectifs (eau, dlectricit6, gaz, dvacuation des eaux us6es), les
travaux de paysagisme et la pose de cl6tures. Les procedures A suivre seront celles
d6crites aux articles 15 et 16.

B. Tous les travaux d'agrandissement et de construction nouvelle seront
d6termin6s durant i'tablissement du plan directeur en vue de leur inclusion
6ventuelle par dtapes dans le programme de construction, afin de permettre
l'exdcution pr6alable d'une 6tude du marchd du travail destin6e A d6terminer les corps
de m6tiers et qualifications indispensables, des points de vue qualitatif et quantitatif,
dans les zones gdographiques desservies par chaque CFP.
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C. La liste sommaire ci-apr~s des corps de m~tiers d mobiliser ne doit servir qu'd
d6finir les besoins de base et peut donc 8tre modifide selon les besoins de chaque
centre au vu de son programme et de la zone qu'iI dessert.

a. Mdcanique
Carrosserie
Mdcanique automobile
Soudure
T61erie
Construction m6canique
Rdparation de machines
Outillage g6n6ral
Technique d61mentaire du froid
M6canique Diesel
Imprimerie

b. Electricit6

Circuits A/C-D/C
Commandes
Pose de fils dlectriques
Instrumentation
Bobinage
Entretien

c. Techniques de la construction
Charpenterie
Plomberie
Outillage divers
Climatisation, chauffage et ventilation
Conduite et entretien de mat6riel lourd (grues, pelleteuses m6caniques, camions)

d. Batiment
Magonnerie et assimil6s (magonnerie, b6tonnage, carrelage et pose de marbre)
Peinture
Menuiserie
Tapisserie
Armature du b6ton

e. Alimentation
Cuisine
Nutrition, 61aboration des menus, hygi6ne

f. Administration
Dactylographie
Graphisme
Magasinage

g. Divers
Rdparation des machines d 6crire
R6paration du matdriel de bureau
Coupe
Coiffure
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D. La premiere phase propos6e consistera en l'6tablissement d'un plan directeur
du programme complet de construction.

L'6tablissement du plan directeur comprendra l'd1aboration de schemas th~o-
riques, de modules, de plans colori~s, ainsi que des 6tudes d'am~nagement des espaces
et l'dtablissement de sp6cifications pr~liminaires. On estimera, A ce stade, les coats de
construction aff~rents A chacun des centres projet6s.

Une fois le plan directeur achev6, le MTAS et le MFEN 6tudieront toutes les
installations projet6es et les projets de travaux de construction pour chacun des
centres et pr~ciseront davantage la port~e et l'ampleur du programme de construction.
Suite d l'agr6ment du MTAS et MFEN, le(s) consultant(s) en A&I arrdtera
(arrfteront) les plans d6finitifs, les cahiers des charges et les appels d'offres relatifs
aux travaux de construction.

E. Si le MTAS pr6f~re attendre, pour se prononcer sur l'agrandissement de
certains centres, la fin de l'6tude du plan directeur, il conviendra de diff~rer 6galement
l'acquisition des terrains, A laquelle il pourra 6tre proc6d6 une fois d~cid6e la
r6alisation du programme. Les besoins en terrains et la disposition des terrains seront
indiqu6s dans la pr6sentation du plan directeur. Les lev6s et 6tudes des nouveaux
terrains figureront dans le contrat d'A&I au mdme titre que les autres indications a
inclure dans les appels d'offres avant le d6but des travaux de construction.

F. Suite A l'approbation du plan directeur par le MTAS, le(s) consultant(s)
d'A&I arr~tera (arrfteront) les plans d6finitifs, les cahiers des charges et les appels
d'offres (IFB).

G. La selection des entreprises de construction s'effectuera conform~ment A la
proc6dure d6crite A l'article 16, et les contrats seront adjugds aux moins-disants. Les
entreprises seront encourag6es A tirer parti au maximum de la main-d'euvre, des
sous-traitants et des mat6riels disponibles sur tout le territoire du Royaume d'Arabie
saoudite.

H. L'USDL aura pour charge pendant la dur6e des travaux de construction de
surveiller ou faire surveiller ces travaux. L'opdration n6cessitera des inspections
attentives destin6es A garantir la qualit6 de toutes les constructions, le respect
rigoureux des sp6cifications des mat6riaux et l'ex6cution totale de toutes les clauses
du contrat de construction, y compris le calendrier d'ach~vement des travaux.

I. Afin d'assurer le bon fonctionnement de tous les 6quipements et de veiller en
temps utile A leur entretien en bon 6tat, il sera recrut6 pour chaque centre, sous
contrat s6par6, un personnel qui recevra une formation en service et restera encadr6
pendant un certain temps apr~s la prise de possession des locaux par le MTAS. I1
s'agit IA d'une phase finale critique du programme, consid6rant que la presence d'un
personnel dfiment form6 assurera en permanence le bon fonctionnement et l'efficacit6
des 6quipements de chaque centre.

J. Le Gouvernement d'Arabie saoudite devra approuver le recrutement des
personnels n6cessaires pour la r6alisation de ce programme de construction. Le plan
directeur suivra les grandes lignes ci-aprbs :

Le consultant en A&I 6tudiera la faisabilit6 et les imp6ratifs techniques de
l'implantation des 6quipements souhait~s dans les emplacements indiqu6s ou obser-
v6s: ces 6tudes exhaustives devront couvrir l'acc~s aux chantiers, l'ad&iuation des
disponibilit~s en eau et mat6riaux de construction, les conditions climatiques et 1'6tat
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du sol et du sous-sol. Le consultant d~finira les crit~res de construction A retenir dans
les plans et proposera au Gouvernement d'Arabie saoudite un plan directeur
prdliminaire, comprenant des devis des cofits, des maquettes et la disposition des
6quipements, afin que ce Gouvernement approuve le partage des operations, l'6tendue
des travaux et l'emplacement des chantiers pr~alablement fd 1'dlaboration des plans de
travaux proprement dits.

Article 18. Le present Accord prendra effet apr~s sa signature par les repr~sen-
tants des parties et apr~s le d~p6t, par le Gouvernement d'Arabie saoudite, du
montant initial visd aux articles 14 et 15 pour ia pdriode du 15 juin 1976 au 20 juin
1977; il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration de l'Accord de cooperation
technique du 13 f~vrier 1975, ou au plus tard jusqu'au ier juillet 1985.

Article 19. Le pr6sent Accord pourra Wre modifi6 ou compl&t6 d'accord entre
toutes les parties.

Article 20. L'USDL, I'USDT, le MTAS et le MFEN se concerteront, A la
demande de l'une ou l'autre des parties, sur toute question relative aux clauses du
pr6sent Accord et s'efforceront ensemble, dans un esprit de coop6ration et de
confiance mutuelles, de r~soudre toutes difficultds ou tous malentendus dventuels.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique : Pour le Royaume d'Arabie Saoudite:

Dpartement du travail:

Le Chef de la Division
de la coopdration avec l'tranger

Direction pour les probl6mes
internationaux,

[Signal
CARLETON H. FALER

Date. le 12 juin 1976

Ddpartement du Trdsor:

Le Directeur par intdrim/USREP,

[Sign6]

E. TH1tODORE MOGANNAM

Date: le 12juin 1976

Minist~re du travail et des affaires
sociales :

Le Ministre adjoint du travail
par intdrim,

[Signb]
ABDUL WAHAB ATTAR

Date: le 12 juin 1976

Ministre des finances et de l'dconomie
nationale :

Le Coordonnateur de la Commission
mixte Arabie saoudite-Etats-Unis de
coop6ration dconomique

[Signb]

MANSOOR AL-TURKI

Date : le 12juin 1976

ANNEXE I

DOMAINES DE COOPIRATION POUR LES TRAVAUX A EXICUTER EN ARABIE SAOUDITE

A. L'USDL et le MTAS s'emploieront, A I'occasion de cette opdration de coopdration
technique, de ddterminer, A titre expdrimental, la faisabilit6 d'un certain nombre de techniques
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innovatrices de nature A fournir A l'Arabie saoudite la main-d'euvre qualifi6e dont elle a
besoin.

B. L'USDL formera ou assurera la formation d'un personnel du MTAS dans les
domaines specialises d6crits A I'article C ci-apr~s ainsi que dans d'autres domaines techniques
dont seront convenus le MTAS, le MFEN, I'USDL et I'USDT. Cette formation aura entre
autres pour but de doter le MTAS des experts n6cessaires pour mener A bien par la suite la
planification et la r6alisation de programmes de formation A ces specialisations.

C. L'USDL se propose de donner, ou de faire donner, au MTAS des avis techniques dans
les domaines suivants au cours de l'annde qui suivra la signature formelle de l'Accord de projet:

1) Spicialistes de la formation en service

Deux sp6cialistes de la formation en service travailleront avec deux homologues saoudiens A
l'etablissement de relations de travail avec des groupes industriels de premi6re importance et,
6ventuellement, avec des administrations publiques de Riyad, aux fins d'61aborer des
programmes de formation en service de certaines personnels d'encadrement ou non.

Ce programme aura, entre autres objectifs principaux, celui d'aider les 6tablissements
industriels et commerciaux A se doter de programmes propres de formation r6pondant A leurs
besoins particuliers. De plus, des cours du soir sp6ciaux seront organisds pour les personnels
d'entreprises trop petites pour se doter de leurs propres programmes de formation.

Les sp6cialistes de la formation en service feront r6aliser des analyses de tdches et des
enqudtes sur les besoins des 6tablissements industriels et commerciaux en mati6re de formation,
afin de d6terminer la pertinence des mat6riels d'enseignement dejA utilises. Les sp6cialistes de
1'6tude des mat6riels d'enseignement (voir l'alin6a 6) utiliseront ensuite les r6sultats de ces
travaux pour produire des cassettes vid6o, des films, des modules d'instruction programmee et
de nouveaux mat6riels d'enseignement appropri6s. L'USDL pourra, s'il le d6sire, faire des
appels d'offres aux Etats-Unis pour la production initiale de ces films et mat6riels vid6o ou pour
leur production ult6rieure en sdrie, apr6s avoir requ A cet effet l'approbation du MTAS.

2) Formation pratique des analphabtes

Deux A six sp6cialistes, selon les besoins, travailleront pendant de courtes periodes, avec un
nombre 6gal d'homologues saoudiens et leurs sp6cialistes de la formation en service, A
I'laboration d'un programme de formation au Centre de formation professionnelle de Riyad et
dans certaines industries, qui sera destin6 A impartir A des analphab6tes sans formation des
qualifications professionnelles pour certains m6tiers de toute premi6re importance. Le MTAS
et les sp6cialistes de I'USDL arr~teront de concert les cours et les programmes en s'appuyant
sur des renseignements A demander A l'Administration centrale du Plan d'Arabie saoudite ainsi
qu'aux secteurs public et prive.

3) Laboratoire de micro -enseignement

Un sp6cialiste de micro-enseignement aidera A crder et A faire fonctionner un Laboratoire
de micro-enseignement A l'Institut de formation d'instructeurs de Riyad. Ce laboratoire visera A
former de nouveaux instructeurs saoudiens et A am6liorer les comp6tences p6dagogiques des
instructeurs saoudiens existants. Le sp6cialiste du micro-enseignement devra aussi former des
instructeurs saoudiens A l'utilisation du laboratoire.

4) Administration et encadrement des etablissements d'enseignement

Un sp6cialiste en administration et encadrement des 6tablissements d'enseignement
travaillera avec un homologue saoudien A l'61aboration des programmes de formation des
administrateurs d'6coles saoudiennes de formation professionnelle aux fonctions
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d'administration et d'encadrement ndcessaires au bon fonctionnement de ces dcoles. Les
programmes porteront, entre autres, sur la comptabilit6, les achats, l'6tablissement des budgets,
la gestion des stocks, 1'conomat et la tenue des dossiers du personnel et des 616ves. Le
sp~cialiste travaillera en particulier au Centre de formation des instructeurs de Riyad, mais les
programmes mis au point devraient pouvoir s'appliquer de fagon g~n6rale dans d'autres 6coles
et dans d'autres regions.

5) Etude du march6 du travail
Deux sp6cialistes des 6tudes du marchd du travail s'emploieront A d6terminer exactement la

nature des personnels dont ont et auront besoin le secteur priv6 et le secteur public au vu de
l'actuel Plan quinquennal saoudien. Ces spdcialistes travailleront de pair, avec deux
homologues saoudiens et les sp6cialistes de la formation en service, A la mise au point d'un
syst~me visant d fournir au MTAS un flot ininterrompu d'informations sur les besoins
prioritaires en personnel par r~gion et par secteur c1d de l'6conomie. [is 61aboreront aussi un
programme de formation du personnel du MTAS d l'ex6cution de ces 6tudes qui porteront sur
les mdthodes de documentation, sur les besoins en personnel pr6vus, sur les programmes de
formation ndcessaires et sur les calendriers d'investissement des nouveaux 6tablissements
industriels et commerciaux.

6) Centre de production de mat riels d'enseignement
L'USDL, en concertation avec le MTAS, cr6era ou fera crder A Riyad un centre de

production de matdriels d'enseignement charg6 de mettre au point des mat6riels
d'enseignement utilisables par plusieurs mddias, sous la forme de cassettes vid6o, de films, de
bandes sonores, de modules d'enseignement programm6, etc. Ce programme aura pour but de
ddvelopper au maximum l'utilisation des mat6riels d forte intensit6 de capital et des innovations
techniques, afin de transformer l'enseignement collectif donn6 dans les centres de formation
professionnelle en un enseignement plus individualis6.

7) Orientation et tests professionnels
Un sp6cialiste en administration et encadrement des dtablissements d'enseignement

d1aborera un programme d'orientation et de tests professionnels qui pourra servir ensuite A faire
coYncider au mieux les intdrdts et capacit6s des 6tudiants avec les possibilitds de carri~re
existantes. Le programme comportera des tests de performance professionnelle et p6dagogique
des personnels ainsi qu'une sdrie de programmes correctifs. Le programme sera conqu au d6part
pour rdpondre aux besoins des 6tudiants du Centre de formation professionnelle de Riyad, mais
il devrait pouvoir s'appliquer ailleurs.

8) Coordination des enseignements

Un spdcialiste en administration des dtablissements d'enseignement proc6dera, avec le
concours d'autres personnels comp6tents, A des 6tudes des centres de pr6apprentissage de la
r6gion de Riyad afin de ddterminer s'ils offrent les conditions pr6alables qui sont indispensables
au succ~s des programmes proposds par le Centre de formation professionnelle de Riyad. Une
fois ces 6tudes achev6es, le spdcialiste recommandera les adaptations ndcessaires des
programmes des centres de pr6apprentissage.

9) Programme de perfectionnement artisanal
Des spdcialistes en la mati~re organiseront au Centre de formation professionnelle de Riyad

des programmes de perfectionnement qualitatif dans le plus grand nombre possible de m6tiers
au vu des priorit6s fix6es de concert avec le MTAS et en fonction des disponibilit6s en personnel
saoudien de contrepartie. L'utilisation de mat6riels de formation servira A am6liorer le contenu
des cours et les techniques d'instruction.
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10) Cours d'anglais

Dans le cadre du programme de formation professionnelle, le sp~cialiste en administration
et encadrement des dtablissements d'enseignement, avec le concours d'autres personnels
comp~tents, collaborera avec le MTAS A l'organisation, au Centre de formation professionnelle
de Riyad, de cours d'anglais destines aux enseignants et 6lves de formation professionnelle.
Une fois en place, ce programme s'appliquera de fagon g6ndrale aux centres de formation
professionnelle d'autres rdgions d'Arabie saoudite, ceux de Djedda et de Damman par exemple.

11) Programme d'entrelien

Des conseillers de I'USDL assureront l'entretien des 6quipements d1ectroniques et
m6caniques utilisds au titre du projet. Ils formeront autant que possible les personnels de
contrepartie et instructeurs saoudiens A I'emploi et A l'entretien de ces dquipements dans les
centres de formation professionnelle et A l'Institut de formation des instructeurs.

ANNEXE II

PROGRAMME DE TRAVAIL DES CONSEILLERS

La prdsente annexe contient une liste des conseillers qui assureront la formation et le
perfectionnement des personnels et qui donneront des avis conform~ment A 'article 3 de
l'Accord de projet dont fait partie ladite annexe.

Cette liste indique aussi, pour chacun des conseillers, sa spdcialisation, sa mission pr~vue, la
date estim~e de son arriv6e en Arabie saoudite et le personnel minimal de contrepartie
saoudien.

Les dates d'arriv6e sont estim6es, entre autres, en prevision de la conclusion de I'Accord de
projet avant le 15 juin 1976, et de la mise A disposition de logements ad6quats, compte tenu
aussi d'un ddlai de 60 jours au plus pour le recrutement de personnel nouveau.

Tous les conseillers compris dans ia liste seront en principe en poste A Riyad.

Date estimie d'arrive Spkialisation et personnel minimal de contrepartie saoudien anglophone

15juillet 1976 .......... a. Un directeur de projet - planification, direction, coordination et
dvaluation des travaux. Un homologue anglophone A plein temps.

15juillet 1976 .......... b. Un directeur adjoint (Formation professionnelle) charg6 du projet de
FP, y compris le matdriel, le personnel de FP et la coordination avec un
homologue anglophone du MTAS employd A plein temps.

15juillet 1976 .......... c. Un directeur adjoint (Ing6nierie) - charg6 de tout ce qui touchera aux
plans et aux constructions, y compris leur personnel d'encadrement.
Pourra avoir besoin d'un interprte qualifi6 ou d'un homologue anglo-
phone employ6 A plein temps ou A temps partiel.

15 juillet 1976 .......... d. Un assistant au Directeur adjoint (Formation professionnelle) -
polyvalent capable de prater pour de courtes p6riodes et selon les besoins
son concours technique dans des domaines aussi divers que la formation
en service, l'administration des 6tablissements d'enseignement ou la
formation des analphab~tes, ainsi que de r6soudre une bonne partie des
problmes quotidiens d'exdcution du projet et de constituer la
documentation n~cessaire.

15 juillet 1976 .......... e. Deux analystes du march6 du travail charg6s de r6unir et d'analyser les
informations sur le march6 du travail dans les m6tiers et professions
indispensables aux secteurs public et privd dans les zones desservies par
les centres de formation professionnelle nouveaux ou agrandis. Ces
analystes s'acquitteront de leur mission avec le concours de personnels de
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Date estimie d'arriv~e Specialisation et personnel minimal de contrepartie saoudien anglophone

contrepartie du Service du MTAS chargd de la region oa les 6tudes
seront rdalisdes. Deux homologues anglophones.

15juillet 1976 .......... f Deux spdcialistes de la formation en service, charges d'enquter sur les
besoins de formation dans les industries et de l'61aboration de program-
mes r~pondant A ces besoins. Ces programmes ncessiteront l'emploi de
personnel ex6cutant et de personnel d'encadrement. Deux homologues.

15juillet 1976 .......... g. Deux spdcialistes thdmatiques (rdparations automobiles, soudure, etc.)
qui dIaboreront des programmes des cours, perfectionneront les
instructeurs saoudiens et collaboreront avec les programmeurs A
1'61aboration de textes pour les films et viddocassettes d'enseignement.
Deux homologues anglophones.

15juillet 1976 .......... h. Deux programmeurs charges de fixer le niveau, la cadence, la sdquence
et l'organisation des matdriels d'instruction d utiliser pour la production
de films et de viddocassettes. Ces programmeurs effectueront des
analyses de tdches et essaieront sur le terrain des matdriels compatibles
avec les m6thode d'enseignement des gestes. Deux homologues saoudiens
capables de traduire en langue arabe les textes rddigds en anglais et qui
devront connaitre un des m6tiers consid6rds.

15 juillet 1976 .......... i. Deux A six techniciens engagds pour de courtes pdriodes afin de
collaborer aux programmes de formation en service. Un homologue
anglophone par technicien.

15 juillet 1976 .......... j. Un photographe chargd de donner des avis sur la composition des textes,
sur l'dtablissement des contrats de services cindmatographiques et viddo
et sur le contr6le de leur exdcution, ainsi que de prendre des photogra-
phies destindes aux matdriels d'instruction.

15juillet 1976 .......... k. Un technicien-graphiste charg6 de collaborer avec les rddacteurs de
programmes thdmatiques ou gdndraux dans la production de matdriels et
d'illustrer par l'image des situations dans le domaine de la formation
(montages, schdmas, dessins, diagrammes).

15juillet 1976 .......... 1. Un spdcialiste en administration et encadrement des dtablissements
d'enseignement chargd d'aider A moderniser la gestion et l'encadrement
des centres de formation professionnelle et de prdapprentissage. Ce
spdcialiste coordonnera les programmes des centres de formation avec
les besoins de l'industrie et dtudiera des programmes d'orientation
d'6preuves de contr6le et de suivi des dipl6mds. Un homologue saoudien
anglophone A plein temps.

15 aofit 1976 ........... .m. Un photographe chargd de donner des avis sur la composition des textes,
sur l'dtablissement des contrats de services cindmatographiques et video
et sur le contr6le de leur ex6cution, ainsi que de prendre des photogra-
phies destindes aux matdriels d'instruction.

15 aofdt 1976 ........... n. Un spdcialiste du micro-enseignement qui travaillera, A l'Institut de
formation des instructeurs, au perfectionnement des comp6tences et des
techniques d'instruction.

15 aoOt 1976 ........... o. Un spdcialiste de I'audiovisuel qui donnera des avis sur les matdriels
audiovisuels, les films et les viddocassettes. I1 prdparera, avec l'aide de
Saoudiens, des pistes sonores en arabe sur une documentation amdri-
caine qui convienne pour les cours des centres de formation
professionnelle et aidera les spdcialistes thdmatiques et les mod6listes de
matdriels d'instruction A mettre au point les matdriels audiovisuels. Un
homologue anglophone.

15 aoCat 1976 ........... p. Deux spdcialistes thdmatiques (en m6canique et climatisation) qui
dlaboreront des programmes de cours, perfectionneront les instructeurs
saoudiens et collaboreront avec les moddlistes de matdriels d'instruction
A I'dlaboration de textes pour les films et viddocassettes.
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Date estimee d'arrive

15 octobre 1976 ........ q.

Spdcialisation et personnel minimal de contrepartie saoudien anglophone

Deux programmeurs charges de fixer le niveau, la cadence, la sdquence
et l'organisation des matdriels d'instruction A utiliser pour la production
de films et de viddocassettes. Ces programmeurs effectueront des
analyses de tdches et essaieront sur le terrain des mat6riels compatibles
avec les m6thodes d'enseignement des gestes. Deux homologues saou-
diens capables de traduire en langue arabe les textes rddig6s en anglais et
qui devront connaitre un des mdtiers considdr6s.

ANNEXE III

BESOINS PRtVUS EN MATtRIELS

L'USDL agira en qualiti de conseiller du MTAS au sujet des matdriels n6cessaires pour
rdaliser le projet; il pourra ainsi, par exemple, lui preter son concours pour l'6tablissement des
cahiers des charges et des appels d'offres. L'USDL pourra se procurer des 6quipements dans la
mesure pr6vue par les budgets. Ces acquisitions, qui s'effectueront conform~ment aux
r~glements d'achats publics du Gouvernement des Etats-Unis, comprendront, pour les 12 pre-
miers mois du projet :

I. Des boxes individuels 6quip~s de matdriels d'enseignement, c'est-A-dire d'un projecteur de
diapositives et d'un magndtophone. A Riyad, cinq laboratoires exp6rimentaux et I'Institut
de formation des instructeurs seront dotds de dix de ces boxes.

2. Un mat6riel pour le laboratoire de micro-enseignement, A savoir des magn6toscopes,
lecteurs et enregistreurs et des moniteurs vid6o.

3. Un matdriel de modernisation des ateliers, d savoir des maquettes, un materiel de
demonstration, des mod6les r6duits, des pr6sentations sur panneaux et des machines
modernes selon les besoins.

4. Un mat6riel photographique de prises de vues en diapositives.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL
ESTABLISHING THE ISRAEL-UNITED STATES BINATIONAL
INDUSTRIAL RESEARCH AND DEVELOPMENT FOUNDA-
TION

The Government of the United States of America and the Government of Israel,
Recalling the close ties in scientific and technological cooperation which have

developed over many years between the two countries;
Recognizing the importance of peaceful industrial research and development for

strong and vigorous economies in the two countries;
Convinced that applied scientific cooperation between the two countries in

industrial research and development will strengthen the bonds of friendship and
understanding between their peoples and advance the state of industrial research and
development to the benefit of both countries, and

Convinced of the desirability of establishing a binational mechanism to continue
and intensify cooperation between the two countries in industrial research and
development,

Have agreed as follows:
Article L ESTABLISHMENT

A. There is hereby established the Israel-United States Binational Industrial
Research and Development Foundation, hereinafter called the "Foundation".

B. The principal office of the foundation shall be located in Israel.

Article II. OBJECTIVE

The objective of the Foundation shall be to promote and support joint,
non-defense industrial research and development activities of mutual benefit to the
United States and Israel.

Article III. SCOPE OF COOPERATION

The scope of industrial research and development activities which the Foundation
may promote and support shall include all applied science activities in the process
through which an innovation becomes a commercial product, including, but not
limited to, product engineering and manufacturing start-up.

Article IV. POWERS OF THE FOUNDATION

The Foundation shall be a legal entity and shall have all powers necessary to carry
out its objective, including, but not limited to, the power to:
(1) Promote and support, by funding or otherwise, joint industrial research and

development projects, hereinafter called "projects";

I Came into force on 18 May 1977, the date of the exchange of letters by which both Parties confirmed the fulfillment
of their obligations, in accordance with article XI (A).
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(2) Make loans and grants;
(3) Enter into contracts;
(4) Provide services;
(5) Acquire, hold, administer and dispose of real and personal property;
(6) Receive, hold, and disburse funds and open bank accounts;

(7) Accept contributions of property, funds, and services; and
(8) Employ personnel.

Article V. BOARD OF GOVERNORS

A. A Board of Governors, hereinafter called the "Board", shall be the governing
body of the Foundation and shall be responsible for determining the Foundation's
program, including the fields of cooperative research which will be supported by the
Foundation, and the Foundation's financial and managerial policies. Subject to the
provisions of this Agreement, the Board shall have authority to:

(1) Adopt bylaws and rules of procedures;
(2) Establish regulations defining the policies, organization and procedures of the

Foundation;
(3) Appoint an Executive Director;
(4) Approve the annual budget and research program of the Foundation indicating,

inter alia, the research and development fields to which priority is to be given;
(5) Accept contributions of property, funds and services;

(6) Establish the principal office of the Foundation;
(7) Approve project and other expenditures by the Foundation and agreements

pertaining to projects to be funded by the Foundation; and

(8) Exercise and delegate any other power of the Foundation not otherwise assigned
by this Agreement.

B. The Board shall consist of six members, three representatives of the United
States and three representatives of Israel. Except as may be otherwise designated by
the respective Governments, the three representatives of the United States shall be the
Assistant Secretary for Science and Technology, Department of Commerce, the
Assistant Secretary for Oceans and International Environmental and Scientific
Affairs, Department of State, and the Assistant Secretary for International Affairs,
Department of the Treasury, or their designees; and the three representatives of Israel
shall be the Director General of the Ministry of Finance, the Director General of the
Ministry of Commerce and Industry, and the Chief Scientist of the Ministry of
Commerce and Industry, or their designees.

C. The Chairman of the Board shall be elected for a term of one year by the
Board from among the Board members. The chairmanship shall alternate each year
between representatives of the United States and Israel.

D. The Board shall normally meet once each year, but meetings of the Board
may be held at such times and places as the Board may from time to time determine.

E. The Board shall act by vote of at least two thirds of its entire membership.
Members of the Board may vote by proxy.
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F. Members of the Board shall serve without compensation from the Founda-
tion, but the Board may authorize the payment by the Foundation of the necessary
expenses of any members in attending Board meetings and in performing other
official duties for the Foundation.

G. The Board shall provide for annual audits by independent auditors of the
accounts of the Foundation. The reports of such audits, which shall be submitted to
both Governments, shall contain certification as to the accounts of the Foundation
and evaluate the Foundation's internal control and auditing systems.

Article VI. EXECUTIVE DIRECTOR

A. The Executive Director shall be the chief executive officer of the Foundation.
He shall be responsible for the operations and staff of the Foundation, and act in
accordance with the policies, directives and delegations of the Board.

B. The Executive Director shall employ, oversee and dismiss members of the
professional and administrative staff subject to the approval of the Board.

C. The Executive Director shall, among other things:

(1) Evaluate proposals for projects submitted to the Foundation; and prepare and
submit recommendations and draft agreements concerning project proposals to
the Board for its approval;

(2) Prepare and submit to the Board for its approval an annual budget and research
program, including long-range plans for use of the Foundation's resources;

(3) Prepare and submit to the Board for its approval an annual report, including an
audited financial statement, on the activities of the Foundation; and

(4) Implement decisions of the Board.

D. Any power of the Executive Director under this Agreement or delegated to
him by the Board may be delegated by him to other officers of the Foundation, except
as otherwise prescribed by the Board.

E. The Executive Director may obtain assistance from outside professionals,
such as certified public accountants and technological experts, in evaluating proposals
and auditing and monitoring projects sponsored by the Foundation.

F. The Executive Director shall organize, through a small budget item, various
activities, such as consultant visits, information exchanges, and similar activities, to
facilitate the achievement of the Foundation's objective.

G. The Executive Director shall maintain an appropriate system of internal
control, including books and records which reflect the transactions of the Foundation
and show the current financial condition of the Foundation. Such system shall include
adequate internal financial and operational audits. The books, records and internal
audit reports shall be available for review by authorized representatives of both
Governments.

H. The Executive Director shall maintain close liaison with the Chief Scientist
of the Ministry of Commerce and Industry of Israel and the Science Attachd of the
United States Embassy in Israel and keep them fully informed of the Foundation's
activities.
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Article VII. FINANCIAL ASPECTS

A. The original endowment of the Foundation shall consist of the following:
(1) Israeli pounds equivalent to thirty million dollars ($30,000,000) at the official

rate of exchange on the date of payment to be contributed by the Government of
Israel;

(2) Israeli pounds equivalent to thirty million dollars ($30,000,000) at the official
rate of exchange on the date of payment to be contributed by the Government of
the United States.

B. The original endowment shall be provided to the Foundation within seven
calendar days after all necessary authorizations have been obtained by the two
Governments. The U.S. contribution is conditional on prior receipt of the payments
referred to in paragraph H. below.

C. (1) Israeli pounds derived from the accelerated payment by Israel to the
United States of Public Law 480 debts without maintenance of value provisions
referred to in paragraph H below and an equal amount contributed by the
Government of Israel shall be deposited in an account ("Endowment Account A") in
the Bank of Israel and shall earn interest at the rate of four percent (4%) per annum,
payable quarterly in arrears. This interest rate shall be adjusted annually in
proportion to the change in the Israel Consumer Price Index in the twelve months
preceding the adjustment. The first adjustment shall take place one year after this
Agreement enters into force pursuant to Article XI, A.

(2) Israeli pounds derived from the accelerated payment by Israel to the United
States of Public Law 480 debts with maintenance of value provisions referred to in
paragraph H below and an equal amount contributed by the Government of Israel
shall be converted by the Government of Israel into U.S. dollars and deposited in a
dollar account ("Endowment Account B") in the Bank of Israel. The dollar account
shall earn interest at the rate of five and one half percent (5.5%) per annum, payable
quarterly in arrears.

(3) All income earned from Endowment Accounts A and B and from all other
sources which is not to be used immediately for the operatiois of the Foundation shall
be deposited with the Bank of Israel or invested in obligations issued or guaranteed by
the Government of Israel, the Government of the United States or an instrumentality
of either Government. Such investments shall be made by the Executive Director
pursuant to policies established by the Board, and shall be made in such manner as
will maximize earnings, consistent with their security and liquidity.

D. The Foundation shall use its investment and other income for the operations
of the Foundation. In addition, with the approval of the Board, not more than ninety
million (90,000,000) Israeli pounds may be drawn from Endowment Account A for
the operations of the Foundation.

E. Except as the Board shall otherwise determine, to the extent that, at the end
of any fiscal year, the dollar value of the net liquid assets of the Foundation [is]
in excess of the equivalent of one hundred twenty million dollars ($120,000,000) at the
official rate of exchange, the excess shall be distributed in equal shares to the two
Governments within 30 days after the Board's approval of the financial statement for
that year. Such distributions will be taken from assets of the Foundation other than
those in Endowment Accounts A and B and will be made to the United States in
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dollars or in Israeli pounds convertible into dollars. Distributions to the Government
of Israel shall be made in Israeli pounds.

F. The Government of Israel shall permit the Foundation to exchange Israeli
pounds for convertible currencies required for expenses and financings of the
Foundation's activities outside of Israel and permit their transfer if no foreign
currency funds are available to the Foundation.

G. Income from Endowment Account B as well as all other income originated in
non-Israeli currency can be invested in Israel or in the United States by the Executive
Director, pursuant to policies established by the Board. The Government of Israel
shall permit the transfer of foreign currency required for such investments in the
United States.

H. The Government of Israel shall pay on the date this agreement enters into
force to the Government of the United States Israeli pounds in an amount equivalent
to thirty million dollars ($30,000,000) at the official rate of exchange on that date by
way of acceleration of those payments still outstanding on certain Public Law 480
debts for the years 1976 to 1997 as set forth in Appendix A. Additional accelerated
payment of remaining installments of Public Law 480 debts with maintenance of
value, in the inverse order of their maturity, shall be used to the extent necessary to
bring the total accelerated payments to thirty million dollars ($30,000,000).

Article VIII. OPERATIONS

A. The Foundation's operations shall consist mainly of the selection, approval
and monitoring of projects funded in whole or in part by the Foundation. All proposals
for such projects shall be submitted through the Executive Director to the Board for
approval.

B. Each proposal considered by the Board shall:

(1) Be submitted by United States or Israeli entities;

(2) Show a mutually beneficial relationship between United States and Israeli
entities;

(3) Demonstrate the technical and economic feasibility of the project;

(4) Contain evidence that the applicant(s) is capable of carrying out the project,
either alone or through partial subcontracting to universities, industrial research
institutes or other qualified entities; and

(5) Indicate that the applicant(s) will contribute, from its own resources, or
resources available to it, a significant portion of the financial resources required
to carry out the project.

C. Each proposed project considered by the Board shall:

(1) Promise a tangible, direct benefit for the national economies of the United States
and Israel, such as significantly increased exports, maximized value added or
new markets;

(2) Be of interest to both United States and Israeli industry, because, for example, it
would result in a new need in the world market being met or the exchange of
materials between United States and Israeli industries being increased;

(3) Be of general interest to an entire industrial field;
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(4) Directly or indirectly contribute to additional development of products, pro-
cesses, or markets; and

(5) Have tangible, direct benefits for both countries. (A project shall be considered
to have tangible, direct benefits to both countries if it meets one of the following
criteria:
(a) It is submitted jointly by a United States and an Israeli firm or by a joint

venture of United States and Israeli firms;
(b) It will require expenditures for goods and services in both countries;
(c) It meets any other criteria established by the Board.)

D. Projects sponsored by the Foundation may not be conducted in geographic
areas which came under the administration of the Government of Israel after June 5,
1967, and may not relate to subjects primarily pertinent to such areas.

Article IX. EXEMPTIONS

A. United States citizens employed by the Foundation or engaged in projects in
Israel sponsored by the Foundation, and accompanying members of their families, if
such citizens and such members are not permanent residents of Israel, shall be exempt
from Israeli income taxes (including contributions required by the National Insurance
Law of Israel), on income derived from the Foundation.

B. Travel by United States and Israeli citizens, who are not permanent residents
of Israel, in connection with the official business of the Foundation or in connection
with a project sponsored by the Foundation shall be exempt from the Israeli travel
tax.

C. Permanent residents of Israel, travelling principally in connection with
official business of the Foundation, shall enjoy the same reductions of travel tax as are
accorded Israeli scientists employed by institutions of higher learning travelling on
behalf of their institutions.

D. The Government of Israel shall accord exemptions (a) from Israeli income
tax and property tax on the Foundation, and (b) from Israeli customs, duties, excises,
surtaxes and other taxes levied on importation (1) of goods (including furniture,
equipment, supplies and scientific and educational articles) intended for the use of the
Foundation and (2) of scientific equipment to be owned by the Foundation and
intended principally for use in a project sponsored by the Foundation.

E. If it develops that the Foundation or the projects sponsored by it are affected
by lack of additional tax exemptions, the two Governments will consult together with
a view to taking such action as may be mutually agreed to remedy the situation.

ArticleX. OTHER SCIENTIFIC COOPERATION

Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other arrangements for
scientific cooperation between the two countries.

ArticleXI. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

A. This Agreement shall not enter into force until after the Congress of the
United States has appropriated the funds with which the United States will make its
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contribution to the original endowment of the Foundation. The Government of the
United States shall notify the Government of Israel promptly after the United States
has taken all action necessary to permit the United States to make its contribution to
the endowment of the Foundation and the Government of Israel shall notify the
Government of the United States promptly after it has taken similar action.
Thereafter, this Agreement shall enter into force on the date when both Governments
make their contributions to the endowment as specified in Article VII. This
Agreement shall remain in effect for five years from the date of its entry into force,
and shall continue thereafter unless terminated by mutual agreement or by one year's
notice in writing by one Government to the other.

B. The Regulations concerning Policies, Organization and Procedures of the
Foundation and the Rules of Procedures of the Board attached to this Agreement
shall become effective from the date of entry into force of this Agreement and shall
remain in effect until changed by the Board.

C. In the event of termination of this Agreement, each Government shall be
entitled to one half of the assets of the Foundation in Endowment Account A, one half
of the assets in Endowment Account B, and one half of all other assets. As soon as
possible after the termination, the property of the Foundation shall be sold and the
sale proceeds and any other assets and funds (other than those in Endowment
Accounts A and B) shall, after payment of all obligations, be divided equally between
both Governments. However, (1) any industrial and intellectual property assets of the
Foundation shall be divided or disposed of as the Governments may agree; and (2)
records or documents of the Foundation shall be disposed of as the Board shall decide,
subject to the approval of the Governments.

D. In the event of termination,

(1) Each country's share of assets, other than those in Endowment Accounts A and
B, shall be repaid as soon as those assets can be reduced to liquid form.

(2) The Israeli share of assets in Endowment Accounts A and B shall be repaid in
full to the Government of Israel on the date of termination.

(3) If the Foundation is terminated prior to 1990, the United States share of assets
in Endowment Accounts A and B shall be repaid in equal semi-annual
installments drawn in equal proportion from each account beginning on the date
of termination. The installments shall be based on a pro-rating of the repayment
over the period from the date of termination to 1990. Until repayment, the
United States share of the assets shall remain in their respective Endowment
Accounts. As provided in Article VII above, the value of such assets shall be
maintained by the Government of Israel and shall earn interest. The assets and
their interest earnings shall be paid to the Government of the United States
semi-annually.

(4) If the Foundation is terminated during or after 1990, the United States share of
the assets in Endowment Accounts A and B shall be repaid in full to the
Government of the United States on the date of termination.

(5) All repayments to the Government of the United States, other than those from
Endowment Account A which shall be in Israeli pounds, shall be in U.S. dollars.
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DONE in duplicate at Jerusalem this third day of March 1976.

For the Government
of the United States of America

By: [Signed - Signd] l

For the Government
of Israel:

By: [Signed - Signd]2

APPENDIX A

ISRAELI PREPAYMENT OF INSTALLMENTS BECOMING DUE FROM EFFECTIVE DATE OF
AGREEMENT TO U.S. CALENDAR YEAR 1997

I. Israeli Debt Without Maintenance of Value (MOV)*
Dale of Last

Loan Number Installment Due

271-G-043 .................. 3/1/87
271-G-046 .................. 4/1/87
271-G-058 .................. 2/1/87
271-G-064 .................. . 1/ /83
27 I-G-065 .................. 3/1/87
271-G-073A ................ 9/11/86
271-G-073B ................ 12/29/86

* All outstanding PL-480 non-MOV debt will be prepaid.

II. Israeli Debt With Maintenance of Value

Date of Last
Loan Number Installment Due
271 -G-073C ................ 12/22/86
271-G-097 .................. 7/20/84
271-G-103 .................. 10/30/89
271-G-106 .................. 3/20/87
271-G-l 19 .................. 6/7/87
271-G-130 .................. 1/14/83

Accelerated payment of remaining installments of the following debts, in the inverse order
of their maturity, will be made to the extent necessary to bring total prepayment to Israeli
pounds equivalent to $30 million on date agreement becomes effective.

Date of Last
Loan Number* Installment Due

271-D-006 .................. 02/01/97
271-G-003 .................. 12/15/84
271-G-004 .................. 07/01/86
271-G-007 .................. 07/01/87
271-G-009 .................. 11/01/87

Date of Last
Loan Number* Installment Due

271-G-010 .................. 08/01/88
271-G-012 .................. 07/01/89
271-G-015 .................. 03/01/89
271-G-026 .................. 03/09/90

* Depending on the effective date of agreement, some loans may not be used.

REGULATIONS CONCERNING POLICIES, ORGANIZATION AND PROCEDURES
OF THE ISRAEL-UNITED STATES BINATIONAL INDUSTRIAL RESEARCH
AND DEVELOPMENT FOUNDATION

Article I. GENERAL

A. These Regulations supplement the applicable provisions of the Agreement Establish-
ing the Foundation (the "Agreement"). In the event of a conflict between these Regulations
and the Agreement, the Agreement shall prevail.

I Signed by William E. Simon - signd par William E. Simon
2 Signed by Y. Rabinowitz - signi par Y. Rabinowitz.
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B. These Regulations may be amended with the approval of the Board of Governors (the
"Board").

Article II. POLICIES

A. In selecting industrial research and development projects ("projects") to be supported
by the Foundation, the Board shall take into account the extent to which they involve, during all
stages of development and execution, close collaboration between scientists, experts and
investigators from both countries.

B. The Foundation shall not support any project for longer than three years; provided,
however, that support for a project may be renewed if the results obtained or expected to be
obtained are determined by the Board to warrant such renewal.

C. Administrative expenses of the Foundation shall be kept to a minimum to permit
maximum funding of projects.

D. "Proprietary data", which is not originated by the Foundation but which comes into
the possession of the Foundation, shall be so marked, treated as confidential by the Foundation
and not made public by the Foundation without the consent of the originating party.

E. At no time will grants and conditional grants outstanding by the Foundation exceed in
total value the annual interest income earned by Endowment Accounts A and B.

F. Except as the Board may otherwise agree, no loans made by the Foundation shall bear
an interest rate of less than 6% nor have a grace period in excess of 3 years nor a maturity
period (including grace period) of more than 7 years. However, the Board may, at its discretion,
modify the grace period and maturity requirements for any particular case.

G. Income referred to in paragraph G of Article VII of the Agreement and earned by the
Foundation from U.S. sources shall be invested in the United States to the maximum extent
possible consistent with paragraph C (3) of Article VII of the Agreement.

Article III. ORGANIZATION

A. The Executive Director shall be a person of outstanding ability, prominent in the
scientific and administration fields. He shall be appointed by the Board of Governors under a
renewable contract for a term not exceeding three years with such compensation and other
terms and conditions as may be determined by the Board.

B. Any power of the Executive Director under the Agreement or delegated to him by the
Board may be delegated to other subordinate officers, except as otherwise prescribed by the
Board.

C. The qualifications, compensation, tenure and causes for dismissal of the professional
and administrative personnel shall be determined by the Board. To the extent feasible, the
professional personnel of the Foundation shall be divided equally between United States and
Israeli citizens.

Article IV. PROCEDURES

A. The board in approving an annual budget may indicate certain items which it desires
to have presented to it at a later stage for specific approval.

B. Subject to approvals by the Board of Directors as required by the Agreement and these
Regulations, the Executive Director is authorized to sign contracts, grants, checks and other
official documents, on behalf of the Foundation.

C. The Foundation shall indemnify members of the Board and personnel of the
Foundation for any liability, including reasonable expenses, in connection with the defense of
any suit arising out of the performance of their official duties, other than negligent or
intentional misconduct.
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D. The Executive Director and all other personnel responsible for fiscal matters of the
Foundation shall be bonded at a level appropriate to their responsibilities.

E. The fiscal year of the Foundation shall be from October I to September 30.
F. Proposal submission and review shall be carried out as follows:

(I) In April and October of each year, the Executive Director shall have published in widely
circulated governmental periodicals in Israel and the United States an invitation to submit
proposal abstracts.

(2) The proposal abstracts shall be reviewed by the Assistant Secretary of Commerce for
Science and Technology in the United States and by the Chief Scientist of the Ministry of
Commerce and Industry in Israel.

(3) The Executive Director shall rank the proposal abstracts on the basis of the foregoing
reviews and invite persons submitting ranking proposal abstracts to submit detailed
proposals.

(4) Each detailed proposal shall be reviewed by the Chief Scientist of the Israel Ministry of
Commerce and Industry and the Assistant Secretary for Science and Technology of the
United States Department of Commerce.

(5) The Executive Director, on the basis of the reviews, shall rank the proposals and submit
them, together with his recommendations, to the Board at least 45 days in advance of the
Board meeting at which they are to be considered.

Article V. TERMS

A. Any agreement between the Foundation and a participant(s) shall specify, among
other things:
a. Detailed financial arrangements, including terms regarding maturity, grace period and

interest rate of any loans by the Foundation and conditions attached to any grants by it;

b. Procedures for financial and technical reporting, monitoring and auditing;

c. Marketing and manufacturing arrangements, as well as royalties and fees to the
Foundation from a successful product, process or service;

d. Procedures for publication of research; and

e. Other terms and conditions which are in conformity with these Regulations, and, to the
extent reasonably possible, with the standarized forms approved by the Board.
B. The patent rights clause incorporated in any agreement on a project authorized by the

Foundation pursuant to these regulations shall be based on the following principles:

(1) Where each participant makes a contribution to the research and development to be
performed under the Agreement and:
(a) An invention is made by an employee(s) of only one of the participants, each participant

shall have the first option to acquire the entire right, title and interest in the invention in
his own country and the participant whose employee made the invention shall have the
first option to acquire such rights in third countries subject to a nonexclusive, irrevocable,
royalty-free license in the invention to the other participant(s); or

(b) An invention is made jointly by the employees of more than one participant, all
participants shall have the option to retain jointly the entire right, title and interest in the
invention throughout the world.

The rights specified in this paragraph shall be subject to the rights reserved to the
Governments of the United States and Israel as specified in paragraph (3), and to the rights of
the Foundation as specified in paragraph (4).
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(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), where a purpose of an agreement is to
market an invention, including bringing that invention to the point of commercial application,
and where one participant holds the entire right, title and interest in that invention, such a
participant shall continue to hold such rights in that invention unless otherwise agreed. The
rights specified in this paragraph shall be subject to the rights of the Foundation as specified in
paragraph (4).

(3) The Governments of the United States and Israel shall each acquire a nonexclusive,
irrevocable, royalty-free license to make or have made, to use or have used, and to sell or have
sold any invention specified in paragraph (1) throughout the world for all governmental
purposes; provided, however, that in any contracting situation involving an invention made
under the Agreement, the Government of Israel shall give preference to the participant
retaining the entire right, title and interest in the invention in Israel. Notwithstanding the
foregoing, except for military purposes or in emergency situations, neither the Government of
the United States nor the Government of Israel shall have the right to sell or otherwise dispose
of in any third country any product incorporating an invention or made by practicing an
invention without the prior written permission of the participant(s) which has acquired the
entire right and interest in the invention in third countries. Such participant shall not withhold
permission where appropriate royalties are paid by the government concerned.

(4) Any participant(s), who retains rights in an invention pursuant to paragraph (1) and
who obtains a patent thereon in any country, shall pay to the Foundation a reasonable royalty
on sales of any product embodying the invention of any product made by practicing the
invention. Such royalty shall be established by negotiation between the Foundation and the
participant(s) and shall be included in the agreement setting forth the Foundation's support of
the project. In determining the amount that shall constitute a reasonable royalty, consideration
shall be given to the relative contributions of the Foundation and the participant(s) to the
making of the invention.

Article VI. INDUSTRIAL RESEARCH AND DEVELOPMENT COUNCIL

A. The United States-Israel Industrial Research and Development Council (the "Coun-
cil") will propose to the Board nominees for the position of Executive Director. However, the
Board may choose as Executive Director a person who is not a nominee of the Council.

B. The Council will assist the Executive Director in bringing U.S. and Israeli industry
together to submit proposals for cooperative technological research and development projects.

C. The Council will review the state of industrial research and industrial development in
Israel, and, taking into account United States economic interests, will accordingly advise the
Board on the direction which the Council believes the Foundation's activities should take.

Article VII. DEFINITIONS

(1) The term "participant" shall mean a party who executes an agreement with the

Foundation pursuant to the provisions of the Agreement and Bylaws of the Foundation.

(2) The term "made" shall mean to conceive or first actually reduce to practice.

(3) A "joint invention" shall be defined in accordance with the patent laws of the United
States and shall include a situation in which an invention is conceived by an employee(s) of one
participant and reduced to practice by an employee(s) of the other participant.

(4) A "conditional grant" is a grant requiring repayment under conditions to be agreed
between the Board and the recipients.
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RULES OF PROCEDURE OF THE BOARD OF GOVERNORS OF THE ISRAEL-
UNITED STATES BINATIONAL INDUSTRIAL RESEARCH AND DEVELOP-
MENT FOUNDATION

1. Special meetings of the Board may be called at the request of three members.

2. Notice of meetings shall be dispatched to members at least thirty (30) days before the
meeting by registered mail.

3. A quorum of the Board for the transaction of business shall consist of four (4) members,
including members present by proxy. A member of the Board may cast proxy votes for absent
members of his nationality.

4. A vacancy in the office of Chariman may be filled as it occurs by an election by the
Board of a member from the same country as the previous Chairman for the remainder of the
previous Chairman's term.

5. The Chairman shall preside at meetings. In his absence, a member designated by the
Chairman shall preside.

6. The Executive Director shall attend all meetings of the Board, except meetings which
concern his personal position as the Executive Director.

7. The Executive Director of the Foundation shall be responsible for keeping the minutes of
the meetings. These minutes shall record the subjects discussed, the decisions taken and the
votes on such decisions.

8. The order of business at meetings shall be as determined from time to time by the
Chairman in consultation with the Board.

9. Through the Chairman, the Board may invite governmental representatives or private
persons to attend its meetings.

10. The Board may establish special committees to consider and report on particular
subjects.

11. In the event of a conflict between these Rules and the Agreement Establishing the
Foundation, the Agreement shall prevail.

EXCHANGE OF LETTERS

I
EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

18 May 1977
Dear Mr. Bergsten:

On behalf of my Government, I have the honor to inform you that the
Government of Israel is today contributing the equivalent in Israeli pounds of $30
million ($30,000,000) toward the original endowment of the Israel-United States
Binational Industrial Research and Development Foundation ("Foundation"), pur-
suant to the March 3, 1976, Agreement between our two countries establishing the
Foundation.

I also have the honor to inform you, on behalf of my Government, that the
Government of Israel has today prepaid certain Public Law 480 debts described in the
Annex to this letter. It is my Government's understanding that an exchange rate of
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9.2626 Israeli pounds to the U.S. dollar governs the transactions indicated in this
exchange of letters.

I would appreciate it if you would confirm, on behalf of your Government, the
foregoing understanding that this letter and your reply constitute an agreement
between our two Governments.

Sincerely,

[Signed]
SIMCHA DINITZ

Ambassador
The Honorable C. Fred Bergsten
Assistant Secretary for International Affairs
U.S. Department of the Treasury
Washington, D.C.

ANNEX

INSTALLMENTS TO BE PREPAID

1. PL-480 Debt Without Maintenance of Value Provision

Loan #
271-G -043 ....................
271-G -046 ....................
271-G -058 ....................
271-G -064 ....................
27I-G -065 ....................
271-G -073A ...................
271-G -073B ...................
271-G -073C ...................
271-G -097 ....................
271-G -106 ....................
271-G -119 ....................
271-G -130 ....................

Installments
Being Prepaid

9/1/77-1987
10/1/77-1987
8/1/77-1987
7/1/77-1983
9/1/77-1987

9/11/77-1986
6/29/77-1986
6/22/77-1986
7/20/77-1984
9/20/77-1987
6/7/77-1987

7/14/77-1983

2. PL-480 Debt With Maintenance of Value Provision

Loan #
271-D-006
271 -G-004
271-G-007
271-G-009
271-G-010
271-G-012
271-G-015
271 -G-026

Installments
Being Prepaid

8/1/85-1997
1986

*7/1/85-1987
11/1/85-1987
8/1/85-1988
7/1/85-1989
9/1/85-1989
9/9/85-1990

Amount
(Israeli Pounds)

12,503,096.44
3,289,753.44
7,855,750.00
5,882,425.00

18,371,700.90
14,127,272.80
14,833,636.44
8,118,243.01
4,171,122.91

12,558,240.00
17,020,767.38
6,226,260.75

TOTAL IL 124,958,269.07

Amount
(U.S. Dollars)

1,511,084.16
983,382.27

1,434,985.03
1,446,134.23
5,974,335.02

747,329.40
4,304,198.07

107,926.18
TOTAL $16,509,374.36

* Partial prepayment.
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II

DEPARTMENT OF THE TREASURY
WASHINGTON, D.C.

Assistant Secretary

May 18, 1977
Dear Mr. Ambassador:

On behalf of my Government, I have the honor and distinct pleasure to inform
you that the Government of the United States is today contributing the equivalent in
Israeli pounds of thirty million dollars ($30,000,000.00) toward the original
endowment of the Israel-United States Binational Industrial Research and Develop-
ment Foundation ("Foundation"), pursuant to the March 3, 1976, Agreement
between our countries establishing the Foundation.

I also have the honor to acknowledge your letter of today's date informing me of
the equivalent contribution to the Foundation by the Government of Israel. On behalf
of my Government, I also accept your Government's prepayment of the Public Law
480 debts described in the Annex to your letter, and confirm our agreement that an
exchange rate of 9.2626 Israeli pounds to one U.S. dollar governs the transactions
indicated in our exchange of letters.

I am confident that the Foundation will strengthen economic cooperation between
the United States and Israel and will promote mutually-beneficial links between the
enterprises of our countries in the field of applied science and technology.

On behalf of my Government, I wish to confirm that your letter and the present
letter constitute an agreement between our two Governments.

Sincerely,

[Signed]
C. FRED BERGSTEN

Assistant Secretary
for International Affairs

His Excellency Simcha Dinitz
Ambassador of Israel
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS
D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ISRAELIEN ETABLIS-
SANT LA ISRAEL-UNITED STATES BINATIONAL INDUS-
TRIAL RESEARCH AND DEVELOPMENT FOUNDATION

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement isradlien,
Rappelant les liens 6troits de cooperation scientifique et technique qui se sont

d6velopp6s depuis de nombreuses ann~es entre les deux pays,
Reconnaissant l'importance de la recherche et du d~veloppement industriels d des

fins pacifiques dans 1'6tablissement d'6conomies fortes et solides dans les deux pays,
Convaincus que la cooperation en mati~re d'applications scientifiques entre les

deux pays dans le domaine de la recherche et du ddveloppement industriels renforcera
les liens d'amiti6 et de comprehension entre leurs peuples et fera progresser l'6tat de la
recherche et du d6veloppement industriels au profit des deux pays, et

Convaincus qu'il serait souhaitable d'6tablir un m~canisme binational pour
poursuivre et intensifier la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de la
recherche et du d6veloppement industriels,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. ETABLISSEMENT

A. Par le pr6sent Accord est 6tablie la Israel-United States Binational Industrial
Research and Development Foundation, ci-apr~s d6nomm6e la *tFondation>.

B. La Fondation a son siege en Isral.

Article II. BUT

Le but de la Fondation est de favoriser et d'appuyer les activitds communes de
recherche et de d6veloppement industriels dans des domaines autres que la d6fense
pr6sentant un int~r~t mutuel pour les Etats-Unis et IsraEl.

Article III. ETENDUE DE LA COOPIRATION

Les travaux de recherche et du d6veloppement industriels que la Fondation
pourra favoriser et appuyer s'6tendant d toutes les activit6s de science appliqu6e qui
doivent 8tre ex~cut6es pour qu'une innovation devienne un produit commercial, y
compris notamment les 6tudes techniques des produits et la mise en route de la
production.

Article IV. PouvoIRs DE LA FONDATION

La Fondation est une personne morale qui aura tous les pouvoirs n6cessaires pour
atteindre ses objectifs, y compris notamment le pouvoir :

I Entrd en vigueur le 18 mai 1977, date de l'Achange de lettres par lesquelles les deux Parties se sont confirm6
l'accomplissement de leurs obligations, conformdment A l'article XI, paragraphe A.
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1. De favoriser et d'appuyer, par un financement ou par d'autres moyens, les projets
communs de recherche et de ddveloppement industriels, ci-apr~s d~nommds les
oprojets>;

2. D'accorder des pr~ts et des subventions;
3. De conclure des contrats;
4. D'assurer des services;
5. D'acqudrir, de d6tenir, d'administrer et d'ali6ner des biens immobiliers et

mobiliers;
6. De recevoir, de d~tenir et de d6caisser des fonds et d'ouvrir des comptes bancaires;
7. D'accepter des contributions sous forme de biens, de fonds et de services, et
8. D'employer du personnel.

Article V. CONSEIL DES GOUVERNEURS

A. Un Conseil des gouverneurs, ci-apr6s d6nomm6 le oConseil), sera l'organe
directeur de la Fondation et devra arreter le programme de la Fondation, en
particulier dans les domaines d'activit6s communes de recherche qui doivent atre
appuydes par la Fondation, ainsi que les politiques financi6res et de gestion de la
Fondation. Sous r6serve des dispositions du prdsent Accord, le Conseil sera habilit6 A:
1. Adopter des statuts et un r6glement int6rieur;

2. Etablir les r6gles ddfinissant les politiques, l'organisation et les proc6dures de la
Fondation;

3. Nommer un Directeur ex6cutif;
4. Approuver le budget annuel et le programme de recherche de la Fondation en

indiquant notamment les domaines de la recherche et du d6veloppement auxquels
une priorit6 devra dtre accord6e;

5. Accepter des contributions sous forme de biens, de fonds et de services;
6. Etablir le si6ge de la Fondation;
7. Approuver les projets et les autres d6penses de la Fondation et les accords se

rapportant au projet devant etre financ6s par ia Fondation; et
8. Exercer et d616guer tout autre pouvoir de la Fondation qui ne lui serait pas

conf6r6 par le present Accord.
B. Le Conseil comprend six membres, trois repr6sentants des Etats-Unis et trois

repr6sentants d'Isradl. Sauf si d'autres personnes sont d6sign6es par les gouverne-
ments respectifs, les trois repr6sentants des Etats-Unis seront le Secr6taire adjoint
pour la science et la technologie du Ddpartement du commerce, le Secr6taire adjoint
charg6 des Oceans and International Environmental and Scientific Affairs du
D6partement d'Etat et le Secrdtaire adjoint pour les affaires internationales du
Dpartement du Tr6sor ou les personnes qu'ils auront d6sign6es; et les trois
repr6sentants d'Isradl seront le Directeur g~ndral du Minist6re des finances, le
Directeur g6n~ral du Minist6re du commerce et de l'industrie et le Chef du
D6partement scientifique du Minist6re du commerce et de l'industrie ou les personnes
qu'ils auront d6signdes.
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C. Le Pr6sident du Conseil est 6lu pour une duroe d'un an par le Conseil parmi
ses membres. La pr~sidence est assurde alternativement chaque annie par un
repr~sentant des Etats-Unis et d'Isradl.

D. Le Conseil se r~unit normalement une fois par an, mais des r6unions du
Conseil peuvent 6tre tenues aux lieux et aux dates que le Conseil pourra p6riodique-
ment fixer.

E. Le Conseil prend ses decisions par un vote d'au moins les deux tiers de ses
membres. Les membres du Conseil peuvent voter par procuration.

F. Les membres du Conseil ne regoivent aucune indemnit6 de la Fondation, mais
le Conseil peut autoriser le remboursement par la Fondation des d6penses engag6es
par les membres pour assister aux reunions du Conseil et pour accomplir d'autres
fonctions officielles pour le compte de la Fondation.

G. Le Conseil fait procdder A la v6rification annuelle des comptes par des
v6rificateurs des comptes ind6pendants. Les rapports concernant ces v6rifications, qui
doivent 6tre soumis aux deux gouvernements, devront contenir des attestations de
v6rification des comptes de la Fondation et une 6valuation des syst~mes de contr6le et
de v6rification internes des comptes de la Fondation.

Article VI. DIRECTEUR EXtCUTIF

A. Le Directeur ex~cutif est le Chef de l'administration de la Fondation. I1 est
responsable des op6rations et du personnel de la Fondation et doit agir conform6ment
aux politiques, aux directives et aux d616gations de pouvoir du Conseil.

B. Le Directeur ex6cutif recrute, contr6le et licencie les membres du personnel
appartenant d la cat6gorie des sp~cialistes et des administrateurs sous r6serve de
l'approbation du Conseil.

C. Le Directeur ex6cutif est charg6 notamment des fonctions suivantes:
1. Evaluer les propositions concernant les projets soumis A la Fondation et 6laborer

et pr6senter des recommandations et des projets d'accord concernant les
propositions de projet au Conseil en vue de leur approbation;

2. Prdparer et soumettre au Conseil en vue de leur approbation un budget annuel et
un programme de recherche, y compris des plans A long terme pour l'utilisation
des ressources de la Fondation;

3. Etablir et soumettre au Conseil en vue de son approbation un rapport annuel, y
compris des 6tats financiers v~rifi~s, sur les activit~s de la Fondation;

4. Exdcuter les d6cisions du Conseil.
D. Tout pouvoir du Directeur ex6cutif en vertu du pr6sent Accord ou qui lui a

6W dl6gu6 par le Conseil peut 8tre d616gu6 par lui A d'autres membres du personnel
de la Fondation, sauf avis contraire du Conseil.

E. Le Directeur ex6cutif peut s'assurer les services de sp6cialistes extrieurs, tels
que des comptables agr 6s et des experts techniques pour 6valuer les propositions et
contr6ler et suivre les projets financ6s par la Fondation.

F. Le Directeur ex6cutif organise, au titre d'un petit poste du budget, diff6rentes
activit6s, telles que des visites de consultants, des 6changes d'informations et des
activit6s similaires, pour faciliter la r6alisation du but de la Fondation.
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G. Le Directeur exdcutif 6tablit un syst~me appropri6 de contr6le interne, y
compris des livres et documents comptables traduisant les transactions de la
Fondation et faisant apparaitre l'tat financier courant de la Fondation. Ce syst6me
comprend des vdrifications ad6quates des comptes financiers et des op6rations
internes. Les livres et documents comptables et des rapports de verification int6rieure
des comptes doivent 8tre mis A la disposition des repr6sentants agrdds des deux
gouvernements aux fins de contrfle.

H. Le Directeur ex6cutif maintient une liaison 6troite avec le Chef du
Ddpartement scientifique de Minist6re du commerce et de l'industrie d'Isradl et
l'attach6 scientifique de l'Ambassade des Etats-Unis en Israel et les tient pleinement
informds des activitds de la Fondation.

Article VII. ASPECTS FINANCIERS

La dotation en capital initiale de la Fondation comprend les ressources suivantes:
1. L'6quivalent en livres isradliennes de trente millions (30 000 000) de dollars au

taux officiel de change A la date du paiement A verser par le Gouvernement
isradlien;

2. L'6quivalent en livres isradliennes de trente millions (30 000 000) de dollars au
taux officiel de change A la date du paiement d verser par le Gouvernement des
Etats-Unis.
B. Les ressources constituant la dotation en capital initiale doivent 8tre vers6es A

la Fondation dans un d6lai de sept jours civils apras que toutes les autorisations
n6cessaires ont 6t6 obtenues par les deux gouvernements. Les Etats-Unis ne verseront
leur contribution qu'apr6s avoir requ les paiements mentionnds au paragraphe H
ci-apr~s.

C. 1. Les livres isra6liennes provenant du remboursement anticip6 par Israel aux
Etats-Unis des dettes dues au titre de la loi 480 sans que soient appliqu6es les
dispositions sur le maintien de leur valeur vis~es au paragraphe H ci-apr6s et un
montant 6gal versd par le Gouvernement isra6lien seront ddposds dans un compte
(<<compte de capital A>) aupr6s de la Banque d'Israil et porteront un int6ret de
4 p. 100 (4 %) par an, payable tous les trimestres 6chus. Ce taux d'intdrt sera r6vis6
chaque ann6e en fonction de l'volution de l'indice des prix A la consommation d'Isradl
dans les 12 mois qui pr6c6dent la r6vision. La premi6re r6vision aura lieu un an apr6s
I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord conform6ment A l'article XI, A.

2. Les livres isra6liennes provenant du remboursement anticipd par Israel aux
Etats-Unis des dettes dues au titre de la loi 480 sans que soient appliqu6es les
dispositions sur le maintien de leur valeur vis6es au paragraphe H ci-apr~s et un
montant 6gal vers6 par le Gouvernement isra6lien seront convertis par le Gouverne-
ment isra~lien en dollars des Etats-Unis et d6posds dans un compte en dollars
(ocompte de capital B>>) aupr6s de la Banque d'Isradl. Ce compte en dollars portera
un int6ret de 5,5 p. 100 (5,5 %) par an, payable tous les trimestres 6chus.

3. Tous les revenus provenant des comptes de capital A et B et de toutes autres
sources qui ne seront pas utilis6s imm6diatement pour les op6rations de la Fondation
seront d6pos~s aupr~s de la Banque d'Isradl ou investis en obligations 6mises ou
garanties par le Gouvernement isra6lien, le Gouvernement des Etats-Unis ou un agent
de l'un ou de l'autre gouvernement. Le Directeur ex6cutif proc6dera A ces
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investissements conform~ment aux politiques d~finies par le Conseil et de fagon i
maximiser les revenus, tout en veillant d la s6curit6 et A la liquidit6 de ces placements.

D. La Fondation utilisera ses investissements et les autres revenus pour ses
operations de la Fondation. En outre, avec l'accord du Conseil, un montant ne
pouvant d6passer quatre-vingt-dix millions (90 000 000) de livres isra~liennes pourra
8tre retir6 du compte de capital A pour les opdrations de la Fondation.

E. Sauf si le Conseil en d6cide autrement, dans la mesure ofa, A la fin de chaque
exercice financier, la valeur en dollars des actifs liquides nets de la Fondation d6passe
I'6quivalent de cent vingt millions (120 000 000) de dollars au taux officiel de change,
l'exc6dent sera rdparti d parts 6gales entre les deux gouvernements dans un d6lai de
30 jours apr6s l'approbation par le Conseil des 6tat financiers pour cet exercice. Les
fonds rdpartis doivent 6tre pr6levds sur des actifs de la Fondation autres que ceux
d6posds sur les comptes de capital A et B et seront vers6s aux Etats-Unis en dollars ou
en livres isra6liennes convertibles en dollars. Les fonds attribuds au Gouvernement
israd1ien seront vers6s en livres isra6liennes.

F. Le Gouvernement isra~lien autorisera la Fondation A 6changer des livres
isradliennes contre des monnaies convertibles n6cessaires pour les d~penses et le
financement des activit6s de la Fondation A l'ext6rieur d'Isradl et autorisera leur
transfert si la Fondation ne dispose d'aucun fonds en devises A cette fin.

G. Les revenus du compte de capital B ainsi que les autres revenus en monnaie
non isra6lienne pourront 8tre investis en Israel ou aux Etats-Unis par le Directeur
ex6cutif, conform6ment aux politiques fix6es par le Conseil. Le Gouvernement
isra~lien autorisera le transfert des devises n6cessaires pour ces investissements aux
Etats-Unis.

H. Le Gouvernement isra6lien versera A la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord au Gouvernement des Etats-Unis des livres isra6liennes d'un montant
6quivalent A trente millions (30 000 000) de dollars au taux officiel de change a cette
date en remboursant par anticipation certaines dettes non encore r6gl6es au titre de la
loi 480 pour les annies 1976 A 1997, comme il est indiqu6 A l'annexe A. Les
remboursements suppl~mentaires par anticipation des tranches restantes des dettes au
titre de la loi 480 avec maintien de leur valeur, dans l'ordre inverse de leur dch6ance,
seront effectu6s dans toute la mesure n~cessaire pour porter le total des rembourse-
ments par anticipation A trente millions (30 000 000) de dollars.

Article VIII. OPtRATIONS

A. Les operations de la Fondation consisteront essentiellement A s6lectionner,
approuver et suivre les projets financ6s en tout ou en partie par la Fondation. Toutes
les propositions concernant ces projets seront soumises par l'interm~diaire du
Directeur ex6cutif au Conseil en vue de leur approbation.

B. Chaque proposition examin6e par le Conseil doit:

1. Etre soumise par des organismes des Etats-Unis ou d'Isradl;
2. Faire apparaitre une relation mutuellement avantageuse pour des organismes des

Etats-Unis et d'Isradl;

3. D~montrer la possibilit6 technique et 6conomique de r6alisation du projet;
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4. Contenir des preuves dtablissant que le ou les candidats sont capables d'exdcuter
le projet, soit seul ou en le sous-traitant partiellement A des universit6s, des
instituts de recherche industrielle ou d'autres entreprises qualifides; et

5. Indiquer que le ou les candidats financeront, A l'aide de leurs propres ressources
ou des ressources dont ils pourront disposer, une partie importante des ddpenses
n~cessaires pour ex6cuter le projet.
C. Chaque projet examin6 par le Conseil doit:

1. Laisser entrevoir un avantage tangible et direct pour les 6conomies nationales des
Etats-Unis et d'Isradl, tel qu'un accroissement notable des exportations, une
maximisation de ia valeur ajoutde ou la cr6ation de nouveaux ddbouchds;

2. Pr6senter un int6r~t A la fois pour l'industrie des Etats-Unis et d'Israil en
permettant par exemple de r6pondre A un nouveau besoin sur le marchd
international ou d'accroitre les 6changes de mat6riels entre l'industrie des
Etats-Unis et d'IsraIl;

3. Pr6senter un intdr~t gdn6ral pour l'ensemble de l'industrie;
4. Contribuer directement ou indirectement A la mise au point de nouveaux produits,

de nouveaux proc6dds ou assurer de nouveaux march6s; et
5. Pr6senter des avantages tangibles et directs pour les deux pays. (Un projet est

consid6r6 comme ayant des avantages tangibles et directs pour les deux pays s'il
rdpond A l'un des crit6res suivants :
a. II est soumis conjointement par une entreprise des Etats-Unis et d'Isradl ou

par une coentreprise des Etats-Unis et d'Isradl;
b. I1 n6cessite des d~penses pour l'acquisition de biens et de services dans les

deux pays;
c. I1 r6pond A tout autre crit6re fixd par le Conseil).
D. Les projets financ6s par la Fondation ne peuvent 6tre ex6cut6s dans les zones

g6ographiques relevant de l'administration du Gouvernement isra6lien apr6s le 5 juin
1967 et ne peuvent se rapporter A des domaines concernant essentiellement ces
r6gions.

Article IX. EXONtRATIONS

A. Les ressortissants des Etats-Unis employ6s par la Fondation ou participant A
l'ex6cution de projets en IsraEl finances par la Fondation et les membres de leur
famille qui les accompagnent, si ces ressortissants et ces membres ne sont pas des
r6sidents permanents d'Isradl, sont exon6r6s de l'imp6t isra6lien (y compris les
contributions devant 6tre vers6es en vertu de la loi sur l'assurance nationale d'Isradl)
sur les revenus provenant de la Fondation.

B. Les d~placements des ressortissants des Etats-Unis et d'Isradl, qui ne sont pas
des rdsidents permanents d'Isradl, dans le cadre de leurs fonctions officielles au sein de
la Fondation ou pour l'ex~cution d'un projet financ6 par la Fondation, sont exondr~s
de la taxe isra6lienne sur les voyages.

C. Les r6sidents permanents d'Isradl se ddplagant principalement dans le cadre
de leur mission officielle pour le compte de la Fondation b6n~ficient des r6ductions de
la taxe sur les voyages qui sont accord6es aux scientifiques isra61iens employ6s par des
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dtablissements d'enseignement sup~rieur se d~plaqant pour le compte de leurs
6tablissements.

D. Le Gouvernement israd1ien accordera les exon6rations suivantes concernant
a) l'imp6t sur le revenu israd1ien et l'imp6t sur les biens immobiliers de la Fondation,
et b) les droits de douane, contribution, imp6ts indirects, surtaxes et autres taxes
perques sur l'importation 1) de biens (y compris du mobilier, dquipement, fourniture
et articles scientifiques et 6ducatifs) destinds A l'utilisation de la Fondation, et 2) de
mat6riels scientifiques acquis par la Fondation et destinds principalement A 8tre
utilis6s dans le cadre d'un projet financ6 par la Fondation.

E. S'il apparait que les activit6s de la Fondation ou les projets financ6s par elle
sont entravds par l'insuffisance des exon6rations fiscales, les deux gouvernements se
consulteront en vue de prendre d'un commun accord les mesures n6cessaires pour
rem6dier d cette situation.

Article X. AUTRES FORMES DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr~t6e comme portant
pr6judice i d'autres arrangements concernant la coop6ration scientifique entre les
deux pays.

ArticleXI. ENTRIE EN VIGUEUR ET DURtE

A. Le present Accord n'entrera en vigueur que lorsque le Congr~s des
Etats-Unis aura approuv6 l'ouverture des cr6dits n6cessaires pour que les Etats-Unis
versent leur contribution afin de constituer la dotation en capital initiale de la
Fondation. Le Gouvernement des Etats-Unis fera connaitre rapidement au Gouverne-
ment isradien que les Etats-Unis ont adopt6 toutes les mesures n6cessaires pour leur
permettre de verser leur contribution A la Fondation, et le Gouvernement isra~lien
fera connaitre 6galement rapidement au Gouvernement des Etats-Unis qu'il a adopt6
une mesure analogue. Par la suite, le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date A
laquelle les deux gouvernements verseront leurs contributions au capital comme il est
indiqu6 A 'article VII. Le prdsent Accord restera en vigueur pendant cinq ans A
compter de la date de son entr6e en vigueur et restera en vigueur par la suite sauf s'il y
est mis fin par accord mutuel ou apr~s pr6avis d'un an adress6 par 6crit par un des
gouvernements dt l'autre gouvernement.

B. Le r~glement concernant les politiques, l'organisation et les proc6dures de la
Fondation et le r~glement int~rieur du Conseil joints en annexe au present Accord
entreront en vigueur A compter de la date de l'entr~e en vigueur du present Accord et
resteront applicables tant qu'ils n'auront pas 6t6 modifi6s par le Conseil.

C. S'il est mis fin au pr6sent Accord, chaque gouvernement aura droit A la
moiti6 des actifs de la Fondation du compte de capital A, A la moiti6 des actifs du
compte de capital B et A la moiti6 de tous les autres actifs. Ds que possible apr~s la
fin de I'Accord, les biens de la Fondation seront vendus, et le produit de la vente et de
tous les autres actifs et fonds (autres que ceux d6pos~s sur les comptes de capital A
et B) seront, apr~s r~glement de tous les engagements, r6partis A parts 6gales entre les
deux gouvernements. Toutefois, 1) tous les actifs de propri~t6 industrielle et
intellectuelle de la Fondation seront r6partis ou ali~n6s d'un commun accord entre les
gouvernements, et 2) le Conseil ddcidera des mesures A prendre au sujet des livres ou
documents comptables de la Fondation, sous r6serve de I'approbation des gouverne-
ments.
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D. Dans le cas oOi il est mis fin d l'Accord,
1. La part des actifs de chaque pays, autres que ceux ddposds sur les comptes de

capital A et B, sera rembours~e d~s que ces actifs pourront tre transformds en
liquiditds.

2. La part isra~lienne des actifs d6pos6s sur les comptes de capital A et B sera
remboursde int gralement au Gouvernement isra~lien A la date de la fin de
'Accord.

3. S'il est mis fin aux activit6s de la Fondation avant 1990, la part des actifs des
Etats-Unis dans les comptes de capital A et B sera rembours6e en tranches
semestrielles dgales pr~lev~es en proportions 6gales sur chaque compte A partir de
la date de ia fin des activit~s de la Fondation. Ces tranches seront calcukes au
prorata des remboursements au cours de la p6riode 6coule entre ia date de la fin
de l'Accord et 1990. Jusqu'au remboursement total, la part des Etats-Unis des
actifs restera ddpos~e dans les comptes de capital respectifs. Comme le prdvoit
I'article VII ci-dessus, la valeur de ces actifs sera maintenue par le Gouvernement
isradlien et portera int6rdt. Les actifs et les revenus des int6rats y aff~rents seront
verses au Gouvernement des Etats-Unis chaque semestre.

4. S'il est mis fin aux activit~s de la Fondation en 1990 ou apr~s cette date, la part
des Etats-Unis des actifs des comptes de capital A et B sera rembours6e
int~gralement au Gouvernement des Etats-Unis i la date de la fin de l'Accord.

5. Tous les remboursements au Gouvernement des Etats-Unis, autres que ceux
provenant des comptes de capital A et B qui devront 6tre faits en livres
isra~liennes, devront tre effectuds en dollars des Etats-Unis.
FAIT, en double exemplaire, A Jerusalem, le 3 mars 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amcrique: isra6lien :

[WILLIAM E. SIMON] [Y. RABINOWITZ]

APPENDICE A

REMBOURSEMENT PAR ANTICIPATION PAR ISRAEL DES TRANCHES VENUES A 9CH9ANCE A
COMPTER DE LA DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR DE L'ACCORD JUSQU'A L'ANNtE CIVILE 1997
DES ETATS-UNIS

I. Dettes d'Israel sans maintien de leur valeur*
Date de la Date de la

dernt~re tranche dernire tranche
Nuntero du pret venue , khance Numznro du pret venue 6 kht'ance
271-G-043 .................. 3/1/87 271-G-073C ................ 12/22/86
271 -G-046 .................. 4/1/87 271-G-097 .................. 7/20/84
271-G-058 .................. 2/1/87 271-G-103 .................. 10/30/89
271-G-064 .................. 1/1/83 271-G-106 .................. 3/20/87
271-G-065 .................. 3/1/87 271-G-1 19 .................. 6/7/87
271-G-073A ................ 9/11/86 271-G-130 .................. 1/14/83
271-G-073B ................ 12/29/86

* Toutes les dettes non encore rdgldes au titre de la Ioi 480 seront remboursdes par anticipation.
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1I. Dettes d'Isral avec maintien de leur valeur

Le remboursement par anticipation des tranches non encore r~gl6es des dettes suivantes,
dans l'ordre inverse de leur dch6ance, sera effectu6 dans toute la mesure n6cessaire pour porter
le total des remboursements par anticipation A I'dquivalent en livres isradliennes de 30 mil-
lions de dollars d la date de l'entrde en vigueur de I'Accord.

Date de la Date de la
dern,?re tranche dernibre tranche

Numfro de prt* venueb iecheance Numlro de prt* venue & Ocheance

271-D-006 ................. 02/01/97 271-G-010 ................. 08/01/88
271-G-003 ................. 12/15/84 271-G-012 ................. 07/01/89
27 1-G-004 ................. 07/01/86 271-G-015 ................. 03/01/89
27 1-G-007 ................. 07/01/87 271-G-026 ................. 03/09/90
271-G-009 .. ................. 11/01/87

* En fonction de [a date d'entrde en vigueur, certains prets pourraient ne pas etre utilisds.

DISPOSITIONS RtGLEMENTAIRES CONCERNANT LES POLITIQUES, L'ORGA-
NISATION ET LES PROCItDURES DE LA ISRAEL-UNITED STATES BINATIO-
NAL INDUSTRIAL RESEARCH AND DEVELOPMENT FOUNDATION

Article premier. GINIRALITtS

A. Les prdsentes dispositions r6glementaires complktent les dispositions applicables de
l'Accord dtablissant la Fondation (l'<Accordo). En cas de conflit entre les pr6sentes
dispositions rdglementaires et l'Accord, I'Accord prdvaudra.

B. Les prdsentes dispositions rdglementaires pourront atre modifides avec l'approbation
du Conseil des Gouverneurs (le oConseilo).

Article I. POLITIQUES

A. En choisissant les projets de recherche et de ddveloppement industriels (les (projets>)
devant tre financds par la Fondation, le Conseil tiendra compte de ia mesure dans laquelle ils
permettent d'assurer, au cours de toutes les phases du ddveloppement et de l'exdcution, une
collaboration dtroite entre les scientifiques, les experts et les chercheurs des deux pays.

B. La Fondation ne financera un projet que pendant une durde maximale de trois ans;
toutefois, elle pourra renouveler cette assistance pour un projet si le Conseil estime que les
r6sultats obtenus ou prdvus justifient une telle prolongation.

C. Les ddpenses d'administration de la Fondation seront r6duites au minimum pour
permettre le financement du plus grand nombre de projets possibles.

D. Les donndes protdgdes par un droit d'exclusitivdo qui n'auront pas td dlabor6es par la
Fondation mais qui entreront en sa possession seront classdes comme telles, traitdes comme
confidentielles par la Fondation et ne pourront 8tre rendues publiques par la Fondation sans
l'accord de la partie qui les a fournies.

E. A aucun moment, les subventions et les subventions conditionnelles non encore versdes
de la Fondation ne pourront d6passer la valeur totale des revenus annuels des intdr~ts acquis sur
les comptes de capital A et B.

F. Sauf si le Conseil en d6cide autrement, aucun prdt consenti par la Fondation ne portera
d'intdrbt A un taux inf6rieur i 6 p. 100 (6 %), aucun diffdrd d'amortissement ne pourra d6passer
trois ans et aucune durde des dch6ances (y compris le diff6rd d'amortissement) ne pourra
ddpasser sept ans. Toutefois, le Conseil aura toute latitude pour modifier les diffdrds
d'amortissement et I'dchdancier dans toute situation particuli~re.
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G. Les revenus dont il est fait mention au paragraphe G de l'article VII de I'Accord et qui
sont acquis par la Fondation en provenance de sources des Etats-Unis seront investis aux
Etats-Unis dans toute la mesure possible, conformement au paragraphe C, 3, de I'article VII de
I'Accord.

Article III. ORGANISATION

A. Le Directeur executif doit 8tre une personnalite eminente dont la competence est
reconnue dans les domaines scientifique et administratif. II est nommd par le Conseil des
Gouverneurs dans le cadre d'un contrat renouvelable pour une durde ne pouvant d6passer
trois ans, et son traitement et ses autres conditions et modalites d'emploi seront fixes par le
Conseil.

B. Tout pouvoir du Directeur executif en vertu de l'Accord ou qui lui est ddldgud par le
Conseil peut etre deldgue A tout autre de ses subordonnds, sauf decision contraire du Conseil.

C. Les qualifications, le traitement, les conditions d'emploi et les motifs de licenciement
du personnel spdcialisd et administratif sont fixes par le Conseil. Dans toute la mesure possible,
le personnel spdcialisd de la Fondation sera compos6 d parts dgales de ressortissants des
Etats-Unis et d'Isradl.

Article IV. PROCIDURES

A. En approuvant le budget annuel, le Conseil peut indiquer certains postes de d6penses
qu'il aimerait qu'on lui soumette d une phase ultdrieure pour une approbation expresse.

B. Sous reserve de I'approbation du Conseil des Gouverneurs, conform6ment A l'Accord et
aux pr6sentes dispositions r6glementaires, le Directeur exdcutif est autorisd a signer les
contrats, les subventions, les ch6ques et les autres documents officiels au nom de la Fondation.

C. La Fondation devra verser une indemnite aux membres du Conseil et au personnel de
la Fondation pour tous les frais, y compris toutes les d6penses raisonnables, engages pour
assurer leur defense dans le cadre d'une instance qui leur serait intent6e A la suite d'actes
accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles, autres que des actes de n6gligence ou
d'abus d6libr6.

D. La responsabilit6 du Directeur ex6cutif et de tous les autres membres du personnel
responsables des questions financires de la Fondation est engag6e dans les limites de leurs
fonctions.

E. L'exercice financier de la Fondation s'6tend entre le Ier octobre et le 30 septembre.

F. La pr6sentation et l'examen des propositions doivent suivre la proc6dure suivante :

1. En avril et octobre de chaque annde, le Directeur exdcutif doit faire publier dans des
pdriodiques gouvernementaux d grande diffusion en Isradl ou aux Etats-Unis une invitation
A presenter des r6sum6s de propositions.

2. Les r6sumds des propositions seront examin6s par le Secr~taire adjoint au commerce pour la
science et la technologie aux Etats-Unis et par le Chef du D6partement scientifique du
Ministare du commerce et de l'industrie en Isradl.

3. Le Directeur ex6cutif classera les r6sum6s de propositions sur la base de l'examen vise dans
le paragraphe pr6cedent et invitera les personnes qui ont soumis des r6sumes de propositions
retenus A pr6senter des propositions detaill6es.

4. Chaque proposition d6taillee sera examin6e par le Chef du D6partement scientifique du
Minist6re du commerce et de I'industrie d'Isradl et par le Secretaire adjoint pour la science
et la technologie du Departement du commerce des Etats-Unis.

5. Sur la base de ces examens, le Directeur ex6cutif classera ces propositions et les soumettra,
accompagn6es de ses propres recommandations, au Conseil au moins 45 jours avant la
r6union du Conseil au cours de laquelle elles doivent 6tre examin6es.
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Article V. CLAUSES ET CONDITIONS

A. Tout accord entre la Fondation et un ou plusieurs participants doit specifier
notamment:

a) Les arrangements financiers d6tailles, y compris les clauses concernant l'6ch6ance, le
diff6re d'amortissement et le taux d'interdt de tout pret consenti par la Fondation et les
conditions attaches, A ces prats;

b) Les procedures de communication des rapports financiers et techniques, de contr6le et de
verification des comptes;

c) Les dispositions en mati~re de commercialisation et de fabrication, ainsi que les redevances
et les honoraires dus A la Fondation pour la mise au point d'un produit, d'un proced6 ou
d'un service;

d) Les procedures de publication des recherches;

e) Les autres clauses et conditions qui sont conformes aux pr6sentes dispositions reglemen-
taires et, dans toute la mesure raisonnable possible, aux formulaires normalis6s approuvds
par le Conseil.

B. La clause concernant les droits de brevet inser6e dans tout accord aff6rent a un projet
autorise par ia Fondation conformement aux presentes dispositions r6glementaires, doit tre
fondee sur les principes suivants :

1. Lorsque chaque participant apporte une contribution aux travaux de recherche et de
developpement devant tre accomplis dans le cadre de l'Accord et :

a) Qu'une invention est d6couverte par un (plusieurs) salari6(s) d'un seul des participants,
chaque participant aura la facult6 d'acquerir en priorite l'ensemble du droit, du titre et de
la participation afferents A l'invention de son propre pays, et le participant dont le salarie a
decouvert l'invention aura la facult6 d'acquerir en prioritd de tels droits dans des pays tiers,
sous reserve d'accorder une licence d'utilisation de l'invention non exclusive, irrevocable,
n'imposant pas le paiement de redevance A un ou plusieurs des autres participants; ou

b) Qu'une invention est d6couverte en commun par les salari6s de plusieurs participants, tous
les participants auront la faculte de conserver conjointement l'ensemble du droit, du titre et
de la participation afferents A l'invention dans le monde entier.

Les droits specifids dans le pr6sent paragraphe sont subordonn6s aux droits r6serves aux
Gouvernements des Etats-Unis et d'Isradl en application du paragraphe 3 et aux droits de la
Fondation indiques au paragraphe 4.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, lorsqu'un accord a pour objet de
commercialiser une invention, en particulier de veiller d ce qu'une invention soit utilis6e sur un
plan commercial, et lorsqu'un participant detient l'ensemble des droits, titres et participations
affdrents A cette invention, ce participant continuera de detenir ses droits dans cette invention,
sauf disposition contraire. Les droits sp6cifi6s dans le present paragraphe sont subordonnes aux
droits de la Fondation mentionnes au paragraphe 4.

3. Les Gouvernements des Etats-Unis et d'Isradl feront chacun en ce qui le concerne
I'acquisition d'une licence non exclusive, irrevocable, n'imposant pas le versement de redevance,
leur permettant de fabriquer ou de faire fabriquer, d'utiliser ou de faire utiliser, de vendre ou de
faire vendre toute invention mentionn6e au paragraphe I dans le monde entier pour tous les
besoins de leur pays; toutefois, pour conclure un contrat touchant une invention d6couverte
dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement israelien accordera la priorit6 au participant
conservant l'ensemble des droits, titres et participations aff6rents A l'invention en Israel.
Nonobstant ce qui precede, A l'exception des besoins militaires ou des situations d'urgence, nile
Gouvernement des Etats-Unis nile Gouvernement israelien n'ont le droit de vendre ou de ceder
de toute autre maniere A un Etat tiers tout produit incorporant une invention ou fabriqud en
mettant en ceuvre une invention sans l'autorisation 6crite prealable des participants qui ont
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acquis l'ensemble des droits et des titres affdrents A l'invention dans les pays tiers. Ce
participant ne pourra refuser I'autorisation en question si les redevances correspondantes sont
versdes par le gouvernement intdressd.

4. Tout participant qui conserve des droits dans une invention conform6ment au
paragraphe I et qui obtient un brevet d cet dgard dans tout pays versera A la Fondation une
redevance raisonnable sur les ventes de tout produit fabrique A l'aide de l'invention ou de tout
produit fabriqud en utilisant l'invention. Le montant de cette redevance sera fixd dans le cadre
de n6gociations entre la Fondation et un ou plusieurs participants et fait partie de l'accord
d6finissant l'assistance fournie par la Fondation au projet. En d6terminant le montant qui
constitue une redevance raisonnable, il est tenu compte des contributions relatives de la
Fondation et du ou des participants A la fabrication de l'invention.

Article VI. INDUSTRIAL RESEARCH AND DEVELOPMENT COUNCIL

A. L'Industrial Research and Development Council am6ricano-isra6lien (le oConseib>)
propose des candidats du Conseil au poste de Directeur executif. Toutefois, le Conseil peut
choisir comme Directeur ex6cutif une personne qui n'est pas un candidat du Conseil.

B. Le Conseil aide le Directeur exdcutif A rdunir des industriels americains et isradliens
pour soumettre des propositions concernant des projets de recherche et de developpement
techniques exdcutes en coop6ration.

C. Le Conseil examine l'6tat de la recherche et du d6veloppement industriels en Israel et,
compte tenu des interets economiques des Etats-Unis, donne son avis au Conseil des
Gouverneurs sur l'orientation que la Fondation devrait donner A des activit6s.

Article VII. DFINITIONS

I. Par oparticipant>>, on entend une partie qui signe un accord avec la Fondation
conform6ment aux dispositions de l'Accord et des r~glements de la Fondation.

2. Par ofabricationo, on entend la conception ou la mise en pratique effective d'un
produit.

3. Une (invention commune>> est definie conformement A la legislation sur les brevets des
Etats-Unis et s'applique A une situation dans laquelle une invention est conque par un salarie
d'un participant et mise en ceuvre par un salarie d'un autre participant.

4. Une subvention conditionnelle est une subvention qui doit etre remboursee dans les
conditions convenues entre le Conseil et les b6ndficiaires.

RtGLEMENT INTERIEUR DU CONSEIL DES GOUVERNEURS DE LA ISRAEL-
UNITED STATES BINATIONAL INDUSTRIAL RESEARCH AND DEVELOP-
MENT FOUNDATION

1. Des rdunions extraordinaires du Conseil peuvent etre convoqu6es d la demande de trois
membres.
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2. La notification de la date des rdunions doit 8tre adressde aux membres au moins trente
(30) jours avant la rdunion par lettre recommandde.

3. Le quorum du Conseil pour les affaires courantes ne peut 8tre atteint que si quatre
(4) membres sont prdsents, y compris les membres prdsents par procuration. Un Membre du
Conseil peut voter par procuration pour les membres absents de sa nationalitd.

4. Une vacance au poste de Pr6sident peut 8tre pourvue d~s qu'elle se produit par une
dlection par le Conseil d'un membre ressortissant du m~me pays que l'ancien Prdsident pour la
pdriode restant d couvrir avant la fin de la durde de cette prdsidence.

5. Le Prdsident prdside les rdunions. En son absence, un membre d6sign6 par le Prdsident
occupe la prdsidence.

6. Le Directeur exdcutif assiste A toutes les rdunions du Conseil, A I'exception des rdunions
qui concernent sa situation personnelle en tant que Directeur exdcutif.

7. Le Directeur ex6cutif de la Fondation est responsable de la rddaction des proc~s-
verbaux des rdunions. Ces proc6s-verbaux doivent rendre compte des questions examindes, des
d6cisions prises et des votes concernant ces ddcisions.

8. Le programme de travail des r6unions est fix6 pdriodiquement par le Prdsident en
consultation avec le Conseil des Gouverneurs.

9. Par l'intermddiaire du Prdsident, le Conseil peut inviter le reprdsentant des gouverne-
ments ou des personnes priv6es A assister aux rdunions.

10. Le Conseil peut constituer des comitds sp6ciaux pour examiner des questions
particulires et faire rapport A ce sujet.

11. En cas de conflit entre le pr6sent r~glement et l'Accord 6tablissant la Fondation,
l'Accord pr6vaudra.

ECHANGE DE LETTRES

I
AMBASSADE D'ISRAEL
WASHINGTON, D.C.

Le 18 mai 1977
Monsieur le Secrdtaire adjoint,

Au nom de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement isradlien verse aujourd'hui l'6quivalent en livres isra6liennes de trente
millions (30 000 000) de dollars des Etats-Unis pour constituer la dotation en capital
initiale de la Israel-United States Binational Industrial Research and Development
Foundation (la <Fondationo), conformdment A I'Accord conclu le 3 mars 1976 entre
nos deux pays 6tablissant la Fondation.

J'ai 6galement 'honneur de porter A votre connaissance au nom de mon
gouvernement que le Gouvernement isradlien a rembours6 par anticipation certaines
dettes au titre de la loi 480 d6crites A l'annexe i la prdsente lettre. Mon gouvernement
estime qu'un taux de change de 9,2626 livres isradiennes pour un dollar des
Etats-Unis rdgit les transactions indiqu6es dans le pr6sent 6change de lettres.
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Je vous saurais grd de bien vouloir me confirmer, au nom de votre gouvernement,
que la prdsente lettre et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux
gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

[SignJ]

SIMCHA DINITZ
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur C. Fred Bergsten
Secrdtaire adjoint charg6 des affaires internationales
Ddpartement du Tr6sor des Etats-Unis
Washington, D.C.

ANNEXE

TRANCHES A REMBOURSER PAR ANTICIPATION

1. Dettes au titre de la loi 480 sans maintien de leur valeur

Numnro du prit
271-G -043 ....................
271-G -046 ....................
271-G -058 ....................
271-G -064 ....................
271-G -065 ....................
271-G -073A ...................
271-G-073B ...................
271-G-073C ...................
271-G -097 ....................
271-G -106 ....................
271-G -119 ....................
271-G -130 ....................

Tranches remboursks
par anticipation

9/1/77-1987
10/1/77-1987
8/1/77-1987
7/1/77-1983
9/1/77-1987

9/11/77-1986
6/29/77-1986
6/22/77-1986
7/20/77-1984
9/20/77-1987
6/7/77-1987

7/14/77-1983

Montant
(en lires israliennes)

12 503 096,44
3 289 753,44
7 855 750,00
5 882 425,00

18 371 700,90
14 127 272,80
14 833 636,44
8 118243,01
4 171 122,91

12 558 240,00
17 020 767,38
6 226 260,75

TOTAL 124 958 269,07

2. Dettes au titre de la loi 480 avec maintien de leur valeur

Numiro du pret
271-D-006 ....................
271-G -004 ....................
271-G -007 ....................
271-G -009 ....................
271-G -010 ....................
271-G -012 ....................
271-G -015 ....................
271-G -026 ....................

* Remboursement anticip partiel.

Tranches rembourstes
par anticipation

8/1/85-1997
1986

*7/1/85-1987
11/1/85-1987
8/1/85-1988
7/1/85-1989
9/1/85-1989
9/9/85-1990

Montant
(en dollars des Etats-LUnis)

1 511 084,16
983 382,27

1 434 985,03
1 446 134,23
5 974 335,02

747 329,40
4304 198,07

107 926,18
TOTAL 16 509 374,36
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II

DIPARTEMENT DU TRtSOR
WASHINGTON, D.C.

Le Secrdtaire adjoint

Le 18 mai 1977
Monsieur l'Ambassadeur,

Au nom de mon gouvernement, j'ai l'honneur et le plaisir de vous faire savoir que
le Gouvernement des Etats-Unis verse aujourd'hui l'6quivalent en livres isra6liennes
de trente millions (30 000 000) de dollars pour constituer la dotation en capital
initiale de la Israel-United States Binational Industrial Research and Development
Foundation (la «Fondation>), conform6ment A 'Accord conclu le 3 mars 1976 entre
nos deux pays 6tablissant la Fondation.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date d'aujourd'hui m'infor-
mant du versement de la contribution 6quivalente A la Fondation par le Gouverne-
ment isradlien. Au nom de mon gouvernement, j'accepte 6galement le remboursement
anticipd par votre gouvernement des dettes au titre de la loi 480 d6crites A 'annexe de
votre lettre et confirme notre accord qu'un taux de change de 9,2626 livres
isra6liennes pour un dollar des Etats-Unis r6git les transactions indiqu6es dans notre
6change de lettres.

Je suis sfir que la Fondation renforcera la coopdration 6conomique entre les
Etats-Unis et Israel et contribuera d dtablir des liens mutuellement avantageux entre
les entreprises de nos deux pays dans le domaine des applications de la science et de la
technique.

Au nom de mon gouvernement, je tiens A vous confirmer que votre lettre et la
prdsente lettre constituent un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire adjoint
pour les affaires internationales,

[Signd]
C. FRED BERGSTEN

Son Excellence Monsieur Simcha Dinitz
Ambassadeur d'Isradl
Washington, D.C.
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF ISRAEL
AND THE UNITED STATES OF AMERICA

Date: September 22, 1976
Agreement No. 27 1-K- 142

LOAN AGREEMENT, dated the 22 day of September 1976, between the
GOVERNMENT OF ISRAEL ("Borrower") and the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Article L THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. In accordance with the Technical Co-operation
Agreement between the United States of America and Israel2 entered into force on
February 26, 1951, and upon the terms and conditions stated herein, A.I.D. agrees to
lend to the Borrower, pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an
amount not to exceed twenty five million United States dollars ($25,000,000) (the
"Loan"), for the purpose of financing the foreign exchange costs of certain
commodities, commodity-related services and other related expenditures to promote
the economic and political stability of Israel. Such commodities, services and expenses
authorized to be financed hereunder are hereinafter referred to as "Eligible Items".
The aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred to as
"Principal".

Article II. LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which shall
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten years following the date of
the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each respective
disbursement (as such date is defined in Section 6.03) and shall be computed on the
basis of a 365-day year. Interest shall be payable semi-annually. The first payment of
interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semi-annual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (91/2) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with Section 2.01. A.I.D.
shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this
Section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and

I Came into force on 22 September 1976 by signature.
2 United Nations, Treaty Series. vol. 137, p. 57.
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shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Office of Financial Management, Agency for International
Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and shall be deemed made when
received by the Office of Financial Management.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of Israel.

Article I1. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, prior to the issuance of the first disbursement authorization, the Borrower
shall furnish in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of the Borrower's Ministry of Justice or other counsel satisfactory to

A.I.D. that this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
on behalf of the Borrower and constitutes a valid and legally binding obligation
of the Borrower in accordance with its terms;

(b) The name of the person or persons who will act as the representative or
representatives of the Borrower pursuant to Section 8.02 hereunder together
with evidence of his or their authority and a specimen signature of each person
certified as to its authenticity.

Section 3.02. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO
DISBURSEMENT. If all the conditions specified in Section 3.01 shall not have been met
within ninety (90) days after the date of this Agreement or such later date as A.I.D.
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to the Borrower.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-
BURSEMENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the
conditions precedent to disbursement specified in Section 3.01 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS

Section 4.01. COMMISSIONS, FEES AND OTHER PAYMENTS. Borrower warrants
and covenants that in connection with obtaining the assistance to be furnished
hereunder or any action under this Agreement it has not paid and will not pay or
agree to pay nor to the best of its knowledge has there been paid or will there be paid
or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other
payments of any kind, except as regular compensation to Borrower's full-time officers
and employees or as compensation for bona fide professional, technical or other
comparable services. Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bona fide professional, technical, or other comparable
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services to which it is a party or of which it has knowledge and if the amount of any
such payment is deemed unreasonable by A.I.D., Borrower shall cause a reduction
satisfactory to A.I.D. to be made therein.

Section 4.02. MARINE INSURANCE. If in connection with the placement of
marine insurance on shipments eligible for reimbursement hereunder, Borrower by
statute, decree, rule or regulation discriminates against any marine insurance
company authorized to do business in any State of the United States, during the
continuance of such discrimination commodities otherwise eligible for reimbursement
thereunder shall not be so reimbursed unless they have been insured against marine
risk in the United States with a company or companies authorized to do a marine
insurance business in any State of the United States.

Section 4.03. OCEAN SHIPMENT. (a) At least 50% of the gross tonnage of all
commodities (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers)
for which reimbursement is requested, which may be transported on ocean vessels
shall have been transported on privately-owned U.S. flag commercial vessels, to the
extent such vessels are available at fair and reasonable rates for U.S. flag commercial
vessels. Determination that U.S. flag commercial vessels are not so available must be
made by A.I.D. Additionally, at least 50% of the gross freight revenue generated by
all shipments financed hereunder and transported on dry cargo liners shall be paid to
or for the benefit of privately-owned U.S. flag commercial vessels.

(b) Reimbursement will not be made for commodities which have been
transported on any ocean vessel which A.I.D. has designated as ineligible.

Section 4.04. U.S. TREASURY DEPARTMENT REGULATIONS. Procurement trans-
actions shall comply with the requirements of the Foreign Assets Control Regulation
and Cuban Assets Control Regulation of the U.S. Treasury Department.

Article V. PROCUREMENT, UTILIZATION AND ELIGIBILITY OF COMMODITIES

Section 5.01. SOURCE REQUIREMENT. The authorized A.I.D. Geographic
Code for purposes of determining Eligible Items is Code 000 (United States) as
defined in the A.I.D. Geographic Code Book. Eligible Items shall meet the "source"
requirements set forth in A.I.D. Regulation 1, Section 201.11 (b). "Source" is defined
in A.I.D. Regulation 1, Section 201.01(q).

Section 5.02. DATE OF PROCUREMENT. No commodities or commodity-related
services may be financed hereunder for which delivery to the importer or his agent
was made prior to the Eligibility Date, which shall be January 1, 1976.

Section 5.03. ELIGIBLE ITEMS. Unless otherwise agreed by A.I.D. in writing,
Eligible Items for financing under this Loan shall consist of new and unused
commodities listed as eligible in the A.I.D. Commodity Eligibility Listing dated
December 16, 1974, as amended (provided as an attachment of the Commodity
Procurement Instruction transmitted with the first of the Implementation Letters
which shall be issued to the Borrower) and of those commodity-related services as
defined in paragraphs (i), (1), (o) of Section 201.01 of A.I.D. Regulation 1. A.I.D.
may decline to finance any specific commodity or commodity-related service when in
its judgment such financing would be inconsistent with the purposes of this Loan or
the Foreign Assistance Act of 1961, as amended.
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Section 5.04. UTILIZATION OF COMMODITIES. Borrower shall use its best
efforts to prevent the use of commodities financed under this Agreement to promote
or assist any project or activity associated with or financed by any country not
included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of
such projected use, except with the prior written consent of A.I.D. Borrower shall use
its best efforts to restrict the purchase of Eligible Items to purchases for use within the
geographic areas which were subject to State of Israel administration prior to June 5,
1967.

Section 5.05. MINIMUM VALUE OF TRANSACTIONS. Except where authorized
by A.I.D. in writing, no transaction financed under this Agreement shall be in an
amount less than five thousand dollars ($5,000). Individual procurements of less than
five thousand dollars may be combined and treated as one transaction to satisfy this
requirement if they involve procurements from the same supplier and the total of such
procurements equals or exceeds five thousand dollars and the documentation is
submitted simultaneously. The supplier must identify each transaction by separate
invoice number and date in the "Certificate to A.I.D." attached to this Agreement or
in A.I.D. Form 282.

Section 5.06. PRICES, COMMISSIONS. Reimbursement will not be made for
purchase of any commodity purchased at prices higher than the market price
prevailing in the United States at the time of purchase, adjusted for differences in the
cost of transportation to destination, quality and terms of payment.

Section 5.07. ELIGIBLE SUPPLIERS. Commodities financed under this Loan
shall be purchased from the eligible suppliers as described in paragraph (u), Section
201.11, of A.I.D. Regulation 1.

Section 5.08. EFFECTIVE USE OF COMMODITIES. The Borrower shall ensure
that the Eligible Items financed under this Agreement shall be effectively used for the
purpose for which the assistance is made available. Such effective use shall include the
prompt processing of commodity imports through customs at ports of entry and the
removal from customs of such commodities by the importer.

Article VI. PROCEDURES

Section 6.01. DISBURSEMENTS. To obtain disbursements hereunder, Borrower
may from time to time submit to A.I.D. or its designee, documentation of the foreign
exchange costs of an importation of Eligible Items. Such documentation shall consist
of:
(a) Supplier's invoice with evidence of payment;
(b) Bill of Lading, or delivery receipt, or such other document evidencing delivery

and which is acceptable to A.I.D.;
(c) (1) A "Certificate to A.I.D.", a copy of which is attached hereto as Exhibit A, or

"Certificate to A.I.D. for Agricultural Commodities" which is hereto is attached
as Exhibit B, executed by the supplier; or
(2) A.I.D. Form 282 Supplier's Certificate, executed by the supplier.

Such documentation shall be reviewed by A.I.D. prior to making disbursement
hereunder.

Section 6.02. ADDITIONAL INFORMATION. Should A.I.D. require any informa-
tion in addition to that submitted under Section 6.01 above concerning the purchase
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price or other information relevant to any given transaction, the Borrower agrees to
secure such information and furnish the same to A.I.D.

Section 6.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by AID. shall be
deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower,
to its designee or to a banking institution pursuant to a Letter of Commitment.

Section 6.04. TERMINAL DATE OF DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no disbursements shall be made against documentation
received after September 30, 1977.

Article VII. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. CANCELLATION BY BORROWER. The Borrower may by prior
written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan which, prior to the giving of such
notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, or which has not then
been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or through bank
payments made other than under irrevocable Letters of Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:

(a) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of
Principal required under this Agreement;

(b) The Borrower shall have failed to comply with any other provision of this
Agreement;

(c) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan, guaranty, or
other agreement between the Borrower or any of its agencies and A.I.D. or any
of its predecessor agencies,

then A.I.D., at its option, may give the Borrower notice that all or any part of the
unrepaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days, (i) such unrepaid Principal and
any accrued interest hereunder shall be due and payable immediately, and (ii) the
amount of any subsequent disbursements made under then outstanding Disbursement
Authorizations shall become due and payable as soon as made.

Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENTS. In the event that at any time:

(a) An Event of Default has occurred;
(b) An event occurs that A.I.D. determines makes it improbable either that the

purposes of the Loan will be attained or that the Borrower will be able to
perform its obligations under this Agreement;

(c) Any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.; or

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment
of Principal or any other payment required under any other loan, guaranty, or
other agreement between the Borrower or any of its agencies and the
Government of the United States or any of its agencies,

then A.I.D., at its option, may: (i) suspend or cancel any outstanding Disbursement
Authorizations to the extent that A.I.D. has not made direct reimbursement to the
Borrower, giving notice to the Borrower promptly thereafter; (ii) decline to make
disbursements other than under outstanding Letters of Commitment; (iii) decline to
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issue additional Disbursement Authorizations; and (iv) at A.I.D.'s expense, direct
that title to goods financed under the Loan shall be transferred to A.I.D., if the goods
are from a source outside Israel, in a deliverable state, and have not been offloaded in
ports of entry of Israel. Any disbursement made under the Loan with respect to such
transferred goods shall be deducted from Principal in the manner of prepayment of
Principal.

Section 7.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of disburse-
ments pursuant to Section 7.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times thereafter,
cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.

Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the
provisions of this Agreement shall continue in full force and effect (as to any funds
disbursed under this Loan) until the repayment in full of all Principal and any accrued
interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. If A.I.D. determines that any disbursement is not
supported by valid documentation in accordance with this Agreement, or is a violation
of U.S. law, or that the commodities financed under this Agreement are not financed
or used in accordance with the terms of this Agreement, A.I.D. may at its option
either: (1) authorize the Borrower to present valid documentation to cover the amount
found to be ineligible; or (2) require the Borrower to pay to A.I.D., within 90 days of
receipt of notification by A.I.D., an amount not to exceed the amount of ineligible
disbursements. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, refunds paid by the
Borrower to A.I.D. resulting from violations of the terms of this Agreement shall be
considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s obligations under the Agreement
and shall not be available for reuse under the Agreement.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in Section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 7.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission to
exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall be
construed as a waiver of any of such rights, powers, or remedies.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. REPORTS. The Borrower shall furnish A.I.D. with such informa-
tion and reports relating to this Loan, and permit such inspection, review of records,
or audit, as A.I.D. may reasonably request.

Section 8.02. USE OF REPRESENTATIVES. (a) All actions required or permitted
to be performed or taken under this Agreement by Borrower or A.I.D. may be
performed by their respective duly authorized representatives.

(b) The Borrower hereby designates the Economic Minister, Embassy of Israel,
as its representative with the authority to designate in writing other representatives of
Borrower in its dealings with A.I.D. Borrower's representatives designated pursuant
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to the preceding sentence, unless A.I.D. is given notice otherwise, shall have authority
to agree on behalf of Borrower to any modification of this Agreement which does not
substantially increase Borrower's obligations hereunder. Until receipt by A.I.D. or
written notice of revocation by Borrower of the authority of any of its representatives,
A.I.D. may accept the signature of such representatives on any instrument as
conclusive evidence that any action effected by such instrument is authorized by
Borrower.

Section 8.03. COMMUNICATIONS. Any notice, request, or other communication
or any document given, made or sent by Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly given, made or
sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered by hand or by mail,
telegram, cable or radiogram to such party at the following address:

To Borrower:
Economic Minister
Embassy of Israel
641 Lexington Avenue
New York, New York 10022

To A.I.D.:
Director
Office of Commodity Management
Agency for International Development
Department of State
Washington, D.C. 20523
Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice as

provided herein. All communications or documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English and all technical and engineering specifications therein shall be in
terms of U.S. standards, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Government of Israel:

By: SIMCHA DINITZ

Title: Ambassador

United States of America:

By: DANIEL PARKER

Title: Administrator

EXHIBIT A

CERTIFICATE TO A.I.D.

Invoice No.(s)
Invoice Date(s)

The undersigned, an official of ..................................................
(company)

authorized to execute this certificate, hereby certifies to the Agency for International
Development (A.I.D.), an agency of the United States, that:
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(1) The commodities identified in the attached invoice(s) referenced above are accurately
described therein, are new and unused and do not contain any rebuilt or rehabilitated
components, and have not been declared surplus by a U.S. Government agency; and

(2) Such commodities have been mined, grown, or through manufacturing, processing or
assembly produced in the United States; and

(3) Upon the request of A.I.D., information will be promptly furnished to A.I.D. in such form
as A.I.D. may request, concerning the prices charged in the attached invoice(s) or the
prices charged in other sales of the same or similar commodities.

The undersigned acknowledges that A.I.D., in reliance upon the truth, accuracy and
undertakings of this certification, may reimburse the Government of Israel with A.I.D. funds
for payments made to the supplier in connection with the purchase of the commodities
identified in the attached invoice(s) referenced above.

Signature
Title
Date

EXHIBIT B

CERTIFICATE TO A.I.D. FOR AGRICULTURAL COMMODITIES

Invoice No.(s)
Invoice Date(s)

The undersigned, an official of ..................................................
(company)

authorized to execute this certificate hereby certifies to the Agency for International
Development (A.I.D.), an agency of the United States Government, that:

(1) The commodities identified in the attached invoice(s) referenced above are accurately
described therein and their quality and specifications are in conformance with the
requirements of the governing contract.

(2) Such commodities have been grown or raised in the United States or have been processed
from agricultural commodities grown or raised in the United States.

(3) Upon the request of A.I.D., information will be promptly furnished to A.I.D. in such form
as A.I.D. may request, concerning the prices charged in the attached invoice(s) or the
prices charged in other sales of the same or similar commodities.

The undersigned acknowledges that A.I.D., in reliance upon the truth, accuracy and
undertakings of this certification, may reimburse the Government of Israel with A.I.D. funds
for payments made to the supplier in connection with the purchase of the commodities
identified in the attached invoice(s) referenced above.

Signature
Title
Date
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET
LES I TATS-UNIS D'AMIRIQUE

Date : 22 septembre 1976

Accord n° 271-K-142

ACCORD DE PRET, en date du 22 septembre 1976, conclu entre le GOUVERNE-
MENT D'ISRAEL (ci-apr6s ddnomm6 l'oEmprunteur ) et le GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE POUR LE

D9VELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr6s d6nomm6e l'<AIDo).

Article premier. LE PRtT

Paragraphe 1.01. LE PRIT. Conform6ment A l'Accord de coopdration tech-
nique entre les Etats-Unis d'Am~rique et Isral 2 entr6 en vigueur le 26 f6vrier 1951 et
d ses clauses et conditions, I'AID accepte de prdter d l'Emprunteur, conform6ment A
la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative a l'assistance aux pays
6trangers), telle qu'elle a 6t6 modifi6e, une somme ne d6passant pas vingt-cinq
millions (25 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr6s d6nomm6e le <Pr~t*) pour
financer les coots en devises de l'acquisition de certains articles et services connexes
ainsi que d'autres d~penses connexes destin6s A favoriser la stabilit6 6conomique et
politique d'Isradl. Les articles, services et d6penses pouvant 6tre financ6s au titre du
pr6sent Accord sont ci-apr6s d6nomm6s opostes admis au financement-. Le montant
total des d6boursements au titre du Pr~t est ci-apr6s d6nomm6 le «Principab>.

Article H. MODALITIS DU PRIT

Paragraphe 2.01. INTtRPTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int6rets au taux
annuel de 2 p. 100 (2 %) pendant dix (10) ans d compter de la date du premier
d6boursement et au taux de 3 p. 100 (3 %) par an par la suite sur le solde non
rembours6 du Principal et sur tous int6r~ts dus mais non pay6s. Les int6rets sur le
solde non rembours6 du Principal courront A compter de la date de chaque
d6boursement, telle que cette date est d6finie au paragraphe 6.03 et seront payables
semestriellement. Tous les int6r~ts dus mais non pay6s courront A compter de la date
de chaque d6boursement et seront calcul6s sur la base d'une ann6e de 365 jours. Le
premier versement des int6rdts dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr6s le
premier d~boursement, A une date qui sera fix6e par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Principal a
I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au titre du
pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6r~ts. Le premier versement
au titre du remboursement du Principal sera dd neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr6s la
date A laquelle le premier versement au titre des int6r~ts devra &re effectu6

I Entrd en vigueur le 22 septembre 1976 par la signature.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 137, p. 57.
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conform~ment au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier ddboursement au titre du prdsent
Accord, I'AID remettra d l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli confor-
m6ment au prdsent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des intdrdts et du Principal effectuds conform6ment au pr6sent
Accord seront libeli6 en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur
les int6rts dus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire dcrite de
l'Emprunteur et de I'AID, tous ces versements seront remis a l'Office of Financial
Management, Agency for International Development, Washington, D.C., 20523,
Etats-Unis d'Am6rique, et seront rdput6s avoir 6t6 faits lorsque l'Office of Financial
Management les aura re~us.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr6s paiement de tous les int6rets
et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra
verser par anticipation, sans encourir une pdnalit6, la totalit6 ou une partie du
Principal. Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du
Principal encore d, dans l'ordre inverse de leurs dch6ances.

Paragraphe 2.05. RENfGOCIATION DES MODALITtS DU PRtT. L'Emprunteur
consent d n6gocier avec I'AID, A tout moment o6 I'AID pourra le demander, le
remboursement anticip6 du Pr~t dans le cas d'une am6lioration notable de la situation
6conomique et financi6re int6rieure et ext6rieure et des possibilit6s s'offrant a Isradl.

Article III. CONDITIONS PRfALABLES AU DtBOURSEMENT

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRtALABLES k TOUT DtBOURSEMENT. Avant
l'dmission de la premi6re autorisation de d6boursement et A moins que I'AID
n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, l'Emprunteur pr6sentera les pi6ces ci-apr6s
SI'AID, qui devra en approuver le fond et la forme:

a) Un avis du Minist6re de la justice de 'Emprunteur ou d'un jurisconsulte agr66
par I'AID confirmant que le pr6sent Accord a 6t6 dfiment autorisd et/ou ratifi6
par l'Emprunteur et qu'il constitue un engagement valable et ayant force
obligatoire pour l'Emprunteur conform6ment A toutes ses dispositions;

b) Une piece indiquant les noms des personnes habilit6es A agir en qualit6 de
repr6sentants de l'Emprunteur, ainsi qu'il est spdcifi6 au paragraphe 8.02, et un
sp6cimen de la signature de chacune des personnes dont le nom figure sur cette
piece.
Paragraphe 3.02. DfLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRIALABLES DOIVENT

tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 3.01 ne sont pas
remplies dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date du pr6sent
Accord ou de toute date ult6rieure A laquelle I'AID pourra consentir par dcrit, I'AID
pourra A son gr6 d6noncer le prdsent Accord par notification 6crite . l'Emprunteur.

Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRIALABLES AU
DtBOURSEMENT ONT tTt REMPLIES. L'AID notifiera d i'Emprunteur qu'elle juge
remplies les conditions prdalables au d6boursement sp6cifi6es au paragraphe 3.01.

Article IV. DISPOSITIONS GINfRALES

Paragraphe 4.01. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. L'Em-
prunteur convient et garantit, en ce qui concerne l'obtention du Prt ou l'adoption de
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toute mesure en vertu du present Accord ou s'y rapportant, qu'il n'a payd, ne paiera ni
n'acceptera de payer en aucun cas A une autre personne ou entit6 des commissions,
honoraires ou autres sommes d'argent si ce n'est A titre de r6mun6ration normale
vers6e aux administrateurs et aux employ~s travaillant A temps complet pour le
compte de l'Emprunteur ou A titre de r6mun6ration normale de services techniques,
professionnels ou analogues effectivement fournis. L'Emprunteur informera sans
retard I'AID de tout paiement effectud ou de tout accord pr6voyant un paiement en
6change de services techniques, professionnels ou analogues auxquels il est partie ou
dont il a connaissance, en indiquant si ledit paiement a 6t ou sera effectu6 A titre
conditionnel; si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par I'AID, il sera
ajust6 de mani6re A satisfaire I'AID.

Paragraphe 4.02. ASSURANCE MARITIME. Dans le cas ofi l'Emprunteur, en ce
qui concerne la souscription d'une assurance maritime couvrant les articles pouvant
8tre rembours6s conform6ment au pr6sent Accord, d6ciderait par ordonnance, d6cret,
loi ou r6glement d'exercer une discrimination d l'encontre d'une compagnie d'assuran-
ces maritimes autoris6e A exercer ses activit6s dans un Etat des Etats-Unis
d'Am6rique, les biens pouvant faire l'objet d'un remboursement conform6ment au
prdsent Accord ne seront pas remboursds tant que durera cette discrimination, A
moins d'avoir 6td assur6s aux Etats-Unis contre les risques maritimes aupr6s d'une ou
de plusieurs compagnies autoris6es A effectuer des opdrations d'assurances maritimes
dans un Etat des Etats-Unis d'Am~rique.

Paragraphe 4.03. TRANSPORT MARITIME. a) A moins que I'AID ne d6termine
que des navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant a des
armateurs priv6s ne sont pas disponibles d des cofots raisonnables, au moins 50 p. 100
(50 %) du tonnage brut transport6 par mer de tous les biens pour lesquels un
remboursement est demand6 (ledit tonnage dtant calculd s6par6ment pour les
vraquiers, les transporteurs de cargaison solide et les navires-citernes) devront l'etre A
bord de navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A des
armateurs priv6s. En outre, au moins 50 p. 100 (50 %) des recettes rapport6es par le
fret brut engendr6 par toutes les exp6ditions financ6es au titre du Pret et transport6es
sur des transporteurs de cargaison solide devront revenir A des navires marchands
battant pavillon des Etats-Unis et appartenant A des armateurs privds.

b) Les articles transport6s A bord de navires dont I'AID aura d6termin6 qu'ils ne
remplissent pas les conditions requises ne seront pas rembours6s.

Paragraphe 4.04. RtGLEMENTATION DU DfPARTEMENT DU TRtSOR DES ETATS-
UNIS. Les achats devront 8tre effectu6s conform6ment au Foreign Assets Control
Regulation et au Cuban Assets Control Regulation du D6partement du Trdsor des
Etats-Unis.

Article V. MARCH9S, UTILISATION DES BIENS ET SERVICES
ET POSTES ADMIS AU FINANCEMENT

Paragraphe 5.01. SOURCE DES POSTES ADMIS AU FINANCEMENT. Le code g6o-
graphique applicable s'agissant de d6terminer quels sont les postes admis au
financement est le code 000 (Etats-Unis), tel qu'il est d6fini dans le Code
gdographique de I'AID. Les postes admis au financement devront satisfaire A la
condition de <(sourcev 6noncde au paragraphe 201.11, b, du R6glement 1 de I'AID.
L'expression <(sourceo est d~finie au paragraphe 201.01, q, du R6glement 1 de I'AID.
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Paragraphe 5.02. DATE DES ACHATS. Aucun article ni aucun service connexe
ne pourra etre financd au titre du prdsent Accord s'il a 6td livrd ou fourni A
l'importateur ou A son mandataire avant le ier janvier 1976.

Paragraphe 5.03. POSTES ADMIS AU FINANCEMENT. A moins que I'AID n'ac-
cepte par dcrit qu'il en soit autrement, les postes admis au financement au titre du
Pr~t seront les articles neufs et usagds indiquds comme remplissant les conditions
requises sur le Commodity Eligibility Listing de I'AID en date du 16 d6cembre 1974,
tel qu'il a td modifi6 (lequel sera joint A l'Instruction relative aux achats qui sera
communiqude conjointement avec la premi6re des lettres d'ex6cution qui sera adressde
A l'Emprunteur), ainsi que les services connexes ddfinis aux alindas i, I et o du
paragraphe 201.01 du R6glement 1 de I'AID. L'AID pourra refuser de financer un
article ou un service connexe ddtermin6 lorsqu'a son avis ce financement serait
contraire aux buts du Pr~t ou du Foreign Assistance Act de 1961, tel qu'il a td
modifi6.

Paragraphe 5.04. UTILISATION DES BIENS ET DES SERVICES. A moins que I'AID
ne consente par dcrit qu'il en soit autrement au prdalable, l'Emprunteur ne ndgligera
aucun effort pour emp~cher que des biens ou des services financds conformdment au
prdsent Accord ne servent A promouvoir ou A faciliter un projet ou une activit6
quelconque auquel un pays non mentionn6 dans le code 935 du Code g6ographique de
'AID alors en vigueur est lid ou qu'il finance. L'Emprunteur ne n6gligera aucun

effort pour veiller A ce que les postes admis au financement qui seront achetds ne
soient utilisds que dans les rdgions gdographiques soumises A l'administration de l'Etat
d'Isradl avant le 5 juin 1967.

Paragraphe 5.05. VALEUR MINIMALE DES TRANSACTIONS. A moins que I'AID
n'autorise par 6crit qu'il en soit autrement, aucune transaction financ6e au titre du
prdsent Accord ne pourra porter sur une somme infdrieure A cinq mille (5 000)
dollars. Il est entendu toutefois que les achats d'une valeur infdrieure a cette somme
pourront 6tre group6s et consid6rds comme une transaction unique s'ils sont effectuds
aupr6s du m~me fournisseur, s'ils portent sur un montant global 6gal ou sup6rieur A
cinq mille dollars et si la documentation pertinente est soumise simultandment. Le
fournisseur devra identifier chaque transaction par un num6ro de facture distinct et
par date sur le <Certificat destind A I'AID>> joint au prdsent Accord ou sur le
formulaire 282 de I'AID.

Paragraphe 5.06. PRIX ET COMMISSIONS. I1 ne sera pas proc6d6 au rembourse-
ment des articles achetds A un prix supdrieur au prix marchand ayant cours aux
Etats-Unis A la date de l'achat, compte tenu des adjustements a y apporter sur la base
des frais de transport jusqu'au lieu de destination, de la qualitd des articles et des
conditions de paiement.

Paragraphe 5.07. FOURNISSEURS AGRfIS. Les articles financds au titre du
pr6sent Accord devront etre achet6s aupr6s des fournisseurs agrees enumeres a
l'alinda u du paragraphe 201.11 du R~glement 1 de I'AID.

Paragraphe 5.08. UTILISATION DES ARTICLES FINANCIS. L'Emprunteur veille-
ra A ce que les articles financ6s au titre du prdsent Accord soient effectivement utilisds
aux fins pour lesquelles l'assistance est fournie, notamment en veillant i ce que les
articles importds soient d6douands sans retard et que l'importateur les retire des
entrep6ts sous douane.
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Article VI. PROCItDURES

Paragraphe 6.01. DtBOURSEMENTS. Pour obtenir des remboursements confor-
m6ment au prdsent Accord, l'Emprunteur pourra de temps A autre soumettre d I'AID
ou A la personne qu'elle aura ddsignde la documentation voulue pour justifier les coats
en devises encourus pour importer des articles pouvant tre financds au titre du
pr6sent Accord. Cette documentation comprendra :
a) La facture du fournisseur et une preuve en paiement;
b) Le connaissement, la quittance de livraison ou tout autre document attestant de la

livraison acceptable pour I'AID;
c) 1) Le <Certificat destind A I'AID>> joint en tant qu'annexe A au pr6sent Accord ou

le oCertificat de produits agricoles destind A I'AID>> joint en tant qu'annexe B,
sign6 par le fournisseur; ou

2) Le Certificat du fournisseur 6tabli sur le formulaire 282 de I'AID et sign6 par
le fournisseur.
Cette documentation sera v6rifi6e par I'AID avant de proc~der A des rembourse-

ments conform6ment au pr6sent Accord.
Paragraphe 6.02. INFORMATIONS SUPPLtMENTAIRES. L'Emprunteur s'engage A

fournir A I'AID toutes informations autres que celles qui sont pr6vues au paragraphe
6.01 que I'AID pourra demander concernant le prix d'achat ou tout autre 616ment
d'une transaction donn6e.

Paragraphe 6.03. DATE DES DIBOURSEMENTS. Les d6boursements seront r6pu-
t~s avoir 6t6 faits A la date A laquelle I'AID verse des fonds A l'Emprunteur, A la
personne qu'il aura d6sign~e ou A un 6tablissement bancaire en vertu d'une lettre
d'engagement.

Paragraphe 6.04. DATE LIMITE DES DtBOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, il ne sera pas effectu6 de d6boursements au
vu de documents regus apr~s le 30 septembre 1977.

Article VII. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
avec l'accord 6crit pr6alable de I'AID, annuler par notification 6crite A I'AID toute
partie du Prdt que I'AID n'aura pas vers6e ou ne se sera pas engag6e A verser avant
ladite notification, ou qui, A cette date, n'aura pas t6 affect6e par l'6mission de lettres
de cr6dit irrevocables ou par des paiements bancaires faits autrement que par
l'6mission de lettres de cr6dit irrdvocables.

Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITt ANTICIPtE. S'il se produit un
ou plusieurs des faits suivants (<manquements>>) :
a) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date

d'6ch6ance, un versement au titre des int6r~ts ou du remboursement du Principal
requis en vertu du pr6sent Accord;

b) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se conformer A toute autre
disposition du pr6sent Accord, y compris, mais sans limitation, l'obligation
d'ex6cuter le Programme avec la diligence et l'efficacit6 voulues; ou

c) L'Emprunteur ne s'est pas acquittd de l'obligation d'effectuer, A la date
d'6ch~ance, un versement au titre des intdrdts ou du remboursement du Principal
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ou tout autre didment requis en vertu de tout autre accord de pret, de tout accord
de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses
organismes et i'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont pr~c6d6e,

I'AID aura la facult6 de notifier d l'Emprunteur que la totalitd ou une partie
quelconque du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours
apr~s ladite notification, et A moins qu'il ne soit remdid au manquement dans ce d~lai
de soixante (60) jours i) le Principal non rembours6 et tous int~rdts dchus en vertu du
pr6sent Accord seront exigibles et payables imm6diatement; et ii) le montant de tous
autres d~boursements effectuds en vertu de lettres de cr6dit irr6vocables en circulation
ou d tout autre titre sera exigible et payable d~s que les d6boursements auront W
effectuds.

Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES D9BOURSEMENTS. Si A un moment quelcon-
que :
a) Un manquement survient dans l'exdcution d'une obligation;

b) Un fait se produit que 'AID consid~re comme exceptionnel et rendant
improbable la r~alisation des buts du Pret ou l'ex6cution par l'Emprunteur des
obligations qui lui incombent en vertu du present Accord;

c) Un d~boursement effectu6 par I'AID contrevient d la legislation r~gissant 'AID;
d) L'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes ne s'acquitte pas de

l'obligation d'effectuer, A la date d'6chdance, un versement au titre des int6rets ou
du remboursement du Principal ou tout autre paiement requis en vertu de tout
autre accord de prt, de tout accord de garantie ou de tout autre accord entre
l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses organismes et le Gouvernement des
Etats-Unis ou l'un quelconque de ses organismes,

I'AID aura la facult6 de : i) suspendre ou annuler les documents d'engagement en
circulation dans la mesure o6i ils n'auront pas W utilis~s pour l'6mission de lettres de
cr6dit irrevocables ou pour des paiements bancaires effectu~s autrement qu'au titre de
lettres de credit irr6vocables, auquel cas I'AID en informera sans retard I'Emprun-
teur; ii) refuser d'effectuer des ddboursements autrement qu'en vertu de documents
d'engagement en circulation; iii) refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engage-
ment; iv) A ses propres frais, ordonner que la propri~t6 des biens dont 'acquisition a
6t6 financ6e au moyen du Prdt lui soit transfdree si ces biens proviennent d'une source
situ6e hors d'Isradl, peuvent 6tre livr~s dans l'6tat oa ils se trouvent et n'ont pas 6t6
d~barquds dans des ports d'entr6e d'Isradl. Tout d~boursement effectu6 au titre du
Pr~t pour des biens dont la propri~t6 est ainsi transf6r~e sera d~duit du Principal.

Paragraphe 7.04. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr6s une suspension de
d6boursements intervenant en application du paragraphe 7.03, le fait ou les faits A
l'origine de ladite suspension n'ont pas 6t6 61imin6s ou rectifids dans un d~lai de
soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, I'AID aura la facult6, A tout
moment par la suite, d'annuler la totalit6 ou toute partie du Prdt qui n'aura pas alors
6t6 d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de lettres de cr6dit irr6vocables.

Paragraphe 7.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anticip6, les
dispositions du pr6sent Accord continueront A produire pleinement effet jusqu'au
remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int6r~ts dus en vertu du
pr6sent Accord.

Vol 1084, 1-16599



350 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

Paragraphe 7.06. REMBOURSEMENTS. Dans tous les cas ofi un d6boursement ne
sera pas justifi6 par des pi6ces valides conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, sera contraire d la 16gislation des Etats-Unis ou ne sera pas effectu6 ou utilis6
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, I'AID pourra, d son gr6, soit
1) autoriser l'Emprunteur A soumettre une documentation valide conform6ment au
pr6sent Accord; soit 2) exiger de l'Emprunteur qu'il lui rembourse, dans un d~lai de
quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la r6ception d'une demande en ce sens, le
montant des d6boursements ne remplissant pas les conditions requises. A moins que
r'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, les remboursements faits par
l'Emprunteur A I'AID A la suite de violations des dispositions du pr6sent Accord
seront consid6r6s comme venant en d6duction des obligations de I'AID en vertu dudit
Accord et ne pourront pas &re r6utilis6s conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord.

Paragraphe 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux autres
que les traitements de son personnel pay6s par I'AID d I'occasion du recouvrement de
tout montant rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est do
en raison de 'existence d'un des faits vis6s au paragraphe 7.02 pourront 6tre imput6s A
l'Emprunteur et seront rembours6s d I'AID de la fagon que celle-ci stipulera.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait pour I'AID de
tarder d exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut se
pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme constituant une
renonciation d l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. RAPPORTS. L'Emprunteur soumettra d I'AID les informa-
tions et les rapports concernant le Pr~t et autorisera les inspections et v6rifications de
livres ou de comptes que I'AID pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 8.02. REPRtSENTANTS. a) Toutes les mesures qui doivent ou
peuvent 6tre prises en vertu du pr6sent Accord par l'Emprunteur ou par I'AID
pourront l'dtre par leurs repr~sentants dfiment autoris6s.

b) L'Emprunteur d~signe le Ministre charg6 des questions 6conomiques de
l'Ambassade d'Isradl comme son repr6sentant autoris6 d d6signer par 6crit d'autres
repr6sentants de l'Emprunteur pour traiter avec I'AID. A moins que I'AID ne reqoive
une notification en sens contraire, les repr6sentants de 'AID d6sign6s conform6ment
d la phrase qui pr6c6de seront autoris6s A accepter au nom de l'Emprunteur toute
modification du pr6sent Accord n'entrainant pas une augmentation substantielle des
obligations de l'Emprunteur en vertu dudit Accord. Tant que I'AID n'aura pas requ
une notification 6crite de l'Emprunteur l'informant que les pouvoirs de ses reprfsen-
tants ont 6t6 r6voqu6s, elle pourra accepter la signature appos6e par les repr6sentants
sur des pi6ces quelconques comme preuve que les mesures envisag6es par ces pi6ces
ont W autoris6es par l'Emprunteur.

Paragraphe 8.03. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande ou commu-
nication adress6e par 'Emprunteur ou I'AID en application du prdsent Accord sera
formul6e par 6crit, tdgramme ou t6lex, et sera r6put6e avoir 6t6 dfiment adressde A la
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Partie destinataire lorsqu'elle aura 6te remise par porteur ou par lettre, t6legramme
ou telex A cette autre Partie A I'adresse suivante:

A l'Emprunteur :
Economic Minister
Embassy of Israel
641 Lexington Avenue
New York, N.Y. 10022

A I'AID :
Director
Office of Commodity Management
Agency for International Development
Department of State
Washington, D.C. 20523
Les adresses susmentionn6es pourront tre modifi6es moyennant notification A cet

effet. Toutes les notifications, demandes et communications et tous les documents
adress6s A I'AID en vertu du pr6sent Accord le seront en anglais, et toutes les
sp6cifications techniques seront 6tablies conformement aux normes des Etats-Unis, A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Pour le Gouvernement isra6lien

Par: SIMCHA DINITZ

Titre : Ambassadeur

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

Par: DANIEL PARKER
Titre: Administrateur

ANNEXE A

CERTIFICAT DESTIN A, L'AID

Facture(s) nO(s)
Date(s) de la (des) facture(s)

Je soussign6, de la ............................................................

(Socit6)
etant autorise d signer le present certificat, certifie a l'Agence pour le developpement
international (AID), organisme du Gouvernement des Etats-Unis, que :
I) Les articles identifies sur la (les) facture(s) ci-jointe(s) y sont decrits de fagon exacte, sont

neufs et n'ont pas 6te utilises et ne comportent pas d'elements refaits ou reconstruits, et
n'ont pas 6t6 d6clares articles exc6dentaires par un organisme du Gouvernement des
Etats-Unis;

2) Ces articles ont 6te extraits, cultiv6s, fabriques, traites ou montes aux Etats-Unis; et

3) Sur la demande de 'AID, il sera fourni sans retard A cette derni~re, dans les formes qu'elle
pourra demander, toutes informations concernant les prix indiques sur la (les) facture(s)
ci-jointe(s) ou sur les prix pergus lors de la vente d'articles semblables ou identiques.
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Le soussign6 reconnait que 'AID, sur la base de I'exactitude du prdsent certificat et des
garanties qui y sont donndes, peut rembourser au Gouvernement isradlien, sur ses fonds, les
paiements faits au fournisseur pour I'achat des articles identifi6s sur la (les) facture(s)
susmentionnde(s).

Signature
Titre
Date

ANNEXE B

CERTIFICAT DE PRODUITS AGRICOLES DESTINI A L'AID

Facture(s) no(s)
Date(s) de la (des) facture(s)

Je soussignd, de la ............................................................
(Socidtd)

dtant autoris6 i signer le pr6sent certificat, certifie d I'Agence pour le d6veloppement
international (AID), organisme du Gouvernement des Etats-Unis, que :
1) Les articles identifids sur la (les) facture(s) ci-jointe(s) y sont d6crits de fagon exacte, et

leurs qualit6s et sp6cifications sont conformes aux dispositions du contrat applicable;

2) Lesdits articles ont td cultivds ou produits aux Etats-Unis ou ont W trait6s A partir de
denres agricoles cultivdes ou produites aux Etats-Unis;

3) Sur la demande de 'AID, il sera fourni sans retard A cette derni6re, dans les formes qu'elle
pourra demander, toutes informations concernant les prix indiqu6s sur la (les) facture(s)
ci-jointe(s) ou sur les prix pergus lors de la vente d'articles semblables ou identiques.

Le soussign6 reconnait que I'AID, sur la base de l'exactitude du pr6sent certificat et des
garanties qui y sont donn6es, peut rembourser au Gouvernement isra6lien, sur ses fonds, les
paiements faits au fournisseur pour I'achat des articles identifies sur la(les) facture(s)
susmentionn~e(s).

Signature
Titre
Date

Vol. 1084, 1-16599



ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de I'Organisation des Nations Unies



354 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

ANNEX A - ANNEXE A

No. 14631. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO CONCERNING TRADE
IN COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEXTILES. WASHINGTON,
12 MAY 19751

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED. 1 

WASHINGTON, 24 MAY 1977

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 27 April 1978.

I

May 24, 1977
Excellency:

I have the honor to refer to the bilateral Agreement of May 12, 1975,3 as amended, 4

between our two Governments concerning trade in cotton, wool and man-made fiber textiles
(hereafter referred to as the Agreement). I have further the honor to refer to recent discussions
held in Washington, D.C., between representatives of our two Governments pursuant to
paragraph 8 of the Agreement. As a result of these discussions, I wish to propose that the
Agreement be further amended as follows:

1. In the second agreement year:
(a) Categories 42 and 43 are merged. This merged category is subject to a

consultation level of 1.7 million square yards equivalent (SYE).
(b) Categories 116 and 117 are merged. This merged category is subject to a

consultation level of 200,000 SYE.
(c) The following categories are subject to the consultation levels specified below:

Category 201 ............. 5,600,000 SYE
Category 240 ............. 6,720,580 SYE

2. In the third agreement year:
(a) The specific limit for category 223 established by the amendment of March 16,

1976, is deleted.
(b) The following categories are subject to the consultation levels specified below:

Category 223 ........... 7,000,000 SYE
Category 240 ........... 11,500,000 SYE
Category 243 ........... 5,000,000 SYE

If the foregoing conforms with the understanding of your Government, this note and your
Excellency's note of confirmation on behalf of the Government of Mexico shall constitute an
agreement between our two governments which amends the Agreement, effective on the date of
your note of acceptance.

I United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 191, and annex A in volume 1042.
2 Came into force on 24 May 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series. vol. 998, p. 19 1.
4 Ibid., vol. 1042, p. 441.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
STEPHEN W. BOSWORTH

His Excellency Hugo B. Margain
Ambassador of Mexico

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE M9XICO
WASHINGTON, D.C.

24 de mayo de 1977
0342

Sefior Secretario:
Tengo el honor de acusar recibo de su nota

de esta fecha, en la que propone ciertas
enmiendas al Convenio sobre Comercio de
Textiles de Algod6n, Lana y Fibras Ar-
tificiales entre Mdxico y Estados Unidos.

Deseo confirmar, en nombre del Gobierno
de Mdxico, que lo expresado en su nota
concuerda con los arreglos a que se Ilegaron
en las discusiones que menciona Vuestra
Excelencia. Por lo tanto, su nota y esta nota
de confirmaci6n constituirdn las enmiendas al
Convenio entre nuestros dos Gobiernos sobre
esta materia.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi m~s alta y distinguida considera-
ci6n.

[Signed - Sign ]
HUGO B. MARGAIN

Embajador

Excelentfsimo Sefior Cyrus R. Vance
Secretario de Estado
Washington, D.C.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

EMBASSY OF MEXICO
WASHINGTON, D.C.

May 24, 1977
No. 0342

Mr. Secretary:

I have the honor to acknowledge receipt of
your note of this date proposing certain
amendments to the Agreement relating to
trade in cotton, wool, and man-made fibers
between Mexico and the United States.

I wish to confirm, on behalf of the Govern-
ment of Mexico, that the terms of your note
are consistent with the arrangements reached
in the discussions mentioned by Your Excel-
lency. Therefore, your note and this note of
confirmation shall constitute the amendments
to the Agreement between our two Govern-
ments on this matter.

I renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consid-
eration.

[Signed]
HUGO B. MARGAIN

Ambassador

His Excellency Cyrus R. Vance
Secretary of State
Washington, D.C.

I Translation supplied by the Government of the United
States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 14631. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES DE COTON, DE LAINE ET DE FIBRE SYNTHETIQUE. WASHING-
TON, 12 MAI 19751

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE
MODIFII 1 . WASHINGTON, 24 MAI 1977

Textes authentiques : anglais et espagnol.
Enregistro par les Etats-Unis d'Amdrique le 27 avril 1978.

Le 24 mai 1977
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me referer A l'Accord bilateral du 12 mai 19753 relatif au commerce des
textiles de coton, de laine et de fibre synthdtique (ci-apr~s denomme l'Accord), y compris les
amendements qui y ont dte apport6s4 , conclu entre nos deux gouvernements. Je me rdf6re
egalement aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment A Washington entre des representants de
nos deux gouvernements conformement au paragraphe 8 de l'Accord. Comme suite A ces
entretiens, j'ai l'honneur de proposer que l'Accord soit modifi6 comme suit:

1. A la deuxi6me ann6e de I'Accord :
a) Les categories 42 et 43 sont regroupees et la nouvelle categorie se voit appliquer un

niveau de consultation equivalant d 1,7 million de yards carrds (EYC).
b) Les categories 116 et 117 sont regroupees et la nouvelle catdgorie se voit appliquer

un niveau de consultation de 200 000 EYC.
c) Les cat6gories ci-apr6s se voient appliquer les niveaux de consultation suivants:

Cat6gorie 201 .......... 5 600 000 EYC
Categorie 240 .......... 6 720 580 EYC

2. A la troisi6me annee de I'Accord :
a) La limitd specifique afferente d la categorie 223 etablie dans le cadre de

l'amendement du 16 mars 1976 est supprimee.
b) Les cat6gories ci-apr6s se voient appliquer les niveaux de consultation suivants:

Catdgorie 223 ......... 7 000 000 EYC
Cat6gorie 240 ......... 11 500 000 EYC
Catdgorie 243 ......... 5 000 000 EYC

Si ces propositions rencontrent l'agrement de votre gouvernement, la presente note et votre
note de confirmation au nom du Gouvernement du Mexique constitueront un accord entre nos
deux gouvernements qui modifiera l'Accord, A dater de la date de votre note d'acceptation.

I Nations Unies, Recueildes Traites. vol. 998, p. 191, et annexe A du volume 1042.
2 Entrd en vigueur le 24 mai 1977, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 998, p. 191.
4 Ibid., vol. 1042, p. 443.
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Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat
STEPHEN W. BOSWORTH

Son Excellence Monsieur Hugo B. Margain
Ambassadeur du Mexique

II

AMBASSADE DU MEXIQUE
WASHINGTON, D.C.

Le 24 mai 1977
NO 0342

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour proposant certains amendements
A 'Accord entre le Mexique et les Etats-Unis concernant le commerce des textiles de coton, de
laine et de fibre synth6tique.

Je tiens A confirmer, au nom du Gouvernement du Mexique, que les termes de votre note
sont conformes A l'accord r6alisd au cours des entretiens auxquels vous vous r6fdrez. I1 est donc
convenu que votre note et la prdsente note de confirmation constituent les amendements A
l'Accord entre nos deux gouvernements sur cette question.

Veuillez agr6er, etc.

[Sign6]
HUGO B. MARGAIN

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secrdtaire d'Etat
Washington, D.C.
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No. 14648. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF CHINA
RELATING TO TRADE IN COTTON, WOOL AND MAN-MADE FIBER TEX-
TILES. WASHINGTON, 21 MAY 19751

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS MODIFIED.' WASHINGTON, 3 FEBRUARY 1977

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 April 1978.

1

February 3, 1977
Excellency:

I have the honor to refer to the bilateral agreement of May 21, 1975, 3 as amended,4

between our two governments on trade in cotton, wool and man-made fiber textiles, hereinafter
referred to as the Agreement, and to discussions between representatives of our two
governments from November 3 through 5, 1976, in Washington, D.C., pursuant to paragraph 9
of the Agreement. As a result of these discussions I wish to propose the following for the third
agreement year (January 1, 1977, through December 31, 1977).

1. The consultation levels will be as follows:

A. For the categories specified below:

Level Level
Category (Square Yards Equivalent) Category (Square Yards Equivalent)
26/27 ........ 15,000,000 214 ......... 6,500,000

31 ........ 1,100,000 238 ......... 15,000,000
54 ........ 1,800,000 240 ......... 24,000,000
55 ........ 1,400,000 243 ......... 10,000,000
62 ........ 1,000,000 (sub-level for
64 ........ 4,000,000 fishnets,

125 ........ 2,000,000 TSUSANo.
210 ........ 3,000,000 355.4560) .... (561,600)

B. The consultation levels for those categories without specific limits not mentioned in
paragraph 1, A, above remain the same for the third agreement year as for the second
agreement year unless the two governments shall agree otherwise during the third
agreement year.

2. None of the increase in Category 210 over the level for the second agreement year
will be used for impression fabric (TSUSA Numbers 338.3014 and 338.3016).

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this note and your note of
acceptance on behalf of the Government of the Republic of China shall constitute an agreement
between our two Governments pursuant to paragraph 9 of the Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 415, and annex A in volume 1045.
2 Came into force on 3 February 1977 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 415.
4 Ibid.. vol. 1045, p. 390.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

STEPHEN W. BOSWORTH

His Excellency James C. H. Shen
Ambassador of the Republic of China

II

The Chinese Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF CHINA
WASHINGTON, D.C.

February 3, 1977
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's date, which
reads as follows:

[See note I]

I further have the honor, on behalf of my Government, to accept Your Excellency's
proposal and to confirm that Your Excellency's Note and this Note in reply shall constitute an
agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
JAMES C. H. SHEN

Ambassador
of the Republic of China
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 14648. iCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA RItPUBLIQUE DE CHINE RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES DE COTON, DE LAINE ET DE FIBRE SYN-
THtTIQUE. WASHINGTON, 21 MAI 19751

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNi, TEL QUE

MODIFII 1 . WASHINGTON, 3 FIVRIER 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistre par les Etats-Unis d'Amrique le 27 avril 1978.

1

Le 3 f~vrier 1977
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord bilatdral du 21 mai 19753, tel qu'il a 6td amend6
conclu entre nos deux gouvernements, relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de
fibre synthdtique, ci-apr~s ddnommd l'Accord, ainsi qu'aux entretiens entre des repr6sentants
de nos deux gouvernements, qui ont eu lieu A Washington, D.C., du 3 au 5 novembre 1976
inclus, conform~ment au paragraphe 9 de l'Accord. A la suite de ces entretiens, je d6sire
proposer ce qui suit pour la troisi~me annde de validit6 de l'accord (1er janvier au 31 d~cembre
1977).

1. Les niveaux de consultation seront les suivants

A. Pour les categories ci-dessous:

Niveau Niveau
Catgorie (en yards carr6s equivalents) Categorie (en yards carres equivalents)
26/27 ........ 15000000 238 ......... 15000000

31 ...... 1 100000 240 ......... 24000000
54 ...... 1 800000 243 ......... 10000000
55 ....... 1 400 000 (sous-limite pour
62 ........ 1 000000 les filets de
64 ........ 4 000 000 p~che, nomen-

125 ........ 2 000 000 clature tarifaire
210 ........ 3 000 000 des Etats-Unis
214 ........ 6500000 n0 355.4560) .. (561 600)

B. Les niveaux de consultation pour les catdgories sans limites spdcifiques ne figurant
pas au paragraphe 1, A, ci-dessus restent les mmes pour la troisi6me annde de validit6
de l'accord que pour la deuxiime, A moins que les deux gouvernements n'en d6cident
autrement de commun accord pendant la troisi6me ann6e de validit6.

2. Aucun accroissement de la catdgorie 210 par rapport au niveau correspondant A la
deuxi6me ann6e de validitd ne servira pour des tissus imprimds (nomenclature tarifaire des
Etats-Unis nos 338.3014 et 338.3016).

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 998, p. 415, et annexe A du volume 1045.
2 Entrt en vigueur le 3 fWvrier 1977 par 1'tchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 998, p. 415.
4 Ibid. vol. 1045, p. 393.
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Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment de votre gouvernement, la prdsente note et
votre note d'acceptation au nom du Gouvernement de la R~publique de Chine constitueront un
accord entre nos deux gouvernements, conform6ment au paragraphe 9 de I'Accord.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat
STEPHEN W. BOSWORTH

Son Excellence Monsieur James C. H. Shen
Ambassadeur de la Rdpublique de Chine

II

L'Ambassadeur de Chine au Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE DE LA RIPUBLIQUE DE CHINE

WASHINGTON, D.C.

Le 3 f6vrier 1977
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence, en date de ce jour, dont
la teneur est la suivante :

[ Voir note 1]

J'ai I'honneur, au nom de mon gouvernement, d'accepter la proposition de Votre Excellence
et de confirmer que votre note et la pr6sente note en rdponse constitueront un accord entre nos
deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur
de la Rdpublique de Chine,

[Sign6]
JAMES C. H. SHEN
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No. 15875. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN UNDERSTANDING
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND CONCERNING
CHARTER AIR SERVICES. LONDON, 28 APRIL 19761

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

RENEWING AND AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED UNDERSTANDING (WITH RELATED LETTER OF 11 MARCH 1977).
WASHINGTON, 11 APRIL 1977

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 April 1978.

1

The Department of State to the British Embassy

The Department of State refers to discussions in London from February 28 to March 11,
1977, between delegations representing the Governments of the United States and the United
Kingdom looking to the renewal of the Memorandum of Understanding regarding passenger
charter air services which came into force under the Exchange of Notes of April 28, 1976.' The
two delegations agreed to recommend that their governments renew the Memorandum of
Understanding for the period April 1, 1977-March 31, 1978, subject to certain conditions and
amendments.

The Department of State is pleased to inform the Embassy of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland that the United States agrees to renew and amend the
Memorandum of Understanding of April 28, 1976, as follows:

(a) Insert the following between the second and third sentence of paragraph A2:
"With regard to its acceptance of the substitution provisions of the United States
originating Advance Booking Charter category, the United Kingdom reserves the right to
decline to accept substitution from the general public in excess of seven per cent of the
contracted seats of each Advance Booking Charter group and to require that no
substitution takes place within seven days before the planned departure of the outbound
flight."
(b) In the last sentence of paragraph A2 substitute "reservations" for "reservation".

(c) Add new paragraph A8 as follows:

"8. During the period April 1, 1977-March 31, 1978, the number of seats flown by any
individual air carrier on United States originating Advance Booking Charter trips with
durations of between 7 and 13 days (as calculated by Civil Aeronautics Board rules) shall
be no more than one half the number of seats flown by such carrier on trips with durations
of 14 days or more (as calculated by Civil Aeronautics Board rules)."

(d) Add new sub-paragraph C4.(c) as follows:

"(c) for each United States originating Advance Booking Charter group one photocopy of
the standby passenger list, if any, and one photocopy of the principal passenger list
filed with the Civil Aeronautics Board 45 days before departure of the outbound
flight, amended by crossing out the names of all persons who have cancelled and

I United Nations, Treaty Series, vol. 1052, p. 305.
2 Came into force on II April 1977, with retroactive effect from 1 April 1977, in accordance with the provisions of the

said notes.
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adding the names and all other required information about all substituted
passengers, shall be air mailed to the appropriate United Kingdom authorities (and
to the Civil Aeronautics Board should it so require) postmarked not later than 7 days
before departure of the outbound flight. Alternative arrangements for providing
passenger lists and information about substitutions may be made by agreement
between the United Kingdom authorities and individual carriers."

(e) Amend paragraph F by substituting "March 31, 1978" for "December 31, 1976".

(J) Add new paragraph C9 as follows:

"9. The operation of the substitution provisions for United States originating Advance
Booking Charters will be reviewed in consultations held not later than December 1977,
taking into account information to be provided by the United States authorities about
actual substitution experienced and about the results of a survey of actual or potential
passengers to indicate whether substitute passengers would have used scheduled services
without the substitution facility and to show other relevant information. The results of
these consultations shall be taken into account in considering arrangements for substitu-
tion on such charters subsequent to March 31, 1978."

If the foregoing is acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, the Department of State proposes that this note and the Embassy's reply
to that effect shall constitute an agreement renewing and amending the Memorandum of
Understanding of April 28, 1976, regarding passenger charter air services.

Washington, April 11, 1977.

Department of State

II

Note No. 55

Her Britannic Majesty's Embassy presents its compliments to the Department of State and
has the honour to refer to the Department of State's Note of today's date concerning the
renewal of the Memorandum of Understanding regarding passenger charter air services.

The terms on which it is proposed to renew the Memorandum of Understanding, as set out
in the Department of State's Note under reference, are acceptable to Her Majesty's
Government, and this Note and the Department of State's Note under reference shall be
considered as constituting an Agreement between the two Governments on the matter.

11 April 1977.

British Embassy
Washington, DC

RELATED LETTER

DEPARTMENT OF TRADE

LONDON

II March 1977
Dear Joel,

With reference to paragraph A8 of the amended Memorandum of Understanding on
Passenger Charter Air Services, this is to record my agreement that the ratio of United States

Vol 1084. A-15875
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originating Advance Booking Charter seats of between seven and thirteen days' duration and
those of fourteen or more days' duration will not apply to any air carrier which operates fewer
than 4000 United States originating Advance Booking Charter seats during the period from
April 1, 1977, to March 31, 1978.

Yours sincerely,

[Signed]
G. T. ROGERS

Mr. J. W. Biller
Department of State
Washington, DC
USA

Vol 1084, A-15875



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 15875. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ltTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX SERVICES AltRIENS AFFRITES.
LONDRES, 28 AVRIL 1976'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RENOUVELANT ET MODIFIANT L'ACCORD

SUSMENTIONN9 (AVEC LETTRE CONNEXE DU 1 1 MARS 1977). WASHINGTON, 11 AVRIL 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistr4 par les Etats-Unis d'Amrrique le 27 avril 1978.

Le Departement d'Etat i l'Ambassade du Royaume-Uni

Le Ddpartement d'Etat se rdfrre aux consultations qui ont eu lieu A Londres du 28 fdvrier
au 11 mars 1977 entre les reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis et ceux du
Royaume-Uni, en vu de renouveler le m6morandum d'accord relatif aux services adriens
affr6t6s, entrd en vigueur par l'Echange de notes du 28 avril 19761. Les deux ddlgations sont
convenues de recommander d leurs gouvernements respectifs de renouveler le mdmorandum
d'accord du Ier avril 1977 au 31 mars 1978, moyennant certains amendements et sous rdserve
de certaines conditions.

Le Ddpartement d'Etat est heureux d'informer l'Ambassade du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord que les Etats-Unis acceptent de renouveler et de
modifier le m6morandum d'accord du 28 avril 1976 de la mani6re suivante:

a) Insdrer le texte suivant entre les deuxi6me et troisi6me phrases du paragraphe A, 2
<'En ce qui concerne l'agr~ment qu'il a donn6 aux dispositions de substitution relatives a la
catdgorie des affr~tements avec rdservation anticipde ayant leur origine aux Etats-Unis, le
Royaume-Uni se rdserve le droit de refuser que les substitutions de passagers d~passent 7
p. 100 de l'ensemble des places retenues pour chaque affr6tement avec r6servation
anticipde et d'interdire toute substitution dans les sept jours prdcddant la date pr6vue pour
le voyage aller.>>
b) Dans la derni~re phrase du paragraphe A, 2, remplacer <4es rdserves>> par ola rdserve>>.
c) Ajouter un nouveau paragraphe A, 8, se lisant comme suit :

<<8. Pendant la pdriode allant du Ier avril 1977 au 31 mars 1978, le nombre de places
offertes par tout transporteur sur des vols affrdtds avec r6servation anticip6e prenant leur
origine aux Etats-Unis pour des voyages de 7 A 13 jours (selon les normes du Civil
Aeronautics Board) ne pourra 6tre supdrieur A la moitid du nombre de places offertes par
ce m~me transporteur pour des voyages durant 14 jours ou plus (selon les normes du Civil
Aeronautics Board).>

d) Ajouter un nouvel alin6a c au paragraphe C, 4:
<c) Pour chaque groupe voyageant sur vol affr6td avec rdservation anticipde prenant son

origine aux Etats-Unis, une photocopie de la liste d'attente des passagers, s'iI y a lieu,
et une photocopie du manifeste des passagers ddposd aupr~s du Civil Aeronautics

I Nations Unies, Recueil des Traits. vol 1052, p. 305
2 Entrd en vigueur le I I avril 1977, avec effet rdtroactif au Ier avril 1977, conformdment aux dispositions desdites

notes.
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Board 45 jours avant le depart du vol aller, document sur lequel le nom de toutes les
personnes qui ont annuld leur voyage aura dtd rayd et celui des passagers de
substitution ajout6, seront adressdes, accompagn6es de toutes les informations neces-
saires, aux autorit6s britanniques comp6tentes (et au Civil Aeronautics Board s'il en
fait la demande), au plus tard 7 jours avant le d6part du vol consid6r6, le cachet de la
poste faisant foi. D'autres arrangements pourront dtre pris d'accord entre les autorit6s
britanniques et les transporteurs pour fournir les listes de passagers et les renseigne-
ments relatifs aux substitutions.>

e) Modifier le paragraphe F en remplagant (31 d6cembre 1976o par 31 mars 1978> .
f) Ajouter le nouveau paragraphe C, 9, suivant:

<9. L'application des r6gles de substitution aux vols affr6t6s avec r6servation anticip6e
prenant leur origine aux Etats-Unis fera l'objet d'un examen au cours de consultations qui
seront organisdes au plus tard en d6cembre 1977 et tiendront compte des informations
fournies par les autoritds des Etats-Unis sur les cas effectifs de substitution et des r6sultats
d'une enqudte portant sur les passagers r6els et potentiels, indiquant si les passagers de
substitution auraient utilise d'autres lignes si la possibilit6 de substitution n'avait pas exist6
et donnant toute autre information pertinente. I1 sera tenu compte des r6sultats de ces
consultations dans l'e1aboration des dispositions de substitution pour les vols affr6tes
considerds, apres le 31 mars 1978. >
Si la proposition qui pr6c6de rencontre l'agrdment du Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le Departement d'Etat propose que la presente note et
la reponse en ce sens de l'Ambassade constituent un agrement renouvelant et amendant le
mdmorandum d'accord du 28 avril 1976, relatif aux services aeriens affretes pour passagers.
Washington, le 11 avril 1977.

D6partement d'Etat

II

Note no 55

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr6sente ses compliments au D6partement d'Etat
et a l'honneur de se r6ferer d la note du D6partement d'Etat en date d'aujourd'hui, traitant du
renouvellement du m6morandum d'accord relatif aux services aeriens affr6t6s pour passagers.

Les conditions auxquelles il est propos6 de renouveler le m6morandum d'accord, expos6es
dans la note du Departement d'Etat d6jA cit6e, rencontrent l'agrement de Sa Majest6, et la
pr6sente r6ponse et la note du D6partement d'Etat constituent donc, en la matiere, un accord
entre les deux gouvernements.

Le 11 avril 1977.

Ambassade du Royaume-Uni
Washington, D.C.
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LETTRE CONNEXE

MINISTtRE DU COMMERCE

LONDRES

Le I I mars 1977
Cher Monsieur,

Me r6f6rant au paragraphe A, 8, du m6morandum d'accord relatif aux services a6riens
affr6t6s pour passagers, tel qu'amend6, je tiens A confirmer que j'accepte que la r~gle de la
proportion A respecter entre le nombre de places sur des vols affr6tds avec rdservation anticip6e
prenant leur origine aux Etats-Unis pour des voyages de 7 A 13 jours, et le nombre de places
correspondant pour des voyages durant 14 jours ou plus, ne s'appliquera pas aux transporteurs
dont les op6rations couvrent moins de 4 000 places sur vol affr6t6 avec rdservation anticipde
prenant leur origine aux Etats-Unis pendant la pdriode allant du Ier avril 1977 au 31 mars
1978.

Je vous prie d'agrder, etc.

[Signg]

G. T. ROGERS

Monsieur J. W. Biller
Ddpartement d'Etat
Washington, D.C.
Etats-Unis d'Amdrique
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No. 15918. GRANT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT RELATING TO TECHNICAL AND
FEASIBILITY STUDIES. SIGNED AT CAIRO ON 30 MAY 1976'

FIRST AMENDMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT CAIRO ON 31 JULY

1976

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 April 1978.

Date: July 31, 1976
A.I.D. Grant No. 263-11-995-013

GRANT AGREEMENT AMENDMENT dated July 31, 1976, between the GOVERN-
MENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT ("Government") and the GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
("A.I.D.").

Section 1. The Grant Agreement dated May 30, 1976,' between the Government and
A.I.D. for technical and feasibility studies II is hereby amended as follows:

(a) Section 1.01 is amended by deleting "three million United States dollars
($3,000,000)" and substituting "eight million United States dollars ($8,000,000)".

(b) Section 6.02 is amended as follows:

(I) Insert "(a)" immediately prior to "Upon satisfaction of".
(2) Insert the following new subparagraph:

"(b) Upon satisfaction of conditions precedent, in the case of an emergency
requirement for services or commodities in which there is not sufficient time for
completion of the procedures described in Section 6.02 (a), A.I.D. from time to time may
disburse funds available from this Grant to pay directly the costs of furnishing such
services and commodities in connection with the program. Upon taking any action
pursuant to this Section 6.02 (b), A.I.D. shall promptly notify the Government of such
action, the circumstances requiring such action and the amount of funds involved".
Section 2. This Grant Agreement Amendment shall enter into force when signed by both

parties hereto.
Section 3. Except as specifically amended hereby, the Grant Agreement dated May 30,

1976, between the Government and A.I.D. shall remain in full force and effect.
IN WITNESS WHEREOF, the Government and the United States of America, each acting

through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed
in their names and delivered as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]

Name: Dr. MOHAMED ZAKI SHAFEI Name: HERMANN FR. EILTS

Title: Minister of Economy and Title: American Ambassador
Economic Cooperation

I United Nations, Treaty Series, vol. 1055, p. 79.
2 Came into force on 31 July 1976 by signature, in accordance with section 2.
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SECOND AMENDMENT' TO THE GRANT AGREEMENT OF 30 MAY 19762 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT RELATING TO TECHNICAL AND
FEASIBILITY STUDIES, AS AMENDED. 3 SIGNED AT CAIRO ON 30 SEPTEMBER 1976

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 27 April 1978.

Date: September 30, 1976
A.I.D. Grant No. 263-11-995-013

GRANT AGREEMENT AMENDMENT dated September 30, 1976, between the
GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT ("Government") and the GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Section 1. Section 1.01 of the Grant Agreement dated May 30, 1976,1 as amended, 3

between the Government and A.I.D. for technical and feasibility studies II is hereby further
amended by deleting "eight million United States dollars ($8,000,000)" and substituting
"fifteen million United States dollars ($15,000,000)".

Section 2. This Grant Agreement Amendment shall enter into force when signed by both
parties hereto.

Section 3. Except as specifically amended hereby, the Grant Agreement dated May 30,
1976, as amended, between the Government and A.I.D. shall remain in full force and effect.

IN WITNESS WHEREOF, the Government and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed
in their names and delivered as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt:

By: [Signed]

Name: Dr. MOHAMED ZAKI SHAFEI

Title: Minister of Economy and
Economic Cooperation

United States of America:

By: [Signed]

Name: H. FREEMAN MATTHEWS, Jr.

Title: Chargd d'affaires a.i.

I Came into force on 30 September 1976 by signature, in accordance with section 2.
2 United Nations, Treaty Series. vol. 1055, p 79.
3 See p. 368 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 15918. ACCORD DE DON ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE RELATIF A DES ETUDES TECHNIQUES ET
DE FAISABILITE. SIGNI AU CAIRE LE 30 MAI 1976'

PREMItRE MODIFICATION 2 A ['ACCORD SUSMENTIONNI. SIGNIE AU CAIRE LE 31 JUILLET 1976
Texte authentique : anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amrrique le 27 avril 1978.

Date : le 31 juillet 1976

Don de I'AID no 263-11-995-013

MODIFICATION en date du 31 juillet 1976 A l'Accord de don conclu entre le
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (le <<Gouvernement >) et le GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant par l'intermddiaire de I'AGENCE POUR LE
DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (<<AID>).

Paragraphe 1. L'Accord de don en date du 30 mai 1976 conclu entre le Gouvernement et
I'AID aux fins des dtudes techniques et de faisabilitd II est par les prdsentes modifid comme
suit :

a) Au paragraphe 1.01 remplacer <3 millions (3 000 000) de dollars des Etats-Unis par
<<8 millions (8 000 000) de dollars des Etats-Uniso.

b) Le paragraphe 6.02 est modifid comme suit:
I) Ins~rer <<a)o imm~diatement avant <<Une fois satisfaiteso.
2) Ajouter le nouvel alin6a suivant :

ob) Une fois satisfaites les conditions pr6alables, en cas de besoin urgent de
prestations ou de produits pour lesquels le temps manque d'appliquer les proc6dures
d6crites A l'alinda a du paragraphe 6.02, I'AID pourra, de temps A autre, ordonnancer au
titre du Don pour couvrir directement le coot des prestations et produits ainsi utilisds en
relation avec le Programme. Chaque fois que I'AID prendra une mesure quelconque en
vertu du pr6sent alin~a b du paragraphe 6.02, elle notifiera sans ddlai au Gouvernement
ladite mesure, les 616ments qui l'ont rendue n6cessaire et le montant des fonds en cause.>

Paragraphe 2. La pr6sente Modification A I'Accord de don entrera en vigueur une fois
sign6e par les deux parties.

Paragraphe 3. Sauf pour ce qui en a td express6ment modifi6 par les prdsentes, l'Accord
de don en date du 30 mai 1976 conclu entre le Gouvernement et I'AID restera pleinement en
vigueur et continuera de produire tous ses effets.

EN FOI DE QUOI, le Gouvernement et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un et I'autre par
leurs repr6sentants respectifs dfiment habilit6s, ont fait signer en leur nom et rendre public le
prdsent Accord A la date indiqude dans l'intituld.

Pour la Rdpublique arabe d'Egypte: Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

Par : [Signe] Par: [Sign6]

Nom: MOHAMED ZAKI SHAFEI Nom: HERMANN FR. EILTS

Titre : Ministre de 1'6conomie et de la Titre: Ambassadeur
coopdration 6conomique

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1055, p. 79.
2 Entrde en vigueur le 31 juillet 1976 par ]a signature, conformtment au paragraphe 2.
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DEUXItME MODIFICATION' k L'ACCORD DE DON DU 30 MAI 19762 ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LA R9PUBLIQUE ARABE D'EGYPTE RELATIF A DES ITUDES TECHNIQUES ET
DE FAISABILITI, TEL QU'AMENDI. 3 SIGNIE AU CAIRE LE 30 SEPTEMBRE 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistr~par les Etats-Unis d'Am~rique le 27 avril 1978.

Date : le 30 septembre 1976

Don de I'AID no 263-11-995-013

MODIFICATION en date du 30 septembre 1976 A l'Accord de don conclu entre le
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (le <"Gouvernement>>) et le GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'intermddiaire de I'AGENCE POUR LE
DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (<<AID>>).

Paragraphe 1. Le paragraphe 1.01 de l'Accord de don en date du 30 mai 1976 conclu
entre le Gouvernement et I'AID aux fins des 6tudes techniques et de faisabilitd 11, tel que
modifi6, est par les prdsentes d nouveau modifid en remplagant <8 millions (8 000 000) de
dollars des Etats-Uniso par <<15 millions (15 000 000) de dollars des Etats-Unis .

Paragraphe 2. La pr6sente Modification A l'Accord de don entrera en vigueur une fois
signde par les deux parties.

Paragraphe 3. Sauf pour ce qui en a dtd express6ment modifid par les prdsentes, I'Accord
de don en date du 30 mai 1976 conclu entre le Gouvernement et l'AID, tel que modifid, restera
pleinement en vigueur et continuera de produire tous ses effets.

EN FOI DE QUOI, le Gouvernement et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant l'un et l'autre par
leurs reprdsentants respectifs dfiment habilitds, ont fait signer en leur nom et rendre public le
prdsent Accord d la date indiqude dans l'intituld.

Pour la Rdpublique arabe d'Egypte: Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

Par : [Sign ] Par: [Sign6]

Nom: MOHAMED ZAKI SHAFEI Nom: H. FREEMAN MATTHEWS

Titre : Ministre de i'dconomie et de la Titre : Charg6 d'affaires par int6rim
coopdration dconomique

I Entr6e en vigueur le 30 septembre 1976 par [a signature, conformdment au paragraphe 2.
2 Nations Unies, Recuedides Traiu~s. vol. 1055, p. 7 9 .
3 Voir p. 370 du prdsent volume.
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